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У збірнику подаються науково-дослідницькі роботи слухачів Буковинської Малої академії учнівської молоді про Буковину, буковинців та їх внесок у розвиток культури, науки та мистецтва. 

Рекомендовано для використання у навчально-виховному процесі викладачам БМАНУМ та педагогам ЗНЗ області.
Відповідальність за точність і достовірність поданих фактів, зміст учнівських робіт несуть автори.
обласний комунальний позашкільний навчальний заклад «Буковинська мала академія наук учнівської молоді»
До 75-річчю створення Чернівецької області

Дитинство - щоденне відкриття світу, і тому треба зробити так, щоб воно стало, перш за все, пізнанням людини і Вітчизни, їх краси і величі.
В. О. Сухомлинський

Швидкоплинний час змінює епохи, сторінки історії, людей… 

Та вічними залишаються незмінні людські категорії – добро, любов, віра, краса, істина. Для нас педагогів, батьків найбільша радість - виростити здорових,високоморальних дітей, патріотів своєї держави, рідного краю.

З кожним роком все більше зростає роль краєзнавства. Знання свого краю, його минулого і сьогодення необхідні для безпосередньої участі в його перетворенні, оскільки  рідний край, Мала Батьківщина - жива, діяльна частка великого світу. 
Шкільне краєзнавство розвивається у тісному зв’язку з іншими формами краєзнавства - науковим і громадським, проте має й особливості. Передусім воно підпорядковане навчально-виховним цілям, має чітку національну спрямованість і є пошуково-дослідницьким.
Найважливішими передумовами успішної історико-краєзнавчої роботи у школі є: ґрунтовна обізнаність учителя з історією свого краю, володіння методикою його вивчення; систематичне використання краєзнавчого матеріалу на уроках; позакласна та позашкільна пошукова краєзнавча діяльність, науковий підхід у її проведенні.
Пошуково-дослідницька спрямованість краєзнавчої роботи необхідна, оскільки краєзнавчі теми здебільшого маловивчені, а зібраний краєзнавчий матеріал потребує ретельної перевірки, наукової оцінки, методичної обробки. Історичне краєзнавство вивчають у різних формах - на уроках, факультативах, у процесі позакласної і позашкільної роботи. Залучення учнів до краєзнавчої роботи може проводитися різноманітними засобами: запровадженням елементів дослідження у навчальний процес; роботою в гуртку або науковому товаристві; участю в походах і експедиціях; підготовкою доповідей та рефератів; співпрацею з вищими навчальними закладами, музеями та Малою академією наук.
Одним із пріоритетних напрямів освітньої політики України є залучення учнівської молоді до сфери наукових досліджень. Його успішно реалізує Мала академія наук України – освітня система, що забезпечує організацію та координацію науково-дослідницької діяльності учнів, створює умови для їхнього інтелектуального, духовного, творчого розвитку і професійного самовизначення, сприяє нарощуванню наукового потенціалу держави.

Діяльність Буковинської Малої академії наук учнівської молоді  орієнтована на роботу з інтелектуально обдарованими дітьми та учнівською молоддю, адже саме пошуково-дослідницький напрям є одним із ключових напрямів позашкільної освіти.
Слухачі БМАНУМ – активні учасники та призери обласних, всеукраїнських та міжнародних конкурсів, науково-практичних конференцій. Підсумком роботи учнів у академії є написання науково-дослідницької роботи. 
Вперше науково-викладацьким та методичним колективом БМАНУМ упорядковано та підготовлено до видання тематичний збірник наукових досліджень про Буковину, буковинців та їх внесок у розвиток науки та культури. До збірника увійшли матеріали кращих науково-дослідницьких робіт слухачів БМАНУМ, у яких вони роблять свої перші відкриття, з успіхом досліджують історію, культуру та науку рідного краю; використовують пошукові матеріали свого міста, села, вивчають  творчу  спадщину видатних людей Буковини. 

Практичне значення збірника полягає в тому, що напрацьовані матеріали можуть бути використані науковцями, педагогами у процесі викладання та учнями при виборі теми для написання наукових робіт у майбутньому, спрямують їх інтерес до вивчення та дослідження Буковини.
Директор Департаменту



О. М. Палійчук
ДОСЛІДЖУЄМО БУКОВИНУ
«Най каже, хто що хоче, а я все своєї: нема й нема кращого світу, понад гуцульські гори. 

Небо над ними чисте, як довгий камінь, смеречина зеленіє як зимі, так літі, пташка не втихає, а хрещатий барвінок стелиться по шовкових травах, що своїми запахами всю Буковину обвіяли…»             







Ю.Федькович
Зі здобуттям державної незалежності Україні відкрилися нові горизонти. Багато століть сповідуючи європейські цінності, українці прагнули  приєднатися до братньої родини західних народів, аби жити в мирі і за загальноприйнятими нормами.

Буковина – чудовий край дружнього співіснування багатьох етносів. Для нашого краю характерне вкраплення між українським населенням острівців поселень етнічних груп сусідніх народів: румунів, молдован, німців, поляків, росіян та ін. Ця обставина помітно позначилася на традиційно-побутовій культурі корінних мешканців. У народних звичаях, обрядах, фольклорі, мові відчувається нашарування і поєднання різних культурно-побутових взаємовпливів. Тому Буковина не є абсолютно однорідним регіоном, а виступає як окраїнний ареал української етнічної території, де локалізуються і взаємодіють різні етнографічні й етнічні традиції. Цим визначається її етнографічна специфіка.

Наш край – це територія між середнім Дністром і головним хребтом Карпат у сточищі Прута і Серета на пограниччі української і румунської території. Буковина нині поділена між Україною (основна частина Чернівецької області, або Північна Буковина) і Румунією (Сучавський повіт, або Південна Буковина). Назва Буковина походить від великих букових лісів, з’явилася у ХІУ столітті, спочатку на означення простору на кордонах тодішньої Молдавії й Польщі, згодом вона поширилася на весь край, після приходу Австро-Угорської імперії.

Буковина – переходовий край між Україною і Румунією, в історичному аспекті – між Галичиною і Молдавією, з важливим стратегічним значенням. Проміжне положення Буковини вплинуло на її історичну долю: вона належала то до Молдавії чи Румунії, то до Галицького князівства, або Австрії. У 1940 році Буковина була поділена між двома державними комплексами – Україною і Румунією. Ухвалою Верховної Ради СРСР від 2.08.1940 року Північна Буковина перетворена на Чернівецьку область України. Сучасний політичний кордон між Україною і Румунією не збігається з етнографічним: до Румунії прилучено південну частину українського етнографічного півострова з містом Серет і низку сіл у горах, до України – румунський етнографічний клин, що сягає під Чернівці. Однак ця обставина не впливає на добросусідські взаємини між різними етносами та державами.

Освіта Буковини має багатовікові традиції, котрі у різні часи зазнавали утисків від владних структур тодішньої Австро-Угорщини, Румунії, Радянського Союзу. Та поза тим, для розвитку освіти у краї плідно працювали Омелян Попович, Юрій Федькович, Сидір Воробкевич і багато інших громадських і культурних діячів, котрі заклали підвалини шкільництва ( у вигляді підручників, читалень, часописів тощо), а також дбали про вивчення рідної мови і культури краю, добре володіючи крім української, ще й німецькою, польською, румунською та іншими мовами.

Такі передумови сформували пріоритетні напрямки розвитку сучасної освітньої галузі Буковини. Серед них: створення умов для розвитку та навчання обдарованої молоді; виховання творчої особистості, здатної самостійно мислити, генерувати оригінальні ідеї, приймати сміливі, нестандарні рішення.

Над реалізацією цих завдань плідно працює Буковинська Мала академія наук учнівської молоді, науково-творчий колектив викладачів якої спрямовує свої зусилля на дослідницько-експериментальному напрямі позашкільної освіти.

Упродовж кількох років слухачі БМАНУМ підготували чимало науково-дослідницьких робіт з проблем природознавства, точних наук, історії, філософії та суспільствознавства, літературознавства, фольклористики, мистецтвознавства і мовознавства. Серед були і переможці обласного та всеукраїнського рівня. І головне, що тематика наукових робіт постійно йде в ногу з потребами і викликами часу, адже висвітлюються маловідомі сторінки історії та культури краю, розробляються нові підходи до вивчення проблем народного господарства, освоєння нашої планети і космосу тощо. В українській науці ще багато тем і проблем для ґрунтовного вивчення. Для їх висвітлення і розкриття потрібно все активніше залучати молодь, адже за нею – майбутнє України.

Василь Костик, кандидат філологічних наук, доцент кафедри української літератури ЧНУ імені Юрія Федьковича.

Гуцульщина і Буковина 

в житті і творчості Володимира Вознюка
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Автор: 

Попюк Іванна,

учениця 10 класу 
Путильської гімназії 
Науковий керівник:

Антофійчук Володимир Іванович,

д. ф. н., ЧНУ ім. Юрія Федьковича

Колежук Ганна Ярославівна, 
вчитель української мови та літератури 

Путильської гімназії 
Творчість Володимира Вознюка досліджували Мирослав Лазарук, Роман Кудлик, Ярослав Вишиваний, однак питання Буковини і Гуцульщини у творчості митця вивчені недостатньо, то ж це й стало метою нашого дослідження.

Об’єктом дослідження є літературна творчість буковинського митця, уродженця Путильщини Володимира Вознюка.

Предмет дослідження − поетичні твори письменника, присвячені Буковині та Гуцульщині.

Мабуть, їй бачилась в думках

майбутня доля немовляти. 

Бажала, щоб до Слова шлях 

життям стелився гуцуляті.
В.Вознюк

Головна домінанта творчості буковинського митця Володимира Вознюка − це прославлення нашої зеленокосої Буковини, рідної смарагдової Гуцульщини, зокрема Путильщини, яка красується у лоні Карпатських гір і смерековій далечі, у барвах веселки і шумі швидкоплинних гірських річок Путилки і Черемоша.
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Поет народився тут, на українській гуцульській землі, під українським небом, під звуки трембіт з Карпатських гір. Своїми творами автор переконує своїх читачів, що хто хоч раз побував у Карпатах, той на все життя запам’ятає стрімкі скелі і глибокі ущелини, ніколи не забуде дрімучих лісів з гордими смереками. 

У поезії «Гуцульська врода», яка мені дуже подобається, В. Вознюк, описуючи час своєї появи на світ, вдається до метафор: «гойдались зорі», «дерева грузли», «поля ховались», «гори зліталися», щоб привітати народження немовляти. А яскраві зорі – «погоди гожої прикмета». Поет з властивою йому простотою і задушевністю змальовує власну органічну єдність із земляками, із краєм, в якому народився. 

Стара гуцулка узяла 

мене на руки вузлуваті,

дала із них свого тепла,

дала любов свою маляті.

А щоб мав «палку вдачу» і «гуцульську вроду», воду на першу купіль принесла із «гірського джерела». І це не дивно, гуцули так роблять, щоб, «за предківським повір’ям», дитина не забувала «рідних гір». Але «новим, незвичайним і бентежним» було інше – те, що в купіль вона обережно поклала «папір із олівцем».

Розділ з філософсько-пейзажною лірикою даної збірки має назву «Явір під вікном». З особливо влучною метафористикою, гуцульським колоритом Вознюк змальовує стихію Карпат:

	Вітри

Ураганно

І спозаранку

Носяться бісом.

Чи можна все ж таки спинити

стремління «тягнутися» б «горі»

Ні, їх не зломлено,

Їм лютий вихор 

Не заподіяв 

Смертного лиха.
	Так, вони житимуть 

Змовклі хвилинно,

Їм уже мариться

Радість і днина.

Так, вони житимуть –

Вечір віщує.

Струни

Наструнюють 

Пісню.

Ви чуєте? 


Кожен з віршів, вміщених у даному розділі, все ж таки має оптимістичне мажорне звучання. Так, у вірші «Смерека» оспівано гірську володарку в дуже оригінальному світобаченні, тобто на засобі антитези, прекрасно вимальовується найзагадковіша таїна людства життя:

… Живе вона, вростаючи в каміння,

Живе сама, й живе життя леліє.

Настане час… не завтра, не одразу,

Десятки весен принесуть лелеки,

До сонця йтимуть золоті смереки. 

В цьому вірші, як на мене, багато символів: Смерека – символ гірської нескореності духу; каміння – символ перешкоди, яку треба подолати і, лелека, ясна річ – символ життя.

Рідні Карпати з їх «зеленим морем Верховин», «шаленством диким водограю», з їх дивовижним народом для Вознюка – ціла планета, яка за своєю значимістю може зрівнятися хіба що із Землею та Сонцем. Бо тільки тут людина вивищується над усім суєтним. Тут вона, людина обмежена, частинкою матері-природи, всесвіту.

Тут земля твоя свята

Бере тебе на вічні крила.

Тільки тут, на «зеленому огромі» Протятого Каміння, вчимося «мати землю свою за надійну основу», здобуваємо силу вистоювати і перемагати у житті.

Назвавши перший розділ даної книги іменем цього заповітного куточка Карпат, Вознюк не тільки дав зрозуміти, наскільки важливим є для все, що залишилося там. Бо Протяте Каміння, рідне село Киселиці, загалом Карпати, для нього ніколи не можуть бути минулим, вони завжди «на відстані самого серця».

Протяте Каміння, стало для поета ще й символом своєрідного екзаменування на життя. Чи відчуваємо ми серцем непоєднуваність понять «міський едельвейс» і не вчинимо насильства над природою – чи, навпаки, збагнувши думи цього «сина Верховини» під вікнами багатоповерхової будівлі, спробуємо втиснути його вільготну душу у певні рамки? Адже були ті, «земні», що для «едельвейса» витворили грядку, продумали хід вітру й світлотіні. А ще на згадку, природну згадку, підсипали з його Карпат каміння.

Випробування нас життям відбувається щоденно, на кожному кроці. І це теж великодушність – побачити в гомінкому будні міста, як «Дощ дорогу переходить», великодушність – відчути, як їх тоненькі ніжки дріботять, великодушність – прийняти, привітати, цю «дитини мирну їхню рать». Поет дає нам зрозуміти, що навіть у таких маленьких благородних жестах розкривається наше вміння триматися висоти Протятого Каміння!

Поетичний світ Вознюка при всій залюбленості автора у ту землю, що його зростила, при всій відданості їй – це світ не локальний, приземлений, а світ людини.

Збірку «Стрітення», яка вийшла друком у 2002 році у Чернівцях у видавництві «Золоті литаври», митець присвятив «Світлій пам’яті моєї мами Вознюк Марії Максимівні». Це була чиста і світла душа, людина з великої літери, яку всі любили і шанували не лише в краї, а на всій буковинській Гуцульщині, до якої йшли за щирою порадою і добрим словом. Відкривається збірка поезією «Материнське», написаною ще юним Володею, учнем дев’ятого класу Путильської середньої школи. Але скільки в ньому глибоких думок! Скільки синівської любові і вдячності.

Поет стверджує, що в синів на устах завжди: «Мати..»
Де б не були сини,

Вони прийдуть поцілувати

Пасемце сивини.

Поезія «Стрітення», вміщена у другому розділі збірки, який має назву «При свічах», розкриває болючі рани сина, який втратив найдорожчу людину – матір. «Стрітення» з ненькою відбулося тоді, «коли мама у вічність йшла». Тоді «вдарила чорними забута у буднях блукальних печаль». Тоді син «став твердо совістю горнами» і тоді палив його рідно «синівський жаль». Уже з підсвідомості він просить у матінки пробачення «вічну ходу поміж немічних справ», за все, чого не розказав і чого не писав. Прикметник «немічних» говорить про дріб’язковість усіх наших клопотів і турбот у порівнянні з найдорожчою людиною. Усе життя син благатиме матір: «За всі дні за мною без мене – прости!» 

Із усіх поезій, присвячених батькові, найбільш вражає «Буття дев’яностого псалма». На долю батька випало багато випробувань, які залишили слід в його душі назавжди. Ще в юнацькому віці доля послала Аксентію одне із найважніших випробувань – випробування війною… І в ці важкі воєнні часи залишитися живим і не втратити віру – допоміг Всевишній. Про це розповідається у вірші «Буття дев’яностого псалма». Тривожного дня сім’я проводжала на фронт Аксентія. Слізьми омивалися обличчя батьків у ті важкі хвилини, проте надія, що син повернеться живим, горіла у їхніх серцях. Із благословенням батько подарував синові дев’яностий псалом, бабуся - ікону Пречистої,

…Щоб не боявся він страху вночі

Ані стріли, що удень пролітає,

Аби не впав од ворожиш мечів,

Бо охорону від Господа має…

Згодом Аксентій і сам збагне, що вберегтися на чужині від ворожої кулі допомогли чудодійні обереги від батька та бабусі і допомога Господа Бога. На війні юнакові доводилося бачити тисячі смертей, як гинуть його товариші, як їхні останки навіки залишаться на чужині, про що свідчать рядки:

…Хлопців сипнуть під гарматні вогні,

люди собою спинятимуть танки.

Густо посіяні на чужині

нашого роду ще юні останки.

Його родині прийде звістка, що син загинув. І хоч цілий рік в тузі молитви сім’я поминатиме «загиблого», в серцях їхніх все ще жеврітиме іскорка надії. 

Багато кривдників спробує заволодіти його духовною обороною, але знайдеться та людина, яка врятує солдата від злоби і кари політрука, - це полковник, що побратається з ним у боях. Прийшла кара і на політрука: після артнальоту від бліндажа, в якому він перебував, залишилося лише «око ями». Аксентій повернеться додому живим і здоровим. Порівнянням «Мовби воскреслого стріло село», автор передає небувалість повернення солдата з війни. А врятували його іконка, псалом і віра у те, що він буде порятований Богом… Фронтове життя і переживання батько поета взяв у свою душу, «аби життям йти і чесно, і просто». Вірш написаний трискладовим віршовим розміром – дактилем, римування здебільшого перехресне (авбг).

Володимир Вознюк народився і виріс в Карпатах, в сім’ї священика. Атмосфера любові і затишку, яка панувала в їхньому домі, та місцевість, у якій зростав юнак, зродили в ньому великий талант. Цим талантом є вміння тонко відчувати і передавати свої почуття за допомогою слова.
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 Книга Володимира Вознюка «Під небесами Чернівців» постала з ностальгії: «Я саме був у Голландії, наді мною низько нависли хмари, особливо гостро відчув тугу за батьківщиною. Прийшло натхнення, і я зрозумів, що створю книгу до 600-ліття з дня першої писемної згадки про Чернівці. На початку січня закинув усі свої справи і почав писати, закінчив рукопис у червні. Траплялося, що писав цілий день – з 6.00 до опівночі. Це творче безумство словами не передати. У книзі вирішив поєднати поезію з історичними фактами». Писав Володимир Вознюк, маючи чималий досвід поета та краєзнавця, тож збірка зайняла чільне місце серед поетичної літератури Буковини, а також стала джерелом пізнання та розуміння історії та культури не лише Чернівців, а й всього буковинського краю. «Слід віддати належне автору за таку оригінальну ідею – створення історії Буковини «у віршах». Кожен із розділів збірки (їх п’ять) представляє Чернівці у різних іпостасях. Це й Чернівці історичні, й Чернівці мистецькі, й Чернівці ліричні, й Чернівці буденні. Разом із автором читачі здійснюють свої приватні «одіссеї» буковинським краєм, насолоджуються свіжим карпатським повітрям, мандрують слідами всесвітньовідомих культурних діячів, доля яких тісно пов’язана з Чернівцями».

«У першому циклі збірки, під назвою «Чернівці – це маленький Париж», Володимир Вознюк робить невеличкий поетичний екскурс у минуле нашого міста, задокументоване у різноманітних письмових пам’ятках: історичних хроніках, листах тощо». Поезії цього циклу відкривають перед читачами Чернівці як місто самодостатнє, що не потребує бути схожим на Париж чи Відень, місто, яке не «може без пам’яті бути». Тієї пам’яті, в яку зерна «предки засівали». Тому саме історію, яка «у нас вишукана і багата». Володимир Вознюк робить визначальною темою першого циклу своєї збірки.

Закономірно, що розкриваючи історичну минувшу, поет-краєзнавець часто звертається до фольклорного жанру – легенди. Саме в такій формі Володимир Вознюк осмислює походження назви нашого краю:

Відтоді й знана людям Буковина,

Бо звали, кажуть того хлопця Бук.

А до питань топоніміки Володимир Вознюк звертається також у поезіях «Черн», «Клокічка», у легенді про Турецьку криницю. Кожна з них містить й своє тематичне наповнення. Так, у вірші «Турецька криниця» знову ж бачимо зображення волелюбного народу:

Про ратне минуле краю розповідається й у віршах «Цецин» та «Черн»:

Була фортеця в нього за корону,

Не для пишнот, а задля оборони.

Довкілля звідси мало охорону,

Русь Київська тут мітила кордони. («Цецин»)
З часів прадавніх, прасловянських,

Іще із предківських давен,

Супроти нападів поганських

Зростало міццю місто Черн. («Черн»)
Безпосередньо ж історію буковинського краю поет зображує, сягаючи найдавніших її витоків. Так, складаючи «осанну першим», поет-краєзнавець виводить рід буковинців із «трипільців роду» та описує найдавніші форми господарювання:

Гриби, суниці, афини, малини

і сита зледачість дичини –

усе для того, щоби тут людина

Заглянула у простір далили.

«Факт – поезія» - так можна назвати найхарактерніший спосіб зображення історичних Чернівців, який Володимир Вознюк використовує у першому циклі своєї збірки. Тому що багато поезій з цього циклу є відгуками на конкретні події, факти, що мали місце в історії Чернівців. В цій поетичній збірці проявляються риси історика, характерні для Володимира Вознюка, - точність та увага до деталей. Назви деяких поезій є досить розлогими та містить точну вказівку на час, коли відбувалася подія: «Із чернівецької хроніки. Жовтень 1823- го року», «Перше пошанування Кобзаря у Чернівцях 29 лютого (за ст.ст.)1864 року», «Леся Українка у Чернівцях на Новому Світі. 1901 рік», «Нюанси від’їзду Миколи Лисенка з Чернівців до Києва 12 грудня 1903 року», «Іван Франко у Чернівцях. 6 травня 1913 року», «Монолог Михайла Івасюка. Травень 1979 року». Це вдалий спосіб донести до читача інформацію про те, який сааме історичний факт лежить в основі твору. Адже безпосередньо в самій поезії автор не стільки вдається до опису поезії, скільки піддає її глибокому поетичному та краєзнавчому осмисленню, роздумуючи у віршованих рядках над їх причинами або наслідками, значенням для краю.

Так, у роздумах про пошанування Кобзаря у Чернівцях 1864 року Володимир Вознюк у першу чергу акцентує увагу на значенні цієї події :

Буковина встала з великого сну,

Україну поволі в собі відкривала.

Розбудив їх Шевченко у третю весну

з того часу, коли відійшов від загалу.

Чернівці були поневолені й Австрією, й Румунією, кожна влада по-своєму змінювала місто, залишала по собі скульптури та будівлі. Про це Володимир Вознюк пише у вірші «Чернівецький тур»:

Шанує здавна влада символ сили,

щоб струменіла сила зі скульптур.

А Австрії орел був гострокрилий,

Румунів славив символічно тур.

Матеріальні реалії міста, витвори скульптури та архітектури не лише засвідчують окремі історичні моменти життя буковинського краю, а й мають власну історію, яка заслуговує на увагу. Історія створення однієї з найпомітніших архітектурних окрас Чернівців знайшла відображення в поезії В.Вознюка «Шіфа»:

До шіфи дорога веде від вокзалу,

А шіфу, мов хвиля, несе крутосхил.

Той дім-корабель два братии збудували,

Коли вже для моря не стачило сил.

Крім неперевершеної архітектури, однією з найхарактерніших особливостей Чернівців є багатонаціональний склад населення міста, кожна з національних менших має власні звичаї та традиції. Це Володимир Вознюк також не оминув своєю увагою й засвідчив у вірші «Читаючи «Історію Чернівців» Раймунда Фрідріха Кайндля», де на прикладі певного історичного факту описав традиції представників однієї з найбільш чисельнихї національних груп – євреїв:

Між гробців гебрайських – гук весілля,

між людей холера править бал.

Мов із підпілля підняло похмілля

Народу іудейського кагал.

Та не за національною приналежністю оцінюють людей у Чернівцях. Чернівчан завжди характеризувала толерантність, і поет-краєзнавець підкреслив цю рису у творі «Замість ліричного відступу» :

Виділяли людей не за рисами націй:

той – надійний, стабільний, а той наче слиж.

Шанували особу за честь і за працю.

Чернівцям, вірю, заздрив тодішній Париж.

Що ж до самого вірша, то він більшою мірою, є вступом, ніж «відступом». Адже тут письменник дає своєрідну загальну характеристику місту, що є «містом модерну маневр» з «особливістю стилів і тонкістю манер», «містом сталості і парадоксів», де «толерантність булла, а неправди ерзац», місто, яке од «нікчемних божків береже Бог».

Збірка «Під небесами Чернівців» є цілісним витвором. Не зважаючи на те, що кожен з циклів «представляє Чернівці в різних іпостасях», ці цикли тісно повязані між собою. Так, поезії «Сім сорок» та «Перший трамвай», що вміщені в першому циклі, де представлені Чернівці історичні, є сворідним містком до циклу «Твій день», що зображує Чернівці урбаністичні, з характерним для сучасного міста безупинним рухом. А поезії «із уявної розмови Юрія Федьковича з Олександром Кониським», «Осмислюючи Сидора Воробкевича», «Зоря Міхая Емінеску», «Із листів Ольги Кобилянської до Осипа Маковея», «Біля будинку, де мешкав Пауль Целан» підводять читача до прочитання другого циклу збірки.

«Другий цикл – «Місто первоцвітів» - якнайповніше демонструє читачам минуле та сучасне Чернівців у персоналіях. Автор присвячує свої вірші відомим буковинським письменникам, художникам, композиторам і лікарям».

«Місто первоцвітів» − це поезії про тих людей, які творили історію Чернівців або ж є творцями сьогодення міста. Є в збірці й імена тих видатних буковинців, життєвий шлях яких вже завершено, але вони не стали далекою історією, і в поезіях Володимира Вознюка постають нашими сучасниками. До них, зокрема, належить ім’я Анатолія Миколайовича Добрянського, якому у циклі присвячено дві поезії. Пояснюється це перш за все тим, що обидва вірші були написані ще за життя Анатолія Миколайовича і створені під враженням особистого знайомства олодимира Вознюка із Златоустом: «Ще з юності, з перших днів знайомтва сприймав його як світлу, потужну і разом з тим незахищену особистість. Улітку 1966 року, пригадую, присвятив йому вірш «Симфонія ранку». Сюжет підказала широка, розбуджена сонячним промінням, суцільно вкрита травами, долина на Тернопіллі. З обох боків упродовж кількох кілометрів долину оточували лісові дерева, не дозволяючи, складалося враження, вітрові й дихнути в її бік. Палахкотіли розмаїттям кольорів квітучі трави і краплини роси на них. Доки дійшов до кінця долини, сонце висушило росу. Коли прочитав поетичні рядки А. Добрянському, натякнувши про присвяту, він відповів, що такі порівняння змушують його ніяковіти. Він того не вартий. Наважився опублікувати вірш, трохи відредагувавши, усвідомлюючи поетичну недосконалість і наївність, лише в книзі «Під небесами Чернівців», яка побачила світ лише 2008 року. Інша поезія, присвячена Анатолію Добрянському, була написана в серпні 2002-го, незадовго до його смерті. Й хоча вона зазнала своєрідної критики Анатолія Миколайовича, який наголосив в розмові з автором вірша, «що валер'янкою не рятується ніколи», проте саме ця поезія зображує Златоуста таким, яким він досі постає у пам’яті знайомих – гостинною особистістю, яка збирала навколо себе талановитих людей міста, працелюбним митцем, що був здатний працювати до світанку, людиною не ідеалізованою, а близькою до народу з шкідливими звичками й хвилюваннями:
	За шторами ночі знов книги,

Комп’ютер і дим сигарет.

Приносять проблеми-інтриги

митці, драматурги, поети 

Приходять, як завжди, у змові 

(господар занадто гостинний),
	Аби закрутити в розмові 

Його аж до спалахів днини.

А хукнкть у шибу віконну

провісники перші світанку –

то й гості притлумляться сонно.

Шукатиме він валер’янку


Саме особисті враження від спілкування Володимира Вознюка з видатними постатями Чернівців найчастіше ставали поштовхом для написання поезії циклу «Місто первоцвітів». Часом в основу віршів лягали короткотривалі, але пам’ятні для автора зустрічі. Наприклад, поезії «Мить спогаду про Ірину Вільде» витворена з пам’яті про спільну подорож 1971 року зі знаменитою уродженкою Чернівців: «постійно згадую, як Ірина Вільде, з котрою опинилися в одному автобусі, на кордоні Чернівецької та Івано-Франківської областей, де зустрічали хлібом-сіллю, пожартувала: «Добрий день вам, галичани, бо я буковинка». Краєзнавчий мотив цієї поезії виражається в тому, що в ній Володимир Вознюк із власних спогадів зображує знану письменницю «таланту й доброти суцвіття» і нашою «по-земляцьки». Життєві дороги народженої в Чернівцях Ірини Вільде більшою мірою були пов’язані з Івано-Франківськом, Коломиєю, Львовом, але усвідомлювала вона себе таки буковинкою, підкреслює в своїй поезії Володимир Вознюк:

Під Снятином стрічають хлібосольно-

Святково передбачена зупинка.

Вона сказала – мовби мимовільно

- Мене вітайте тут, як буковинку. 
Набагато довше, ніж з Іриною Вільде, триває знайомство автора збірки з професором Чернівецького національного університету, літературознавцем, критиком, поетом і перекладачем Богданом Івановичем Мельничуком. Володимир Вознюк називає його своїм «багатолітнім порадником і розрадником». Тож закономірно, що до циклу ввійшов вірш-посвята й цій знаній і шанованій на теренах Буковини людині. За довголітню дружбу та співпрацю вражень та спогадів назбиралось чимало, та Володимир Вознюк у своєму вірші «Рідне слово» зумів розкрити найхарактернішу рису дорогої йому людини – непереборну, святу і трепетну любов до слова:

Хвала людині, що немов пір’їну, 

Серед громів і завірюх несла 

Його надійно, свято, україно,

Аби із нього виросла скала.

Краєзнавчі інтереси Володимира Вознюка у його поетичній збірці пов’язані не лише з майстрами слова. «У постатях» постає перед нами декоративно-прикладне, образотворче, музичне мистецтво Буковини з поезій «Майстер», «Ніч художника Ореста Криворучка», «Лікар-художник», «Замість розмови ведучого з режисером». Належне місце серед митців буковинського краю у «Місті первоцвітів» відводить Володимир Вознюк й Володимиру Івасюку та Назарію Яремчуку віршами «У день 59-річчя Володимира Івасюка» та «Замість реквієму». Обидві поезії наскрізно пронизані болем втрати.
Володимир Вознюк повертає читачів у далекі 60-ті роки, і немов живий постає молодим в своїх геніальних кінообразах Івана Палійчука та Кобзаря щирий українець Іван Миколайчук:

	Шістдесяті роки

Прямували століттям двадцятим,

підганяли його-

хай хутчіше завершить свій вік.

Біля брами стояв,

пломенів 
українством затятим 
	трішки старший, як ми,

але Божий уже чоловік. 

Він-Іван Палійчук

і Кобзар молодий 

з кінострічки,

не належав собі,

а належав уже усім нам…


Звертається автор збірки до минулого й поетично осмислюючи трагічну долю видатного буковинського поета першої половини XX століття Дмитра Загула, якого в 1933 році було безпідставно звинувачено в приналежності до «контрреволюційної організації, яка ставила собі за мету повалення радянської влади шляхом збройного повстання» і засуджено на десять років ув’язнення. Влітку 1944 року Дмитро Загул помер, та і не побачивши волі.

Не співали церковних псалмів

і ніхто не тужив над труною,

голосами розбещиних псів

розпрощались гулаги зі мною 
Є у циклі «Місто первоцвітів» й вірші, що викликають у читача щиру посмішку. Це, зокрема, твір, присвячений відомому буковинському історикові Олександрові Масану. Володимир Вознюк створив своєрідну оду для свого друга, в якій відгукується про нього як про невтомного шукача історичної правди в місті:

Не заховається ніде 

ні на землі, ні під землею

історія. Масан знайде

і між осуд, і між єлею.

Вірші наступного циклу – «Твій день» - яскраві зразки урбаністичної поезії, не позбавленої однак й мотивів, характерних для пейзажної лірики. Так «Тут ми зустрічаємось із вечірніми та вранішніми Чернівцям, які однаковою мірою захоплюють читачів»:

Вулиці міста собі вечоріють,

ними блукають незвідані сни.

Хмари – неначебто втомлені вії-

сонно підморгують з височини.

І що є чи не найголовнішим, поет зумів передати той особливий, не характерний для жодного зі неслов’янських народів дух довіри та відкритості буковинців, що готові спілкуватися з малознайомими або й зовсім незнайомими людьми на найрізноманітніші теми – від світових новин до домашніх потреб:

	Таки не зашорив байдужістю вуха –

отож і виловлюй

загостреним слухом

всі зойки і ахи, негадані чвари,

спонтанні в маршрутці

словесні базари,
	де щось про Іспанію

і Португалію,

про всі світові і домашні потреби,

про учорашнє 

й сьогоднішнє небо.


Завершальним акордом збірки є поезія, в якій поет, засуджуючи всі порівняння «меншовартості утопії» Чернівців з Парижем чи Віднем, переконливо стверджує:

У Чернівцях, лише у Чернівцях

родинне небо із часів дитячих

із ними разом веселиться й плаче,

і залишає світло дня в серцях.

Володимир Вознюк – літературознавець, краєзнавець, поет, який не боїться й вміє експериментувати з жанрами та стилями, поєднувати свої знання з літературознавства та краєзнавства, краєзнавчі дослідження з поетичним словом. Найхарактерніша ознака його праць є увага до деталей та аргументованість. Він чергує наукову стриманість з поетичною чуттєвістю, принцип об’єктивізму з власними враженнями. Літературознавчі та краєзнавчі інтереси В. Вознюка охоплюють широке коло актуальних питань та проблем. Все це дає можливість стверджувати, що він є оригінальним, непересічним науковцем, який зробив свій вагомий вклад в літературознавчу та краєзнавчу науки Буковини.
Жінка в житті і творчості Пауля Целана
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Автор:

Лісова Марина, 

учениця 10 класу

Чернівецької гімназії № 2

Наукові керівники: 

Бабух Руслана Іванівна, 

учитель української мови і літератури 

Чернівецької гімназії № 2;

Шкварчук Світлана Степанівна, 

к. філ. н., доцент ЧНУ імені Ю.Федьковича
Об’єктом дослідження обрано життєвий і творчий доробок відомого німецькомовного поета Пауля Целана.
Предметом дослідження стало з'ясування місця і ролі жінки-матері та жінки-коханої у житті й творчості Пауля Целана. 
Мета дослідження — вивчити особливості відображення жіночої тематики у творчості Пауля Целана, розкрити роль конкретних жіночих постатей у формуванні Целана як особистості і як поета.
Ти повинен сказати оку чужинки: обернися на воду.

Ти повинен шукати усіх нероздільних з водою в оці чужинки.

Ти повинен їх кликать з очей: Рут! Ноемі! Міріам!

П.Целан «У Єгипті»
Життєві й творчі шляхи багатьох видатних особистостей бувають настільки неоднозначними й загадковими, що, іноді навіть складається враження, осягнути їх вповні уже ніколи не вдасться. І така загадковість, з одного боку, спонукає й живить інтерес до відомої особистості, а з іншого – виступає невід’ємною складовою її образу. 

Такою загадковою постаттю є Пауль Целан – єврейський німецькомовний поет другої половини ХХ століття, перекладач, лауреат вищої літературної нагороди Німецької академії мови та літератури – премії Георга Бюхнера – уродженець м. Чернівці. Якого сьогодні називають «класиком модернізму», «поетом абсолютних матерій», «поетичним провидцем», «принцем новітньої поезії», «князем метафор», «таємним королем німецької лірики» та «поетичним магом».

Українське літературознавство стоїть сьогодні лише на порозі серйозного осмислення місця й ролі Пауля Целана в літературному процесі ХХ ст., хоча окремі роботи таких вітчизняних дослідників, як М. Білорусець, А. Волкова, Є. Волощук, Т. Гавриліва, Д. Наливайка, А. Науменка, М. Новикової, К. Сіґова, Е. Соловей, свідчать про глибоку зацікавленість його творчістю і прагнення ввести її в контекст української культурної свідомості. Українською мовою поезію видатного уродженця Чернівців перекладали М. Бажан, В. Стус, Л. Череватенко, М. Фішбейн, М. Новікова, П. Рихло. 

У сучасних Чернівцях уже немало зроблено для повернення із забуття особистості Пауля Целана: встановлено пам’ятник, меморіальні дошки на будинках, де він жив, на його честь названо вулицю, відкрито Літературний Целанівський центр, проводяться наукові й культурно-митецькі заходи для популяризації імені й творчості поета. Велике значення має дослідження постаті Целана та переклад його творів українською, здійснюване професором Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича Петром Рихлом, завдяки якому Пауль Целан, зокрема, «потрапив» до шкільної та вузівської програм із зарубіжної літератури. 

Перші 25 років свого життя Пауль Целан – Пауль (Пессах) Лео Анчель – провів у Чернівцях, увібравши «з молоком матері» німецьку і єврейську культури, присвятив свої підліткові і юнацькі роки захопленому читанню, активним літературним пошукам. Саме у чернівецький період сформувався витончений літературний смак поета. І саме у чернівецький період відбулися чи не найбільші його життєві трагедії: Голокост і пов’язана з ним втрата батьків і, зрештою, втрата батьківщини, за котрою він півжиття тужив і від спогадів про котру він півжиття втікав.
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Пауль Целан народився 23 листопада 1920 року у Чернівцях у небагатій родині німецькомовних євреїв румунського підданства. До 13-річчя Пауля родина Анчелів проживала на Василькогассе, 5 – тепер вулиця Саксаганського. Блакитний будинок № 5 із гостренькими баштами по боках у типово габсбурзькому стилі чимось нагадує скромний ляльковий палац, проте вже урбаністичних масштабів. «Фото цього будинку й таблички можна побачити в багатьох європейських біографіях, – розповідає Любові Багацькій Петро Рихло. Дослідники біографії Пауля Анчеля чомусь небагато надають інформації про його матір Фріци (уроджена Фридеріка Шрагер, 1895–1942). Зокрема, зазначається, що вона не отримала хорошої освіти, але володіла гострим розумом і допитливістю, багато читала, любила німецьку літературу. Саме матір допомагала всім у великій родині Анчел-Шрагер, любила і друзів Пауля. У Целана були особливі ніжні стосунки з матір'ю, до якої він був духовно набагато ближчий, ніж до суворого батька. Його біографи вважають, що в ранній юності любов до матері була для нього заміною проявів почуттів до однолітків. 

Як свідчать біографи Целана, любов матері і сина дійсно була взаємною. Закономірно, що смерть матері у застінках Гетто стала однією з найбільших трагедій у житті Пауля Целана. Він до кінця свого життя вважав себе винним у смерті матері, так як в ніч арешту батьків не зумів умовити їх, що в будинку залишатися не варто, і врешті пішов один ночувати до друзів. Хоча поет чудово розумів, хто є істинно відповідальним за геноцид єврейського народу, жертвою якого стала його сім’я, однак почуття провини перед батьками, зокрема перед матір’ю, назавжди позначило і його щоденні людські переживання, і його творчість, не дивлячись на об’єктивну неможливість його власноруч протистояти трагічним подіям у Чернівцях початку 40-х років ХХ ст. 
[image: image9.jpg]yll'm,



Друга характеристика матері П. Анчеля (Целана) – «активно цікавилася німецькою літературою» лише підтверджує той факт, що ця жінка любила читати і мала гарний літературний смак, котрий старанно прививала своєму синові. Пані Фріци Анчель піклувалася про хорошу освіту для свого єдиного сина і намагалася зробити усе можливе, щоб розкрити його явні і приховані таланти. Саме тому вона разом з чоловіком вибирала для Пауля найкращі доступні їм навчальні заклади міста. З 1925 по осінь 1926 р. Пауль відвідував дитячий садок Майслера, який зберіг німецьку мову навчання. Початкову освіту Пауль Анчель отримує у народній школі – т.зв. Інституті Майслера (1926–1927). У зв’язку з погіршенням фінансових справ сім’ї у 1927 році переходить на навчання до єврейської народної школи «Ссафа-Іврія», де навчається уже гебрайською мовою. З осені 1930 навчався у румунській державній гімназії «Православний хлопчачий ліцей». Обдарований учень мав тут усі можливості для розвитку своїх мовних і літературних здібностей. Вже тоді хлопець почав потайки писати вірші. Тут до його «переліку мов» додалися давньогрецька та латина.

Тема матері знайшла своє досить широке й глибоке вираження у творчості Пауля Целана. До неї він неодноразово повертався, паралельно піднімаючи тему свого щасливого безтурботного дитинства, втраченої назавжди батьківщини, пережитої трагедії Голокосту.

КОХАННЯ ДО ЖІНКИ 
ЯК ОДНА З РУШІЙНИХ СИЛ ТВОРЧОСТІ ПАУЛЯ ЦЕЛАНА
«Кохання прекрасне як гамівна сорочка…» П. Целан, 1967 р.

Мабуть, найчастіше на очі читачеві, що лише знайомиться з поезією Пауля Целана, потрапляє вірш, що за своїм характером можна віднести до ліричної поезії. Палка та меланхолічна натура Целана яскраво втілюється у його віршах, розповідаючи нам про те, що почував поет до різних жінок протягом свого недовгого життя.

Пауль Целан любив жінок. Почуття кохання і закоханості – це те найосновніше почуття, яке необхідне творчій особистості, аби не піддатися вповні силі танатосу, який також, безперечно, є одним із важливих чинників творчості, як абсурдно це б не виглядало. 

 Юнацьке кохання як старт поетичного марафону – Рут Крафт.

Потужним порухом, що змусив ожити поета у душі Пауля Целана, стало його перше кохання – Рут Лакнер (уроджена Крафт). Вони познайомилися влітку 1940 року. Рут була красивою, освіченою, одухотвореною, на кілька років старшою за Пауля і вже встигла пережити невдалий шлюб і розлучення. Рут розділяла його літературні інтереси: Пауль продовжував захоплюватися творчістю Рільке і Тракля, любив Фонтані, Жана Поля, Новаліса, Гельдерліна, Томаса Манна, читав Джойса в німецьких перекладах. Ідишський театр, в якому грала Рут, не дуже захоплював його через слабкі п'єси і недосконалі постановки (на той час він уже знав і любив паризьку «Комеді Франсез»). 
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Рут, як і Пауль, входила в коло чернівецької інтелігенції, де жваво обговорювались проблеми літератури, мистецтва, мови. Після вистав юний Пауль проводжав її довгими вузенькими вуличками Чернівців. Деякі дослідники творчості поета навіть вважають, що ці прогулянки мали певне ритуальне значення, адже під час них Пауль та Рут вели серйозні дискусії про літературу і не тільки.

 Почуття до Рут Крафт пізніше вилилися у глибокі та ніжні вірші, що їх Целан записував до маленького записничка під час перебування у румунському трудовому таборі з 11 березня по 18 вересня 1943 року. На думку окремих дослідників, цю маленьку «захалявну книжечку» можна назвати першою збіркою віршів Пауля Целана, адже все, що у неї вмістив поет, об'єднане єдиною квітковою тематикою: жоден вірш не обійшовся без вживання назв різних квітів та рослин. 

Також важливою ознакою духовної зрілості юного Пауля Целана є наявність чіткого датування кожного вірша у його «першій збірці». Маленькі цифри, які можна побачити внизу пожовклих та часто пустих сторінок, вказують ще й на те, що перебування у трудовому таборі було тим періодом життя поета, коли дні були лічені інакше….

Рут Крафт зіграла у житті Целана не лише роль першого ідеалу Жінки, втіленого у життя, а й роль провідниці у світ літератури. Саме за допомогою цієї вірної подруги юності перші вірші Пауля Целана потрапили до рук Альфреда Маргул-Шпербера у Бухаресті, який високо поцінував його поетичні спроби. І вже під наставництвом цього відомого поета й перекладача Целан видавав свої найвідоміші збірки «Пісок із урн» (1948), «Мак і пам'ять» (1952) та ін. 

Але до того, на початку 1945 року, Пауль Лео Анчель зволів не чекати милостей від нової адміністрації, перетнув радянський кордон і відновився в румунському підданстві. Завдяки Рут Крафт Пауль знайшов притулок у домі Шперберів на початку свого перебування у столиці Румунії. У поезії та листах Целана згадувалася зворушлива деталь тих днів: оскільки у маленькому помешканні Шперберів не було зайвого місця, Пауль спав на кухонному столі. До речі, подружжю Шперберів поет завдячував і своїм псевдонімом. Після кількох спроб знайти своє літературне ім'я (як варіанти фігурували Paul AureU та «А. Pavel») Пауль зупинився на пропозиції дружини Шпербера сконструювати псевдонім методом перестановки складів його прізвища у румунській транскрипції («Аn-cel» - «Cel-an»). 

Трагічність стосунків Пауля Целана та Рут Крафт полягала у тому, що їхнім світлим та глибоким, хоча й по-юнацькому наївним почуттям зовсім не було місця у жорстокій реальності, куди вони потрапили волею випадку. Їхній роман згасає у Румунії. Але вони назавжди залишаються добрими друзями. Можливо, завершення цих стосунків було одним з вказівників П. Целану на те, що залишатися у Бухаресті йому більше не варто. І у 1947 році він, доклавши значних зусиль, перебирається до Австрії, у місто своєї мрії – Відень. Як нащадок громадян Австрії і жертва Голокосту, Целан автоматично отримав австрійське громадянство.

Інґеборґ Бахман – кохання всього життя Пауля Целана.
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У Відні відбулася перша, великою мірою доленосна зустріч Пауля Целана й Інґеборґ Бахман. 

Інґеборґ Бахман (1926–1973) народилася в Клагенфурті, займалася філософією, психологією і германістикою в університетах Інсбрука і Граца. Коли Целан прибув до Відня, вона вже більше року навчалася у Віденському університеті. Пізніше, в 1950 році, вона захистила дисертацію по філософії Хайдеггера. 

На момент знайомства з П. Целаном майбутня знаменита письменниця і поетеса уже писала вірші і працювала над романом «Місто без імені», який згодом був майже повністю знищений. Вона входила в коло молодих літераторів, котрі об'єдналися навколо публіциста і письменника Ганса Вейгеля, який повернувся з американської еміграції і писав для австрійських журналів і для театру.

Сама вона в листі до батьків (від 20.05.1948) описала свою зустріч з Паулем Целаном так: «...Сьогодні сталося ще дещо. Лірик-сюрреаліст Пауль Целан, абсолютно чарівний, з яким я познайомилася у художника Жене позавчора ввечері, разом з Вайгель, прекрасним чином закохався в мене, що додало деякої принадності моїй сумній поденщині. На жаль, через місяць він їде в Париж. Моя кімната зараз являє собою макове поле, тому що він не перестає обсипати мене цими квітами». Зустрічі Целана і Бахман краще пасував би інший, менш вживаний епітет – «текстоносна». До того ж для обох літераторів.

Взаємне почуття, що виникло між Целаном та Бахман, надихало їх. Пауль дарував своїй коханій вірші, писав численні листи, і їх дружба зберігалася майже до кінця життя.

У 1957 або 1958 році він подарував їй примірник своєї книги «Мак і пам'ять» з написом «fd» – «für dich – для тебе». Одним з найчастіше цитованих віршів із цієї збірки, котрий чи не першим був підписаний Паулем Целаном «для Інґеборґ», є вірш «У Єгипті».

Важливу функцію у цьому вірші відіграє назва, що спрямовує реципієнта на місце дії. У біблійному тексті Єгипет – символ поневолення єврейського народу, тому П. Целан вибором саме такої назви створює сугестію у формі домінуючих емоцій – суму, співчуття. Доля всього єврейського народу зображена в невеликому поетичному тексті. Єврейський чоловік, що завжди опиняється в ситуації непевного вибору. З одного боку вимальовується картина вагання (або чужинка, або єврейська жінка – символами якої є відомі біблійні героїні Рут, Міріам, Ноемі), яка переростає в опозицію профанного (чужого) та сакрального (свого), а з іншого – трагедія особистого вибору, що й досі властива багатьом євреям, котрі через певні обставини не зберегли своїх традицій поведінки, релігії та світовідчуття. 

Але повернімося до того, який вплив мала Інґеборґ Бахман на самого Пауля Целана. Їхнє кохання літературознавці називають незвичайним та загадковим. Можливо, через те, що Пауль та Інґеборґ були знані та відомі німецькомовні поети, до того ж такі різні. Що по черзі крізь довгі роки побачень і розлуки роздмухували почуття один до одного, що їхня любов, зрештою, переросла у віддану дружбу. 

Інґеборґ – родом із австрійської родини, її батько свого часу вступив до лав націонал-соціалістичної фашистської партії. Та 1948 році у Відні вона несподівано знайомиться із Паулем Целаном, чернівчанином, який називав себе «втраченою людиною». Здавалося б, між такими людьми мало виникнути відчуження, проте Інґеборґ стає ініціаторкою близьких стосунків з Паулем, саме вона передусім живить їх. Їхні почуття не вичерпувалися лише якоюсь людською приязню. Їх єднала і спільна любов до німецької мови, якою вони творили, і культурна спадщина габсбургської монархії. Пізніше, уже після свого одруження з іншою, Пауль Целан декілька разів намагатиметься відновити стосунки з Інґеборґ, щоби дати один одному те, що не встигли під час першого знайомства у Відні. «Уста домовчать усе до останку», – цим рядком завершується вірш, надісланий ним їй наприкінці жовтня 1957 року. Вірш мовить також про «шкаралущу, правдиву й відкриту», про «нетрі мороку» і про те, що «обоє говорять з провиною про кохання».

 Кілька років тому у Німеччині друком вийшла книга – збірка листів Інґеборґ Бахман та Пауля Целана, а зовсім нещодавно (2013), після чергового фестивалю MERIDIAN CHERNOWITZ в Україні ця книга вийшла українською мовою у перекладі П. Рихла та Л. Цибенко – «Пора серця. Інґеборґ Бахман – Пауль Целан». Листування цих двох зовсім не простих людей є свідченням дуже інтенсивного і, на жаль, не завжди безболісного довгого діалогу, тривалих стосунків. Центральними темами діалогу є антисемітизм і самотність, які пронизують листи обох митців. Як можна побачити з листів Целана та Бахман, вони ділилися 

Інґеборґ Бахман була не просто коханою жінкою Пауля Целана. Вона була його соратником, вірним другом, його Музою, коханням всього його зрілого періоду життя і його зруйнованою надією на вічне кохання. Деякі біографи поета асоціюють Інґеборґ з жінкою-вамп – так багато вона вимагала на віддачу від Целана, протиставляючи їй жінку-ангела – Жизель Лестранж, котра стала його берегинею і подарувала, хоча й короткий, але ні з чим не зрівняний сімейний затишок.

Дружина Пауля Целана й мати його сина – Жизель Лестранж.
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На частині території Австрії усе ще перебували радянські війська (вони пішли звідти тільки в 1955 році), і Целан у 1948 році перемістився до Парижа, де жив до кінця життя. «П'ятий пункт», що недавно гарантував смерть, тепер відкривав кордони – Європа каялася.

Біографи частіше сходяться на думці, що у Париж, інтелектуальну і літературну столицю Європи, Целан переїхав винятково з творчою метою. У Франції Целан жив на правах постійно проживаючого іноземця, на французьке громадянство (яке й у наші дні одержати нелегко) не претендував. 
У листопаді 1951 Пауль Целан знайомиться з художницею і графіком Жизель де Лестранж, яка незабаром стає його дружиною. Жизель, здавалося б, не мала нічого спільного з Паулем. Вона походила з аристократичної французької родини, отримала католицьке виховання, не знала німецької мови. Але їх об'єднували ніжна любов і взаєморозуміння.

Вони одружилися в грудні 1952 року. У жовтні 1953 народився їхній син Франсуа, який помер у ранньому дитинстві, а в червні 1955 року – Клод Франсуа Ерік. Целан був ніжним батьком, що приділяв багато уваги Еріку. У присвяченому йому вірші, що увійшов до книги «Роза-Нікому» і був написаний у 1961 році під час літнього відпочинку сім'ї в Бретані, переплітаються мотиви будинку, вічного і минущого, статики і динаміки, свободи та зв'язку. У ньому ми зустрічаємо улюблені Целанові образи піску і рослин – очерету, бамбука.

Навіть у той час, коли Целан вже не жив з родиною через свою хворобу, він продовжував піклуватися про Еріка, стежив за його успіхами в школі, зустрічався з ним, розмовляв по телефону, писав йому листи. Так, в одному з листів, надісланому з лікарні (15 грудня 1968), Целан пише: «Мій дорогий Ерік, для мене велика радість бачити, що у тебе в школі такі успіхи. Я бачу, що твій почерк дуже поліпшився, він починає ставати індивідуальним, а в наші часи, коли так багато речей, в тому числі – що аж ніяк не дивно – і почерк, позбавляються індивідуальності, особливо радісно бачити твій почерк, який зміцнюється і набуває обрисів. Мене дуже тішить і те, що ти читаєш; Горький і Тургенєв, звичайно, дуже людяні, насамперед Горький, той тон, в якому він веде свою розповідь, у великій мірі правдивий, те, про що він говорить, він пережив сам це дуже важливо. Тургенєв більш інтелектуальний, більш задумливий, можливо, більш абстрактний, але завжди близький людям і їхнім турботам. Звичайно, з часів Горького і Тургенєва світ змінився; але знати їх, поглиблювати їх – означає бути в змозі судити про те, що змінилося, що розвинулося, а що збереглося, але в новій формі, часто інше, але в той же час таке ж».

Сам уже дорослий Ерік Целан в інтерв’ю чернівецьким журналістам під час перебування у Чернівцях у 2014 році розповів таке про свою матір: «Моя мати наполягала на тому, щоб її ніхто ніколи не називав де Лестранж. Ще з 15 років вона забрала оцю частку «де», бо у Франції це свідчить про приналежність до вищої касти, привілейованого стану. Вона це зробила тому, що люди, які належали до цього середовища, були антисемітськи налаштовані, а вона, будучи дружиною єврея, хотіла таким чином показати, що підтримує євреїв і виступає проти антисемітизму». На запитання «Як воно: бути сином Пауля Целана?» Ерік відповів: «Вважаю, що це певний подарунок від батьків. Народитися в такій знаменитій родині дуже почесно, хоча були й певні складнощі. Але з ними я справляюся нормально».

У 1967 році Целан сам цілком свідомо прийняв рішення жити нарізно від дружини і сина, оскільки реально усвідомив, що почав становити загрозу їхньому життю через нестримні напади агресії. Він тяжко переживав свій вимушений відхід із сім’ї. Дружина назавжди залишилася для нього уособленням жінки-янгола, вірним другом і помічницею навіть після того, як вони розійшлися. 

Лебедина пісня – Ілана Шмуелі
У житті Целана, окрім Інґеборґ Бахман та Жізель Лестранж, були й інші жінки. Останнім найсильнішим захопленням поета стала Ілана Шмуелі, з якою Целан зустрівся в Ізраїлі за півроку до смерті. І ці стосунки стали знаковими у житті поета, символізувавши, певною мірою, циклічність життя. Справа в тому, що Ілану, тоді під прізвищем Шіндлер, Целан знав ще у Чернівцях, і вже тоді між ними було сильне почуття, яке відновилося через багато років. 

Ілана Шмуелі виїхала до Палестини в 1944-му. Вона встигла відслужити в ізраїльській армії, брала участь у Війні за незалежність, стала соціальним працівником, займалася адаптацією репатріантів і важковиховуваних підлітків. Ілана стала для поета розрадою, оскільки він тяжко переживав свій вимушений відхід із сім’ї. На запрошення Союзу ізраїльських письменників поет прилітає восени 1969 року в Ізраїль. Тут він зустрічається зі старими знайомими, виступає з читанням віршів. Ілана Шмуелі показує йому Ізраїль. Після повернення в Париж він пише цикл віршів про Єрусалим, в якому переплітаються містика, політика, любовна тема. Він відсилає їх у листах Ілані. 

Їх остання зустріч відбулася наприкінці 1969 – початку 1970 року в Парижі, куди вона приїхала провідати поета, що у той час був у важкому душевному стані. Ілана була з тих жінок, які, відрізняючись рідкісною душевною витонченістю, при цьому міцно стоять на землі. І ті непрості відносини, які знову з'єднують її з Паулем, стали для нього ковтком свіжого повітря – простоти, автентичності, яких так не вистачало йому в паризькому житті. Тієї простоти, з якою Ілана писала йому: «Я хотіла, я могла б спати з тобою і готувати тобі їжу, нічого більше – це мало б сенс». Але при тому у неї вистачало мудрості сформулювати й інше: «Для мене ж було добре відчувати твою любов, вона ж була – така велика, багато, – я не можу виміряти її, але вона була, і це було добре. Що ж стосується моєї внутрішньої роздвоєності, то вона з тобою не пов'язана – вона існувала завжди, і до тебе теж, вона мені притаманна. А от смак до цілісності – його я відчула завдяки тобі, саме там і тоді, він був для мене чимось новим...». У цих словах Ілани Шмуелі – можливо, найточніша формула того, до чого волає поезія Целана. Вона визискує цілісності та автентичності людини. Безумовності її реакцій. Абсолютної чесності у відносинах зі світом. Всього, чого так нелегко досягти. Тому-то його вірші і відгукуються в нас таким болем. Тому, раз з ними зіткнувшись, їх так важко забути. Вірніше – забути те почуття, яке вони викликають у нас. Вірші – як потреба в дії і бутті.

Кожна людина постійно балансує між життям і смертю, лише хтось відчуває це менш гостро, хтось значно гостріше. Особливо гостро такі тонко влаштовані натури, як Пауль Целан. Звісно, у його житті було багато радісного і світлого. Однак, потрясіння часів війни, апокаліптичний жах пережитого й повна людська самотність у світі не відпускали Целана й, зрештою, підкосили його. Таке відбувалося з багатьма євреями-інтелектуалами, які пережили Голокост, причому вже через багато років після війни. Тягар пережитого, начебто скинутий з пліч, не зникав – він повільно чавив і убивав випадкового втікача з зони смерті; це був свого роду «уповільнений геноцид», запізніла дія трупної отрути епохи небаченого людиновбивства.

Целан згорів, і не зміг уже знаходити більше сил для адекватного вираження того, що переповняло його випалене серце; і навіть сила кохання жінок, які були поруч з ним протягом життя і водночас так далеко від нього, не змогла втримати його у земному житті. 
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 Узагальнені ідеалізовані жіночі образи у поезії Пауля Целана

Звертаючись до філігранної, надзвичайно насиченої поезії Пауля Целана, можна вичитати багато жіночих імен, які несуть густий потік закодованої інформації, що впродовж століть передавалася з уст в уста, таким чином зберігаючи спадковий код цілого народу, а деколи навіть людства. Ці жіночі образи уособлюють ідеал жіночності й одночасно виступають символом певної культури. 
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Таким яскравим зразком є вже цитований вірш «У Єгипті». Нерозлучне жіноче тріо, що постає у даній поезії, складається з Рут, Маріам та Наомі. Усі вони є відомими біблійними персонажами, чиї історії переплітаються. Найстаршою є Наомі, яка у Біблії постає свекрухою Рут. Вона була єврейкою з племені Іуди, жила у Моаві з чоловіком та двома синами. Наомі відіграє одну з провідних ролей у Книзі Рут, де її ім'я вдало обігрується за допомогою зміни, яку пропонує сама ж Наомі: «Не називайте мене Ноемінь (Наомі), а називайте мене Марою, тому що Всевишній послав мені велике горе».

За хронологією наступною є Рут – відома біблійна праведниця, ім'ям якої названа одна з книг Біблії. Рут розділяла з Наомі весь тягар їхнього життя, збираючи колосся і приносячи їх свекрусі. Згідно з агадою, Рут в нагороду за своє чоловіколюбство дожила до днів свого праправнука царя Соломона і дивувалась його мудрості, сидячи праворуч від нього під час суду. Правнуком Рут був цар Давид. Рут стала символом праведного входження в єврейський народ, тому нерідко жінки, що проходять геюр (обернення неєврея в іудаїзм), обирають собі єврейське ім'я Рут. Маріам – сестра Мойсея та Аарона, котра, як вважають, кількома роками старша Мойсея. У ісламському ж трактуванні Маріам – це Марія з роду Давидова – мати найвизначнішого божого пророка Іси (Іісуса). Тобто, у вірші «У Єгипті» потрійний жіночий образ «Рут, Міріам, Ноемі» уособлює загалом єврейство, єврейську культуру в її величі і боговибраності, уособлює своє, рідне для поета, протиставляючись образу чужинки – тому, що поет не може прийняти як своє, хоча й змушений з цим жити.
Константи художньої мови Віри Китайгородської
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Об’єктом дослідження є поетичні та прозові твори Віри Китайгородської, а предметом – лексичні та синтаксичні константи художньої мови самобутньої письменниці Кельменеччини
Мета дослідження – установити ціннісні пріоритети творчості Віри Китайгородської, що увиразнюють поняття «рідний край»; представити мовний образ автора через особливості лексичних констант (діалектизмів, релігіїзмів, ономалексем) і специфіки художнього синтаксису.

Ностальгія – сестра, Втіха – заморська панна, 

Я – безіменна служниця пера, Писанка первозданна…

Народилася Віра Микитівна Китайгородська 5 грудня 1961 року в селі Нагоряни Кельменецького району Чернівецької області (колишнього Хотинського повіту Бессарабії). Зростала майбутня майстриня слова у світі дивотворчості власних батьків – мами-килимарки та батька-столяра. Перший свій вірш Віра Китайгородська написала ще у першому класі. А четвертокласницю представляли в місцевій районній газеті уже добіркою віршів. Закінчила Кельменецьку СШ у 1979 році. 

Згодом, коли навчалася в Чернівецькому державному університеті (нині – Національний імені Ю. Федьковича), твори поетеси поширюють географію своєї популярності – друкуються в обласних часописах, у колективних поетичних збірках. 

[image: image16.jpg]


Віра Китайгородська – поет, прозаїк, критик, водночас займається прикладним ремеслом – вишивкою, ткацтвом, колекціонуванням вишиваних та тканих зразків буковинських строїв. За власною ініціативою відкрила у родинній оселі в селі Нагоряни музей ткацтва та етнографії, єдиний такий на теренах Буковинського краю. Сюди повсякчас організовують екскурсії учнівські колективи за пізнанням духовної праоснови українців.

Вона є одним із найрезонансніших публіцистів та громадських діячів Буковини. Відзначена Спілкою журналістів України нагородою «Золоте перо». 

Струмінь письменницького таланту живиться з тих чистих джерел рідного краю, де він народився і де починав свій життєвий шлях. На перший погляд, лексична основа як поетичних, так і прозових творів В. Китайгородської ніби переповнена народнорозмовними елементами, проте авторське мовлення не втрачає через це своєї художньої вартості. Авторка відповідно до мети оповіді, власних уподобань і намірів реалізує найвлучніші лексичні, фразеологічні й синтаксичні одиниці та їх варіанти, вдаючись до прийому стилізації – всеохопного, свідомого насичення тексту ознаками певного стилю і жанру для створення відповідного стильового враження у читача. 
Буковинська письменниця В. Китайгородська широко репрезентує у своїх творах живе мовлення буковинців-бессарабців ІІ пол. ХХ ст. Відповідно до обраної тематики вона відобразила усне мовлення міського і сільського населення, представників інтелігенції і простих верств населення. Уже в першій новелі «Антологія успіху» зі збірки «Гойра» (2011) авторка творить діалог – зразок розмови інтелігентів – письменниці Георгіни Северинівни та діяча мистецтв Адольфа Сметанюка:

– Це, напевно, не … не до моєї книжки передмова. Ймовірно, пані Георгіно, ви переплутали сторінки.

– Та ні, саме до вашої, пане Адольфе…
– Але ж я замовляв пафосну, високоідейну, яскраву передмову-паровоза.

– Як на мене, це – ідеальна передмова. Може, не дуже пафосно, проте правдиво. А що є прийнятнішим понад правду? 
Основними засобами структурування наведеного тесту є розповідні та переповідні речення. Лише в останній репліці наявне питальне речення. До особливостей мовлення представників інтелігенції належить дотримання відповідних етикетних звертань у спілкуванні чоловіка і жінки: пані Георгіно, пане Адольфе. Їхнє мовлення відображає мислення (зокрема підкреслену ввічливість), лексика переважає загальнолітературна, вжиті імена іншомовного походження, є і конструкції фразеологічної структури (передмова-паровоз, від першої до останньої сторінки).
По-іншому творить письменниця діалог в устах селян, відображаючи звичаї та обряди, що супроводжують усталені мовленнєві формули, до складу яких входять елементи локального характеру (діалектні, архаїчні чи розмовні форми присудків, інших членів речення, а також частки, вигуки, звертання, вставні слова тощо, що беруть участь в оформленні розмовних фраз-реплік). Ці діалоги можуть бути оформлені безперервним рядком: «Це до чого шкварки? – До голубців. – А цибулі є, чи принести? – Є, все є…». Уже потім авторка дотримується традиційної пунктуації при складанні діалогу:

– Всадили у піч?

– Всадили.

– А води у ринки налили?
– Коливо вистигає, най найдуть таріль.
У структурі односкладних неозначено-особових речень ужито діалектизм всадили [позасловникове: поставити всередину], етнографічну назву страви коливо [позасловникове: ритуальна страва – солодка каша], діалектну форму присудка най найдуть.

Для діалогів розмовного мовлення характерна стислість: вони складаються з коротких реплік, серед яких багато односкладних і неповних речень, висловлень-комунікатів (слів-речень). Порівн.: – І сліду нема? – Нема! – І корови нема? – Нема! – І пес мовчав? – Мовчав! – І кури не кудкудакали? – Як німі!..; – Фамілія? – Назарчук! – Скоко? – Сто три кілограма! – У воронок!.

Використовує письменниця репліки персонажів і для відтворення монологічного мовлення, зокрема героїні Маланки з новели «З незаплющеними очима» до улюблених рослин або домашніх тварин: – Ви мої косички-сестрички, стручки-козачки; – От ми з тобою, братчику, і похазяюємо. Почуття героїні стилістично увиразнюють пестлива лексика, риторичні звертання, прикладки. Доброзичливо-лагідному мовленню головної героїні протиставляється жорстокість реплік представників влади із чужоземним (російськими) вкрапленнями: – Молчать! А то за укрытие от продрозвёрстки тебя посадим!..
Характерна риса синтаксичного почерку письменниці – афористичність через використання особливих порівняльних конструкцій, які відображають особливості бессарабського асоціативно-образного мислення: Хочу бути чистим, як дитя в колисці, як соловейко в гнізді травневої ночі, як місяць посеред ставу, як зимовий лебідь у Чорторийській затоці, як ….
Виразними елементами створення колориту розмовності є парентези (вставні й вставлені конструкції), якими часто-густо пересипане усне мовлення буковинців-бессарабців: То, думаю, прости Боже, може хто вмер?; Варе, з Печери тут усі ночували; Бігме, смолою буде чути; Найшли вівці, кажут, з покусаними лицями. Кров із них виссано.
У розмовно-експресивній функції фрази В. Китайгородська використовує: 1) вигуки – найхарактерніший із них мой (мо’), що виконує подекуди функцію звертання: Лиши мене, мой, з твоєю ворожбою; Мо’, вип’єш, Митре, аби твоїх вівці з скали не штрикали; Згори можна було почути лише окремі вигуки, що пересипали їх поважну бесіду: «Ади», «Ай-яй-яй», «Мой-мой-мой» ; Агій, ще розв’яжете мене, дівки, не буде як зі стайні вийти; Адіть, ще й домною будеш; Щоб не казали люди, що, ади, привезли обідранку з приюту; 2) оцінні іменники в позиції звертання: Мой, бадіко, прийдіть завтра до склепу, маю щось сказати; А путнє хіба що в флешці, пани ґазди; Та ж застудишся, сарака, цілу зиму хворітимеш; Несіть, кумцю, ріща. До того ж елементом розмовного синтаксису вважаємо різноманітні вокативні речення (речення-звертання), як-от: – Мой, Власію. – Та кажи вже; – Ґаздине! – Річка шумить, на цей бік не всьо чути.

Особливо характерні розмовному мовленню:

1) однорідні члени речення (нанизування народної лексики відтворює істинний характер трудолюбивих бессарабців): а) додатки: Насолив три діжки бринзи, дві коновки сиру, бочечку грибів лисичок і гружлів [груздів. – Ю. Р.]; б) присудки: Всіх Маріца поховала у свої скриньки, позамикала ключами та носить їх на шиї у два ряди, як ґердани. Лише раз на рік відмикає ті замки та випускає душі на волю. Вони на говдах [горби. – Ю.Р.] качаються, первоцвітом квітаються, у талому снігу купаються, надивляються-набуваються ; 2) неповні речення: – Бачиш, яку Адам упіймав? – Чим, сіткою?..; 3) парцельовані конструкції: – Йому Маруся три рази на день їсти носить. Борщ і кашу. Пахнючі; 4) незакінчені й перервані речення, зумовлені станом мовця чи особливостями комунікативної ситуації: – Ах ти… ти, престаріла дрохво, в зашкрябаних черевиках, посмітнице і жеброто!.. Як ти смієш таке верзти мені… мені… мені, заслуженій людині, діячеві мистецтв, який… який хотів зробити тобі славу… . Порівн.: використання «порожньої» фрази, без слів, а лише розділовий знак: – Треба збирати гроші. – На відкуп? – Нє, на патрони. – ?).
Отже, спостереження за використанням розмовного буковинсько-бессарабського колориту у творах письменниці доводить, що В. Китайгородська уважно прислухалася до мови простих людей, тому змогла передати і характер їх мовного мислення, і характер структурування фраз, що створює власне бессарабський синтаксичний почерк авторки. «Йдучи дорогами Віриних творів, бачиш широкий шлях життя з усіма його підйомами і спусками, висотами і проваллями, веснами і зимами… І не хочеш з тих доріг сходити, бо лиш у тій ході чуєш, що живеш», – саме так закликає буковинська літературна посестра Тамара Севернюк побачити і відчути «те ж здивування», «ту ж печаль і радість», що відчула сама. Мова творів Віри Китайгородської є надійним джерелом для вивчення основних словесно-граматичних форм і синтаксичних побудов, властивих розмовному мовленню бессарабців – невід’ємної частини українського етносу – у цьому вбачаємо перспективу подальших наукових студій.

Сучасні дослідники ведуть мову про ідіостиль письменника як відображення його намірів, акцентують важливість позатекстових чинників формування «авторської картини світу». У цьому аспекті «Я-висловлення», об’єднані в шість груп, – один із яскравих параметрів неповторності стилю художника слова: «Ми ніби присутні при тому, як думає поет, відчуваємо глибини його почуттів, зміни настрою, його творче зростання і кровний зв’язок з оточенням. За словом постає людина. /.../ образ автора». 
1. Конструкції з підметом-суб’єктом Я – найщиріші одкровення поетеси. Займенник Я репрезентує автора, що постає творчою особистістю, неповторною індивідуальністю, діє від власного імені, робить зізнання, сповідається, згадує, шкодує, просить тощо: Здається, я малою не була: // зверталися на «ви» тітки до мене // і я за ними стежкою брела, // як винограденяточко зелене; Беріть сю зброю. Я її віддам, // Я – не вояк, я – скіфська кобзарівна, // Я хочу з полем бути сам на сам, // Я хочу з небом бути птасі рівна; Я люблю сесю землю, як маму, // Я – чорнозему грудка сама); Я лиш хвилину була і не спала: // Я до молитви шукала слова ; Я промовчала сотні років, // Я відтинала кожен клин, // Я йшла за безліччю пророків, // А він – один.
2. Конструкції з відмінковими формами займенника Я (м е н е – м е н і – м н о ю) пояснюють певну участь поетеси в події, проте не роблять її центральною. При цьому суб’єкт Я не лише виражає безпосередньо свої думки, почуття й оцінки, аргументує свою поведінку, а й порівнює себе з іншими. Різноманітна інформація проходить через серце, душу й розум людини, відображає її духовне та інтелектуальне начало, напр.: Се мене обсідають розлуки рої, // І палять піді мною багаття; А мені за думою – до серця. // А мені за словом – йти у люди. // А мені за голосом – до моря. // А мені за правдою – до Правди, – // лиш вона в посуху не міліє; Як не возлюбите сей світ, // Мене не знайте.

3. Конструкції із займенниками м и – н а с – н а м – н а м и дають змогу усвідомити, що поетеса входить в один ряд із найпотаємнішими образами-символами своєї душі. Її власне Я ототожнюється з багатьма іншими Я: Ми вийшли з зон. // Ми вже не там?// Ми будем плакати на волі? // Ми будем гладити руками // Свої могили і тополі; І всі злетяться до куті // До нас, на гору, на півроку; Нам, живим, не бути б тільки гіршими, // Від отих, що впали горілиць; Гармонія – між нами, десь.
4. Конструкції з присвійними займенниками, що вказують на певне ставлення В. Китайгородської до себе чи предмета, увиразнюють її толерантну присутність, стаючи невіддільними від авторки, і читач сприймає їх водночас з образом поетеси як єдине ціле. Наприклад: м і й – м о я – м о є – м о ї: Мій дух – сильніший над усе; Душа моя – в горах замшіла колиба; Пахне село моє стружкою хвої ; А мої квіти голі в полі // Вечірній вітер цілував; т в і й – т в о я – т в о є – т в о ї: Я вдихнула дух твій – і жию; І на очах – рука твоя; Іди, бери, усе твоє; Твої пальці знають кожен згин.
5. Контекстуально можна розпізнати відношення дії до автора і в односкладних реченнях, зокрема в означено-особових, у яких дієслово у формі присудка виражає важливість дії для формування авторського Я: Хочу побути ліщиною в лісі, // Хочу постояти літом в саду, // Хочу сховатись синичкою в стрісі. // Хочу спинити себе молоду; Намилуюсь, наплачу, награюсь, // Букові скажу, що він мені брат, // З кожною гілкою наобнімаюсь // І не вернуся ніколи назад.
6. Займенники ІІ і ІІІ особи однини і множини т и – в и – в і н, в о н а, в о н о – в о н и та їхні відмінкові форми маркують хоч і віддалену, але духовну близькість поетеси до конкретного образу або ж оцінку автором цього образу: Вас закружляє історія в білому танго. // Сьогодні це свято для вас, // Вам відвіншують зі слів золотий парастас, // Вам на кептар начіпляють медалей і рангів; Воно царівні – на весільні ризи, // Воно прошачці – на тонкі торби, // Воно голубці – на подвір’я сизе, // Воно – туман забутку на гроби; Вони кадітимуть димами, // Солодким трійлом давнини.
Отже, «Я-висловлення» дають змогу не лише виявити позицію авторки у відборі мовних засобів, але дослідити одкровення оповідача. Поетеса «прочиняє двері» у свою душу, виносить на суд совісті все сказане, стаючи «епіцентром світу, в якому вона живе, що цілком відповідає її природі».

Використані в індивідуальній мовній практиці Віри Китайгородської синтаксичні засоби стилізації розмовності (неповні та незакінчені речення, парцельовані конструкції, порівняння, звертання, нанизування однорідних членів речення, частки й вигуки тощо), мають спільні закономірності їхнього уживання – відображають особливості мови художньої літератури кінця ХХ – початку ХХІ століття: тенденцію до експресивності, динамічності, економії мовних засобів, поєднання книжно-писемних і розмовних синтаксичних одиниць у монологах і діалогах. 

«Я − висловлення» окреслюють цілісний образ Віри Китайгородської, який так часто поєднується з картинами рідного села, з образами мами, батька, родини, із суспільно значущими явищами й особистостями. Саме через такі синтаксичні конструкції маємо змогу сприйняти світ крізь призму світогляду поетеси, оскільки вживання «Я−висловлень» зумовлений змістом усього поетичного тексту, а подекуди – усією творчістю та життям В. М. Китайгородської. 

Мовний портрет письменника – це сукупність засобів мови, якими автор виражає свій поетичний світ, власне ставлення до життєвих пріоритетів, духовних цінностей тощо. 

Аналіз мови творів В. Китайгородської оприявив, що індивідуалізація художнього стилю письменниці ґрунтується на майстерному використанні як засобів літературної мови, так і народнорозмовних джерел, що є константами її мовотворчості. У такій взаємодії пріоритетність образів рідного краю створює єдину мовну концепцію превалювання національно-укоріненого бессарабсько-буковинського колориту. Зокрема, у народнопоетичному дивосвіті нашої краянки актуалізовані: 1) загальновживані лексеми, пов’язані з її малою батьківщиною: «село», «Нагоряни», «великий двір», «чистий поріг», «криниця», «похилий сад», «мама», «тато», «родина», «хата» та Україною загалом; 2) територіально обмежена лексика – діалектизми (етнографізми), які вжито для уяскравлення місцевого колориту, мовної характеристики персонажів-бессарабців, обігрування різних форм національної мови для досягнення художньо-естетичного ефекту.
Часте вживання релігійної лексики надає художнім творам В. Китайгородської сакрального забарвлення, особливої християнської наснаженості. Контекст урізноманітнює колорити й відтінки цієї лексики: прямі та переносні значення, урочисте й піднесене звучання. Констатовано, що з-поміж стилістично маркованих релігійних слів у мовостилі В. Китайгородської переважають іменники. До того ж багаторазове повторення іменника Бог (та його синонімів) переконує в глибокій релігійності письменниці.

Визначальна риса мовного почерку В. Китайгородської – використання традиційних суто бессарабських імен (Фівона, Домна, Маланка, Явдоха, Йвонка; Нечай, Федосій тощо), різноманітних топонімів (Сурша, Стіжок, Коновка, Глиниця, Лукавці, Путилка, Слобода та ін.), що слугують джерелом історичної інформації, дають точну локальну орієнтацію подій. Як змістотворчий компонент художнього тексту власні назви часто набувають оцінного значення, символізуються, стають важливим засобом емоційно-образного розгортання авторської оповіді.

Синтаксичні константи в художніх творах В. Китайгородської – це своєрідний мовний паспорт автора та її персонажів. У численних діалогах і монологах із діалектними словами та глибоким філософським підтекстом письменниця орієнтується на уснорозмовний стиль, що «вливає» життєдайний струмінь у розповідь. В. Китайгородська звернула увагу на конструкції розмовного синтаксису (неповні та обірвані речення, парцельовані конструкції, порівняння, звертання, нанизування однорідних членів речення, частки й вигуки тощо), і в авторському вживанні вони склались у неповторний візерунок.

Своєрідним поетичним одкровенням В. Китайгородської вважаємо «Я-висловлення», що дають змогу не тільки виявити позицію автора у відборі мовних засобів та структуруванні синтаксичних конструкцій, але й найкраще побачити те, що для нього самого найпотаємніше і сокровенне, чим поет вирішив поділитися з читачем, винести на суд совісті. Ними окреслюється на загал цілісний «образ автора» – талановитої української письменниці Буковини.

Перспективним напрямом подальших лінгвістичних студій видається комплексне дослідження ідіостилю Віри Китайгородської, мова якої має виразні локальні ознаки, вирізняється афористичністю та експресивністю.

ЗВИЧАЇ І ОБРЯДИ ЖИТЕЛІВ ПУТИЛЬЩИНИ, ПОВ’ЯЗАНІ

ІЗ НАРОДЖЕННЯМ ДИТИНИ
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Актуальність даного дослідження полягає у потребі більш детального вивчення і фіксації основних характеристик сімейно-шлюбних відносин на території Путильщини.

Мета даної роботи полягає у визначенні характерних рис та особливостей обрядів горян, пов’язаних із народженням дитини на основі відтворення структури сімейно – шлюбних відносин жителів Путильського району Чернівецької області (буковинської Гуцульщини).

Однак обряди гуцулів Путильщини, пов’язані з народжуванням дитини, на нашу думку, вивчені ще недостатньо. Саме тому вони і стали об’єктом нашого дослідження.

Народження дитини – це особлива подія в житті горян,

адже сім’я, в якій народжуються і виростають діти,

вважається на Гуцульщині повноцінною

На Путильщині, як органічній частині Гуцульщини, склався багатий сімейно – обрядовий комплекс, який практично існує і до наших днів. Однак необхідно відзначити, що нові умови життя, наступ цивілізаційної культури призводять до збіднення багатьох ритуалів сімейної обрядовості гуцулів.

Поява на світ нової людини – народження дитини – це особлива подія в житті горян, адже нормальною, повноцінною на Гуцульщині споконвіку вважається та сім’я, в якій народжуються і виростають діти. Життєва практика допомоги жінці при народженні дитини та догляду за породіллею і немовлям насичена раціональними та магічно – релігійними діями і має етнічну специфіку, що обумовлюється як необхідністю пристосування до навколишнього середовища, так і певними рисами духовної культури гуцулів. 

Дородові звичаї та обряди гуцулів складають систему раціональних знань і магічних дій, які виконуються при лікуванні безплідності, дітонародженні, а також прикмети, за якими передбачали вагітність і стать майбутньої дитини, різні повір’я про охорону здоров’я матері і немовляти.

Гуцули буковинських Карпат переконані,що люди на те любляться і побираються, аби мати дітей. Горяни розглядали бездітність як кару за гріхи або наслідок прокляття. Як свідчать старожили і літературні джерела, ставились до таких жінок здебільшого із співчуттям. А чоловіки, як правило, зневажали жінок, які не могли народити дітей.

Необхідно відзначити, що серед гуцулів жінок, які не хотіли мати дітей, було дуже мало. Більшість жінок і чоловіків раділи своїм дітям, бо ж це їхнє майбутнє. Чоловік і дружина, котрі розумні, люблять один одного, дуже зважають на те, щоб дитина народилась здоровою, не була калікою. Тому жінка намагається не завагітніти у велике рокове свято або в неділю. В уяві гуцулів вагітна жінка була чимсь дуже таємничим, тому й існувала така прикмета, що їй не можна ні в чому відмовляти, бо якщо відмовити, то миші або щури поїдять одяг тієї людини,яка відмовила.

За звичаєм, горянки намагалися приховувати вагітність від сторонніх якнайдовше. За рядом прикмет(за формою живота вагітної, плямами на обличчі, за рухами дитини, за потребами в їжі і т.д.) визначали, хто має народитися – дівчинка чи хлопчик. 
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У горян Путильщини побутували різноманітні вірування, норми поведінки, пов’язані з вагітністю і ставленням до породіллі. Більшість дородових звичаїв і обрядів мали лікувально–охоронні спрямування на забезпечення щасливого періоду вагітності, благополучне завершення пологів, забезпечення здоров’я породіллі та новонародженого. Насамперед, вагітній не можна було шити у свята чи в неділю; не можна було нічого брати без відома родичів, близьких, сусідів.

Жінка, яка носить дитину, повинна дуже берегтися, щоб нічого не злякатися. А якщо жінка злякалася якоїсь звірини чи людини, то відразу мусить брати волосся чи шерсть і підкурюватися. Знаний в краї народознавець Іван Зеленчук відзначав, що найгірше, якщо вагітна жінка налякається кусливої кобили. А якщо вона налякається цієї нечисті і не підкуриться, то може втратити дитину, а якщо дитина і народиться, то її буде «морити», тобто вона буде хвора на епілепсію.

Особливо остерігалися вагітні дивитися на вогонь, пожежу чи лякатися їх. Якщо ж таке трапиться, то у дитини на відповідному місці буде вогняна пляма.

Моральна поведінка матері під час вагітності, у це завжди щиро вірили горяни, передається дитині. Вагітним суворо заборонялося красти, бо це відіб’ється на дитині, на тілі якої після народження залишиться пляма у вигляді того, що мама взяла(яблуко,груша,слива і т.д.). Не сміє вагітна жінка і нічого хотіти їсти. А якщо вже і захотіла, то мусить відразу з’їсти,щоб дитина, не дай Боже «не збігла».

Після того, як жінка почує рух дитини, її живіт починає швидко рости. Тоді вона, як кажуть горяни, «си робит огрідна».

Чим ближче час пологів,тим більше жінка повинна берегтися. За пару тижнів до пологів гуцули зазивають жінку «на тих днях». Жінка готується до народження дитини, йде до сповіді у церкву, бо сама не знає, що з нею може трапитися, бо ж не в кожної жінки «однака кість»: в одної - широка, а в іншої – вузька, в одної жінки легкі пологи, в іншої- складні. Раніше названа Томнюк Ганна з Верхньої Товарниці говорила,що «котра жінка розумна і на всім пацила, то в’на си оперізує в широку попрушку і добре си стискає, ни розпускає собі черево, то витак і ни дуже си карає при родах, бо дитина в неї виплекана. Але і те буває невгадно, бо є дві породи жінок: одна жінка має тяжкі пологи, хоч би «дитина і ни була виплекана», а друга «має легкі,хоч би й дитина виплекана була».

На Путильщині у ХІХ – першій половині ХХ століття незаміжні дівчата дуже соромилися вагітності і остерігалися людського поговору. Таку дівчину називають зведеницею. 
На неї дуже сваряться батьки, родичі, але просять, аби не позбувалася дитини, бо то великий гріх. Часто зведеницю розговорюють, кажуть, що відколи світ існує, то є на ньому зведениці, і трапляється таке і між панами, і між попами, бо «осуда ни ходит по лісу, але по людях». Необхідно відзначити, що вагітні жінки, по можливості, виконували всі перестороги, оскільки вважали,що поведінка матері,її психологічний стан дуже впливають на здоров’я, розвиток дитяти ще до народження, а також на характер та зовнішність дитини. «Поважній» жінці не годилося сваритися, сердитися, бо це негативно відбивається на характері дитини.
У звичаях і обрядах, які супроводжували народження дитини в буковинських гуцулів у ХІХ – першій половині ХХ століття, збереглися сліди давніх поганських вірувань і символів. Предмети живої і неживої природи, господарства й побуту набували у традиційній практиці символічного змісту не тільки внаслідок реального значення у житті людини, а й внаслідок віри в їх магічні властивості. 
Основними символами традиційної родильної обрядовості були вода, вогонь, земля, предмети рослинного і тваринного світу, їжа, вироби з дерева та металу. Страх, невідомість, нерозуміння фізіологічних процесів, які проходили в організмі жінки під час вагітності, висока дитяча смертність були тією основою, яка підтримувала широке розповсюдження та виконання різних магічних дій.

Пологи («злоги», «лежит у злегах») буковинських гуцулів проходили в хаті без сторонніх, на постелі, яку завішували ліжником, веретою. «Завіса» робилася для того, щоб вберегти породіллю і новонародженого від поганих очей.

Горяни вірили, що чим менше людей знатимуть про пологи, тим легше вони будуть проходити. Жителька хутора Соколій, що належить до Киселицької сільської ради, Олена Шкеул, 1928 року народження, розповідала, що «речінец злогів жинка никому не каже, бо то ни є добре, аби всі знали і нев си журили». Коли жінку запитували, коли вона буде родити дитину, вона відповідала, що сама добре не знає коли, можливо, знеділі, або казала: «Ий, шє не зараз. Ші потягну». Лиш чоловік і домашні знали про час пологів. Сусіди часто і самі були уважними, щоб не натрапити на пологи у хаті, бо не знають, які вони на перехід. Вважалося, що найкращий на перехід чорнявий чоловік, а найгірший – чєрлений(рудий). Як тільки жінка зрозуміє, що прийшов час пологів, вона йде в комірчину, заносить в хату все, що треба для злогів, а також масло, яйця, горілку. Потім повідомляє про це чоловіка. Якщо чоловіка немає вдома, то каже батькам, а якщо й їх немає, то йде до найближчих сусідів, аби пішли за бабою–повитухою.
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Той, хто йде за повитухою, не має права нікому казати, що йде за бабою, а якщо запитають, куди йде, то каже, що йде туди чи туди, але правди не каже. Якщо ж у бабиній хаті є багато людей, то при них теж не каже, чого прийшов, але викличе бабу надвір і там каже, чого прийшов.

Саме бабі-повитусі здавна відводилася основна роль у всій родильній обрядовості, адже від її уміння у великій мірі залежало життя і здоров’я породіллі і новонародженої дитини. Найчастіше це була жінка за п’ятдесят, яка сама вже не могла народжувати дітей. І була вона, як правило, добра, чесна, вміла визначати недуги, лікувати травами, любила дітей, співчутливо ставилась до породіллі, добре зналась на народній медицині, була здатною приймати пологи. Характерною рисою повитух була їх безкорисливість, адже вони працювали не за визначену наперед плату, а за винагороду «хто що дасть».

Повивальна баба приходила приймати роди з хлібом, свяченою водою та зіллям. Ввійшовши до хати, вона відмикала всі замки, відчиняла вікна (якщо пологи відбувались взимку, то відкривала закрутки або засувки вікон) та розв’язувала всі вузлики, які потрапляли на очі в хаті, «щоб легше було родити», обкурювала породіллю зіллям.

Баба-повитуха готує собі під руки масло, аби було для розмащування поліжниці, і починає виконувати свою роботу: хреститься три рази,бере поліжницю за праву руку, обводить три рази хату, і кожен раз стукає правою ногою у поріг, промовляючи:

Єк ми прудко хату обходили,

Ні раз си не забарили,

Так аби си й ці злоги прудко скінчєли.

Єк си раз-два цей поріг перейде, 

Так си й ця дитина раз-два найде

Гов! Гостю, йди д’нам,

Ми зробим тобі хрещення та храм


Тоді обидві стукають ногою в поріг, наче це справді йде вже гість-дитина з мами в хату. Після цього баба гріла горілку з овечим маслом, давала пити поліжниці, аби та не дуже каралася, щоб не дуже мучилась.


А як тільки дитина з’явиться на світ, баба весело сміється і каже: «Є, Богові дякувати, поміч!» Тоді всі присутні в хаті дивляться, хто народився – хлопець чи дівчина.

Якщо хлопець, то кажуть: «Хлопчішє. Здоров рости тепер. Будь великий, ни будь дикий. Та на многа літ з помичьов.» А єк дівка, то каже: «Чєпірка маленька, на многа літ рости здорова, та ни будь корова.


Потім тричі хрестить дитину і говорить слова, аби біда не вхопила новонародженого, і запитує маму, яким іменем назвуть сина чи дочку. Мати наперед радилась, чиїм іменем назвуть дитину: іменем святого, під покровительством якого народилася, чи іменем діда, батька або доброго побратима (якщо це хлопчик), мами, бабусі чи тітки (якщо це дівчинка).

Коли дитина з’являється на світ, повитуха відрізує пуповину, зазвичай, на три пальці від живота, хрестячи одним кінцем ножа породіллю. Відрізувала на предметі, який може мати зв’язок із майбутнім дитини; у хлопця – як правило, на сокирі, а у дівчини – на гребені. Як обрізує баба пупа, то промовляє: «Одрізую пуп на вік, на сто літ». Пупа зав’язують прядивом.


Якщо бажали, щоби у майбутньому народжувались дівчата, то пуповину відрізали на кужелі, кужівці. А коли не хотіли більше мати дітей, то пуповину перев’язували конопляною ниткою. Пуповину зберігали в скрині разом з ниткою – зав’язкою до часу, коли дитина йшла до школи. Майбутній школяр мав розв’язати нитку із закритими очима мізинним та великим пальцями. Якщо це йому чи їй вдавалося зробити швидко і вправно, то це був знак, що дитина буде розумною і буде мати успіхи у школі і житті. Побутувала приповідка: « Хто розв’яже пуп, тому розв’яжеться й ум».


У нашому краї за днями тижня найкращими вважалися роди у п’ятницю. Діти, народжені у неділю, є пристрасними, а в понеділок народжуються віщуни. Вважалось доброю прикметою народження дитини в четвер, бо тоді вона в житті буде багатою.


Гуцули вірили, що під час народження дитина отримує свою зірку на небі та ангела-хранителя. Зірка повинна світити все життя людині,а згасне лише з її смертю.



Першу дитину гуцули називали «первістком, розв’єжипупцем», останню дитину називали «мізином, вимітикарабушкою».

За народними повір’ями, магічні дії, які виконувались над дитиною у перший день після народження, впливали на її долю, на все подальше життя. У зв’язку з цим неабиякого значення надавали першій купелі дитини. Віра в ірреальні та цілющі властивості води, уявлення про її очисні та життєдайні сили властиві гуцулам справіку. Перша купіль дитини розглядалася горянами не тільки як очищення, але зразу ніби охороняла (прообраз християнського обряду церковного хрещення; тим більше, що в купіль лили свяченої води) дитину від злих духів, від підміни нечистим чи відьмою.


Перед початком родів нагрівали воду, щоб новонароджене дитя одразу ж скупати. Після народження дитини одразу ж запалювали свічку, вона мусіла горіти так довго, поки баба-повитуха або батько не попросить у священика прохідної молитви і не принесе свяченої води. Нею кропилася хата для захисту від усього злого, а потім частина подавалася породіллі для пиття і обмивання голови і грудей, а решту – виливали дитині у купіль. Цю воду можна вилити лише наступного дня, після сходу сонця, аби дитина не втрачала сну. А якщо дитині не спалося, то приносили води із трьох різних криниць, а саме: з однієї – вранці, з другої – в обідню пору, з третьої – ввечері. У цій воді й купали дитину.


 Воду для купелі настоювали на різноманітних травах: любистку, пижмі, ромашці, вважаючи, що дитина буде краще рости від такої купелі.


При першій купелі дитини втикали в землю на подвір’ї гілочку калини, незалежно від пори року. Якщо готувались до пологів на зиму, то прутики з гронами калини заготовляли з осені і зберігали до пологів у коморі.


 Після купання дитину загортали у чисто випрану сорочку батька, з якої потім виготовляють пелюшки. Після купелі батько повинен поцілувати дитину, а потім передати в руки матері. Мати вкладала дитя в колиску і стежила, чи буде воно спати спокійно. Якщо спить дитина довго і спокійно, то говорили: «Росте здоровою», «Буде спокійною у житті».


Традиційно прийнято було сповивати дитину до шести місяців. Сповиту дитину перев’язували червоною стрічкою, як обереговий знак від вроків. Руку дитини на зап’ясті також перев’язували червоною стрічкою або ниткою. Дитину клали у колиску. Замість колиски служило, як правило, корито для тіста, або коритоподібна посудина, що була прикріплена до сволока. Охоронну функцію виконували вуглини з печі, зубок часнику, які клали під подушку дитині.


Місце баба мусила добре брати, аби не втекло, бо інакше буде мати з ним великий клопіт – жінка від того може померти. Якщо дитина народилася перша, то баба дивиться на місце, розповідала респондентка, «вна мусить видіти, тілько на ньому ґудзиків, бо то тилько жинка ме мати дітий». Правда, про те, що вона бачила, повитуха не розказувала відразу породіллі, аби не налякалася. Про це вона розповідала значно пізніше.


Дитяче місце (плаценту) після народження дитини загортали в чисте полотно і закопували в хаті під піччю або в одному із кутиків передньої стіни. 


Після цього баба мила руки, розпалювала в печі ватру (вогонь) і варила «взвар» - масло з горілкою, бо, як відзначає П. Шекерик-Доників, «то добре пити,аби си рани замашьшювали». Далі збивала сирі яйця з маслом і давала їсти породіллі. Тоді варила бануш і давала його їсти із солодким молоком. Повитуха не відходила від породіллі аж до тих пір, поки «добре єї ни зрєхтує».


Коли хтось із сім’ї породіллі покидав хату і йшов у село, то повинен був висмикнути з кожуха кілька волосинок, щоб не порушити нормального сну дитині.


Уже на другий чи на третій день породілля вставала, підв’язувалася і виконувала легкі роботи. У цей день відпускали повитуху. Перш, ніж це мало здійснитися, породілля тричі поливала повитусі руки водою, мила і обтирала їх полотном або рушником і дарувала тій за її послуги. Потім обидві жінки бралися за руки над дитиною і взаємно просили одна в одної вибачення за муки й зусилля, які витерпіли. А мати все ще вважалася нечистою. Лише через кілька днів вона могла виходити, а саме спершу до священика, для того, щоб він промовив над нею очисну молитву, інакше забрудняться поля, по яких вона ступала. Сорок днів після народження жінка могла, нарешті, піти й з дитиною до церкви, де вдруге відправляється очисна молитва, як розповідав Василь Кемович, 1958 року народження, настоятель Свято-Миколаївської церкви селища Путила.


Існували повір’я, що чужі люди можуть легко наврочити немовля, і воно тоді буде погано спати, буде неспокійним, не буде приймати їжу. Хто дивиться на дитину, мусив хухнути на неї і потім сплюнути через ліве плече, щоб не наврочити. Також не можна нічого позичати в хаті, в якій народилась дитина. Ще треба згадати, що ніхто не смів переступати через дитину у випадку, коли вона лежить на підлозі, щоб вона не відставала у зростанні. У приміщенні, де знаходиться немовля, не можна було курити, стукати, грюкати, голосно розмовляти. 

Післяродові охоронні й очисні обряди породіллі, баби-повитухи і немовляти, які побутували в гуцулів Путильщини у ХІХ – І половині ХХ століття, ділилися на дві групи: перша – це обряди і обрядові дії, спрямовані на захист породіллі і дитини, і другі – це обереги для близьких породіллі людей і оточуючого світу від негативного впливу «нечистої» після пологів жінки. Горяни вірили, що породілля мимоволі може негативно вплинути на людей, на урожай, на худобу і воду, а також на сімейні статки.


Добре розвинутий цикл очисних обрядів, що проводилися після пологів,говорить про живучість віри гуцулів у те, що породілля «нечиста», дуже «шкідлива на перехід», і вийти за межі подвір’я, згідно із звичаєвими традиціями, не мала права.


Післяродовий цикл традиційного обрядового комплексу був спрямований на прийняття новонародженого в сімейно-побутовий колектив; складався із звичаїв провідування дитини, вибору кумів, обряду прилучення новонародженого до сім’ї, «домашнього вогнища», громади, який передував хрещенню дитини,а також обрядів, що знаменували хрестини, перший постриг дитини.


Після пологів породілля ще довго залишалась вдома. За давнім звичаєм, жінка після родів протягом майже 6 тижнів не мала права виходити за межі свого господарства (обійстя). Через 40 днів після пологів здійснювалась процедура виводів (очищення) породіллі. Молода мати йшла до церкви, де священик молитвою очищав її від гріховності народження дитини. Тільки після обряду виведення жінка могла вільно виходити в село, спілкуватись з односельчанами,відвідувати церкву.


Молодий батько міг бачити новонароджену дитину зразу ж після пологів, але присутність чоловіка в хаті, де відбувались пологи, не була обов’язковою. В наступному, залишаючись з дружиною в хаті, чоловік з жінкою розглядали немовля, раділи ним. Особливо тішився батько сином, оскільки народження сина вважалось престижним у громаді: «народився спадкоємець роду». Ім’я дитині вибирали тільки після її народження. Традиційним обов’язком рідних, сусідів, близьких друзів було провідування породіллі(«йти на родини»). Відвідування відбувалось протягом двох-трьох тижнів після народження дитини без спеціальних запросин, щоб породілля не готувалась до прийому гостей, оскільки вона була ще ослабленою, і додаткові турботи могли зашкодити її здоров’ю. Йти на родини з порожніми руками вважалось неприйнятим. Відвідувачі несли на родини шматок полотна на пелюшки(пеленки), щось із їжі. Годувалась дитина материнським молоком. Перш, ніж почати годування неохрещеної дитини, мати повинна була обмити груди свяченою йорданською водою та запалити йорданську свічку.
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Після народження дитини гуцули прагнули якнайшвидше охрестити її, бо «охрещена дитина уже посаджена в Дім Господа та має Ангела-охоронця». 
У випадку народження дитини з ознаками серйозної хвороби, що могла в будь-яку хвилину привести до смерті, окроплення свяченою водою проводила повивальна баба. Така дитина вважалася навернутою до Бога, і тому по її смерті священик змушений був ховати її за християнським звичаєм,про що нам розповів Іван Чорней, 1959 року народження, настоятель церкви Святого Іллі села Шепіт. 

Важливим обрядом у гуцулів являються хрестини. Перед хрещенням дитини здійснюється вибір кумів, які мають стати хрещеними батьками для народженого. Вибір кумів здійснюють батьки дитини. Кумів має бути чотири. Бо хрестити – це вводити дитину у Христову віру, присвячувати її душу Богові. А хрест має чотири кінці. У куми прагнули запросити людей з громади, які є газдовитими, поважними, найчеснішими, найдобрішими, аби була чесною, доброю, справедливою дитина, яку будуть хрестити, бо все від хрещених батьків переходить до неї. При хрещенні дівчинки у куми намагалися запросити хлопців. Це було ознакою, що в майбутньому хлопці будуть звертати увагу на дівчину, і вона швидко й успішно вийде заміж. У куми намагалися брати хлопців і дівчат, що передбачало для дитини в майбутньому цнотливу і доброчесну поведінку.

Відмова від запрошення в куми не допускалася, оскільки «ввести в хрест» була справою як сімейного, так і громадського звичаю. Обов’язковими атрибутами хресного обряду є кумівські свічки та крижми. Крижму обвивають навколо свічки і обв’язують стрічкою (для хлопчика синя або голуба,а для дівчинки – червона чи рожева) та прикрашають квітами васильку, листочками барвінку або гілочками мирти, щоб у дитини було гарне квітуче життя(за розповіддю раніше названої Чечул Василини).


Перед початком хрещення куми розгортали крижми і складали одну на одну. Зверху мала бути крижма старших кумів. Обряд церковного хрещення має назву «Святе таїнство хрещення». Священик покриває єпітрахиллю дитину і вводить хресних батьків (кумів) до церкви, примовляючи: «Увійдіть в дім мій. Поклоніться в церкві святій моїй». Учасники хрещення зупиняються перед тетраподом(аналоєм), на якому є хрест і горять дві свічки. Священик робить дитині єлеєм хрестик на чолі, грудях, плечах, руках (долонях обидвох рук) і підошвах ніг, вухах. Єлей у християнстві є символом Божої ласки, що скріплює душу і тіло дитини. Одночасно з цим священик виголошує молитву.


Далі священиком здійснюється власне «Святе таїнство хрещення», тричі занурюючи дитину у воду. Християнська церква з самого початку свого становлення використовувала хрещення занурювання. Власне, сам Христос, як записано у Біблії, був хрещений у річці Йордан Іваном Хрестителем.


З цього моменту дитина вважається хрещеною. На знак чистоти і невинності душі дитини священик покриває її білим полотном крижм і дає кумам по запаленій ним свічці, нагадуючи при цьому, що все життя їх, як батьків, і їхнього похресника-фіна має просвічуватися світлом віри і добрих справ. Священик надягає на шию дитини хрестика на червоній стрічці або нитці, який має служити в житті оберегом від злих сил.


Старші куми виносили дитину у крижмах з церкви і переходили на воротах керамічну ринку або горщик з розжареним вугіллям. Вугілля підбирали для хлопчика з дуба (щоб був міцний, як дуб), а дівчинці - з берези (щоб ніхто їй не зробив злого, не боялась ні блискавки, ні грому). Цей очисний обряд зберігся ще з дохристиянських часів, коли після освячення людина повинна була очиститись, перейшовши через вогонь.


На час повернення «від хресту» в хаті збираються гості, сусіди. Куми кладуть дитину на покуті – святому і почесному місці в житлі – на вивернений вовною кожух. В іншій кімнаті хати, великій (світлій) хаті, ще до приходу кумів з церкви, накрито святковий стіл, за який спочатку сідають куми, а потім й інші гості. Клали дитину на кожух, «аби дитина була така багата на всьо, єк кожух на вовну», - розповідала Ганна Танасійчук,1913 року народження, із хутора Запша, що належить до Путильської селищної ради. 


Коли дитину принесли від хресту і дали в руки поліжниці, тоді баба-повитуха витягувала «з пазухи своєї флєшку з молитвов (водов) вид хресту. Изсипає до трьох раз потрошки на голову, обриз куснев у хаті. А тоді давала поліжниці тричі випити тієї свяченої води. Поливала їй на голову і тихо промовляла:

Обмиваю тебе вид усєкої дрєхавиці,

Поліжної лихавиці,

Шоби ни мало нічьо до тебе

Моци та путері,

Всу біду, чєри й бісиці

Вигоню гет з хати за двері.


Після цього баба тричі спльовує і до трьох раз обдуває жінці голову, роблячи парою зі свого рота хрест їй на голові.


З цього часу вважалося, вже ніяка нечисть не може вчепитися поліжниці, яка вже може вставати, робити легку роботу, виходити надвір, але не може нікуди йти далеко, аж до виводу, тобто до «тридцять п’ятого дня по злогах». Після того, як баба «покладе на поліжницу оборону по злогах, аби шос погане їй си ни вчинило», - як розповідала Калина Олексюк з Верхньої Тованиці, - тогди просит у поліжниці прошшиню три рази, на шо поліжниця відказує: «Най Бог прошєї». Після цього поліжниця «просить прошиню у баби-повитухи за себе і за дитину: «Прошу тебе, сестричько, за то, шо ти се намучіла-накарала коло мене й коло дитини, будь ласкава нам ще простити», на що баба відповідала: «Я вам прошєю перший раз, другий раз, і третий раз, най вам Бог ласкавий простит». Тоді баба лила воду на руки поліжниці і одна одній обтирали руки рушником.


Після цього поліжниця брала миску з хлібом чи зерном, з крижмою і грішми і просила бабу: «Прошу тебе, на шо витєкаю, а за бирше будь мені передбачна». У відповідь баба промовляла: «Гроші я заробила, а хліб, свічку і крижму най Бох приймає за твоє і дитинчіне здоров’є».


Наступного дня, у понеділок, відбувалося святкування похрестин. Кожна кума-матка приходила з невеликим дарунком дитині. В цей день відбувається ритуальне омивання дитини жінками-кумами. Воду, яку також набрано з джерела до схід сонця, підігрівають і купають дитину. При цьому кожна матка повинна облити її особисто. Після купання дитину пеленали і клали біля неї дарунки.


Цебер або корито, в якому купали немовля, з водою виносили усі разом, тримаючись за краї, на вулицю і обливали подружжя, в яких немає дітей. Залишки води виливали під молоде фруктове дерево. Завершувалися похрестини веселим застіллям, танцями під гру троїстих музик.


На Гуцульщині ще до початку 90-х років ХХ ст. існував обряд колачини. У селах з кумівськими калачами (два калачі-короваї) приходять батьки дитини в умовлений день до кумів додому через кілька місяців після хрестин. У відповідь на принесені калачі куми повинні подарувати фінові-хрещенику щось із молодняка великої рогатої худоби або вівцю. В ХІХ ст. цей обряд був поширений по всій Буковині і мав назву фіровщина.


Власне ім’я – це юридично зафіксоване слово, за допомогою якого відбувається індивідуалізація(легалізація) певної людини. В Україні порядок присвоєння імені новонародженому визначається українським законодавством. Проте вибір імені здійснюється батьками дитини. 
Імена давали спочатку при народженні дитини, потім інше ім’я – при хрещенні, а деколи й трете ім’я при проявах небезпечної для життя хвороби. Перед тим, як наректи дитину іменем, батько йшов до священика, який мав дати ім’я дитині в честь якогось святого, що мав бути Ангелем-охоронцем протягом всього життя.


Отже, обряди, пов’язані з народженням дитини, мали особливе значення в житті гуцулів. Адже нормальною, повноцінною вважалася сім’я, у якій народжувались і виростали діти, а в усіх оберегах, магічних діях відчувалося прагнення людей уберегти маленьку істоту від зла і забезпечити їй щасливе й благополучне майбутнє. У цих обрядових діях відображений світогляд і світорозуміння наших давніх предків, невіддільність їх від оточуючої природи,всесвіту. 
Звичаї народу – це ті прикмети, за якими розпізнається народ не тільки у сучасному, а й у його історичному минулому. В усіх народів світу існує повір’я: той, хто забув обряди і звичаї своїх батьків, карається людьми і Богом. Він блукає по світі як блудний син і ніде не може знайти собі притулку й пристановища, бо він загублений для свого народу.

БУКОВИНСЬКІ РЕАЛІЇ В КНИЗІ НОВЕЛ «НАЦІЯ»

ТА РОМАНІ «СОЛОДКА ДАРУСЯ» МАРІЇ МАТІОС
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Актуальність дослідження зумовлена необхідністю розкрити людям Українську Правду, українську історію – героїчну і трагічну, величну і ницу водночас.

Предметом дослідження є зображення натуральності первісного життя горян Буковини, якого немає без віри, любові і забобону, без боязні, відваги, витривалості і терпіння.

Мета нашого дослідження – розкрити тему вічного буття Української Нації на прикладі історичних подій Буковини 40-90 – х років ХХ століття.

О, ця печаль маєтки не вартує –
Вона вартує смерті чи життя.
із «Саду Нетерпіння»
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Марія Матіос – одна з найпопулярніших письменниць сучасної України, талановитий поет, неординарний прозаїк, народознавець. Саме до її творчості застосовують найчіткіші літературознавчі означення – настільки глибокою і болючою є її проза, настільки виразним є її почерк. Вона – сучасна літературна богиня України, яка здивувала світ українською Правдою. Наша славна буковинка дуже смілива у своїх творах, чесна перед Богом, людьми і собою, бо понад усе на світі любить рідну Україну, свій зелений диво грай-смарагдову Гуцульщину.

Сьогодні у житті Марії Матіос наступив той момент, коли її творчість, перестала належати їй самій і цілковито стала народним надбанням. Для цього вона живе і пише, а сил набирається у селі, де народилася і зростала. Зелена Буковина – то її колиска, а гомінливі гірські потічки – то наче материнське молоко, рідне розтоцьке каміння – то її суть, сіль і дихання.

Не раз письменниця наголошувала, що насправді не книжки пише, а «б’є поклони своїй «солодкій Буковині, її дивовижним традиціям», її людям, їхньому терпінню і винахідливості, вмінню жити у мультинаціональному і мультикультурному краї толерантно одне до одного».

Етичним і естетичним ідеалом нашої землячки, авторки «Нації» і «Солодкої Дарусі», є рідна зелена Буковина, а в ній – село Розтоки, дорога серцю матуся і світла пам'ять про батька, душа якого нещодавно відлетіла у засвіти. Саме в родині формувались її високоморальні людські якості, вироблялися основи людяності, духовності і національної свідомості. Тому, отримуючи у 2005 році найвищу відзнаку держави – Національну премію імені Тараса Шевченка – за роман «Солодка Даруся», Марія Матіос кланялась низько своїй «солодкій Буковині» і «чесним сивинам дорогоцінних батьків».
Перша книга новел Марії Матіос «Нація» відразу ж дістала широке визнання, засвідчила, що твори, вміщені в ній, подарували Україні самобутнього майстра слова, великого і щирого патріота, психолога, вдумливого мислителя, народознавця, ґрунтовно обізнаного як із фактами української історії ХХ століття, так і з обставинами, способом життя горян Буковини.

У ній авторка висвітлила історичні події на землях Західної України крізь призму життя звичайних буковинців, показала внутрішню специфіку розгортання цих подій для людини, наповнила їх власним розумінням сталих сюжетів, розфарбувала у ті відтінки, яких прагнула сама, не нав’язуючи читачам упередженого ставлення до прочитаного.
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Книга «Нація» − це вихоплені моменти з вічного годинника буття нації; її наскрізь пронизує ідея існування і тривання у століттях цієї нашої нації – тієї органічної і всеохоплюючої єдності «і мертвих, і живих, і ненароджених» (за словами Великого Кобзаря) українців. Нею Марія Матіос подивувала світ українською Правдою, українською історією – героїчною і трагічною, величною і ницою водночас. ХХ століття зобразила надзвичайно жорстоким часом, коли люди однієї нації, діти однієї землі змагаються одне з одним, катують, вбивають, руйнують церкви, каплиці, розбивають хрести, зневажають Бога, честь, гідність, старість, кривдять дітей, калік, немічних, сотні тисяч, мільйони женуть на каторгу в Сибір.

Здається, авторка відкрила перед нами «скриньку Пандори», яку, і справді, неможливо вичерпати, бо вона бездонна, як і бездонне відчуття, що твори написані кров’ю серця, бо написані вони про найдорожче, найсокровенніше. Ця книжка про «зелену Палестину» - рідну серцю авторки Буковину, без якої немає життя для письменниці Марії Матіос, як немає життя без родини, без людей, які живуть у цьому краї.

Прочитавши «Націю», дивуєшся, звідки взялися сили і мужність у тендітної авторки, щоб описати той безмір людського болю, горя, крові, любові і ненависті, які випали на долю нашого народу у ХХ столітті?! І розумієш, що вона наводить жах на окремих маргіналів, лякає їх, оскільки змушує їх уявити, «що придумані літературні персонажі можуть стати караючим мечем українського народу».

Прочитавши книжку раз, перечитуючи вдруге -втретє, розумієш, що заголовок «Нація» передає органічний історизм образної свідомості авторки, її скерованість на національну ідентичність. Справді, нація як провідний авторський концент, як головна домінанта творчості конденсується у гранично стиснутій формі...».

Сама письменниця у книжці «Вирвані сторінки з автобіографії» стверджує, що «назва книжки « Нація» – це своєрідний виклик усьому отому каламутному, цинічному і мерзотному, яке саме живе за кримінальними, « розпальцьованими» поняттями, і цим «стилем життя» намагається не лише заарканити тих , хто ще пручається совістю,честю, традицією, але і певним чином намагається узаконити його через відповідні державні інструкції».

І от на тлі цієї суспільної байдужості, безпредметних розмов про плани, розробки, компромати Марія Матіос дала свою правдиву картину життя українців–горян Карпат, недавньої нашої повоєнної історії. Ця книжка – своєрідний бунт авторки, її людська незгода з тим, що відбувається в Україні з нацією на початку ХХІ століття. Це виклик тим, хто стверджує, що у нашій державі немає харизматичного лідера. Своїм твором письменниця стверджує, що такий лідер є. Це наш народ, наша нація, безцінні моральні і культурні надбання. Прикро тільки, що наша нація перебуває під керівництвом «автомата Калашникова». І добре, що такі книжки, як роман Марії Матіос, намагаються вивести її з-під прицілу.

У книзі концептуальною домінантою є нація, а найяскравішим проявом образу Вітчизни виступає Буковина, рідна Путильщина; українська душа виражена у всій своїй повноті, в якій коріння історії доринає туди, куди сягає жива людська пам'ять кількох поколінь, що разом живуть на землі своїх батьків. З цією своєю землею вони пов’язані нерозривною єдністю, генетичною пам’яттю. Сама авторка стверджує, що знає коріння своєї великої гуцульської родини (до речі, обоє батьків з народження Матіоси) до 1790 року, свідченням чого є їхнє родовідне дерево, складене світлої пам’яті покійним батьком на шестиметровому рулоні паперу. Ці родовідні корені авторки є живильним джерелом її життя і творчості, бо, якщо ти знаєш свій рід, дотримуєшся його традицій і звичаїв, то нікому і ніколи не вдасться тебе зламати. Прикро тільки, що не кожному з нас, «сущих в Україні», батько чи мати подарували «згорнутий рулон» із корінням родоводу.

Проблема ідентичності етносу, народу, нації і людини, яка є головною домінантою творчості нашої землячки, включає в себе такі поняття: історична пам'ять, самоутвердження у суспільному та політичному житті, пошук національної ідентифікації, зв'язок долі «маленької» людини з історією народу, міжетнічні стосунки, жінка і соціум, добро і зло, людяність і цинізм, життя і смерть.

Слід відзначити, що визначальною образно-символічною віссю всіх творів збірки виступає віра – віра в Бога, в Україну, в її щасливе майбутнє, віра в добро і щирість. І головне – віра в Людину.

У її книжках є люди, багато людей, які, як відзначає письменниця, «жили в часи постійно змінної – як електричний струм – влади, коли діяли УПА – НКВД – МҐБ – «яструбки» - сексоти – провокатори – слабкі і сильні люди, негідники і порядні…». І кожен з її персонажів керується своїми людськими і суспільними законами, кожен із них має свою Правду, «над істинністю якої не завжди має відвагу замислитися».

Тому так обережно вона занурюється своїм Словом в історичне минуле, бо надто болюче і небезпечне воно. Тому і йде ним, як мінним полем, намагаючись знешкодити суспільні небезпеки. Не жонглює необдуманими словами, як камінням, бо ними можна поранити, а то й убити людину. Народження і життя у мультикультурному, поліетнічному краї навчили Марію Матіос толерантності до «всіх, хто інший, інакший від тебе». Навчили також, що людина, незалежно від національності, мови, віри, світогляду і звичаїв, має свою правду і своє алібі, а також своє право зберігати свою ідентичність за будь-яких умов і порядків.

Тому у її творах немає оунівців і енкаведистів у тому розумінні, у якому нам нав’язують їх політики, а є звичайні люди, які жили в той трагічний і кривавий час, коли влада постійно змінювалась, коли діяли репресивні органи, а люди буди просто людьми – порядними і негідниками, сильними і слабкими, мудрими і не дуже…

Марія Матіос об’єднала новели книжки «Нація» за їх «ідейно – тематичним змістом, жанровими ознаками, концепційним осердям», і виокремила «два цикли, філософська наповненість яких починається вже із заголовків («Апокаліпсис», «Одкровення»). Їх розмежовує цикл поезій, що складається із 14 віршів. 

За епіграф для збірки новел авторка взяла власні поетичні рядки:

Не райські ворота, не райські –

Відкрився тобі Содом.

І попіл садів гетсиманських,

І душ уселенський погром.

І не молитви – прокляття,

Й життя не в житті – в бою,

І непримиренні браття

У братовбивчім краю.

Ці слова заставляють читача задуматись над нашими страшними, кривавими реаліями, але не заради помсти, а задля порозуміння і розуміння, чому так було. І найголовніше – ніколи не повертатись до тієї межі, де може трапитись подібне, коли знову відкриється Содом і пануватимуть над світом не молитви, а прокляття. Антоніми «не молитви – прокляття» і поєднання, здається, непоєднуваних спільнокореневих слів «непримиренні браття у братовбивчім краю» надають книзі ще більшого трагізму.

Перший цикл складається із шести новел, які одночасно можуть бути і самостійними творами, про що засвідчує новела «Юр’яна і Довгопол», написана у 1992 році і опублікована у журналі «Київ».Назва «Апокаліпсис», як на нашу думку, пояснюється тим, що у цій першій частині книжки розповідається справді про апокаліптичний час в історії рідної землі, час героїчного здвигу національно свідомих українців, їхньої боротьби з кривавим і жорстоким окупантом.

Це був, як пише письменниця, час «нескінченної, чорної помсти, кривавої бойні. За чесне ім’я. За правду, писану Богом, а не кривавою шматою з сільради…» 

Ключова ідея новели заявлена уже в назві, яка вказує, що її інтертекстом є Біблія. Засобом декларації про відновлення ідеї служить також присвята видатному європейському діячу – чернівчанину Мойсеєві Фішбейну. Події, зображені у творі, відбуваються у Тисовій Рівні (існують відомості, що так називалося колись рідне авторці село Розтоки).

Біблійна історія стає буковинською сучасністю: у неділю, від сходу до заходу сонця, до служби Божої, під час читання Євангелія і після відправи, у Тисовій Рівні всі тільки й говорили про те, що «або зачнеться нова війна, / або на край упаде яка інша кара, / а спокійна година встановиться людям / хіба що по смерті…».

1945 року «подобрілий» москаль виніс вирок євреям – колишнім румунським підданим: збиратися тепер уже з «совіцької» України у свою Румунію. І якщо біблійна Естер змогла протистояти ворогу юдеїв Ашану, то її тезка з новели Марії Матіос не змогла протистояти жорстоким суспільним явищам і врятувати трійко своїх дітей – сиріт. Вона на колінах, зі сльозами на очах просить прихистити її Хану, її дитину, яка нікуди не хоче йти з Тисової Рівні.

Перший цикл книжки відкривається новелою «Юр’яна і Довгопол», у якій доля українки-гуцулки Юр’яни тісно переплітається з долею іншого українця-»визволителя» Довгопола, який прийшов у Карпати силою і кров’ю утверджувати радянську владу. У тексті твору легко впізнати імена героїв: Юр’яна-Матіос Гафія Іллівна – бабуся письменниці по матері, українка, яка народилася в с. Розтоки, матір шести дітей; чоловік Юр’яни Власій Джуряк – Матіос Власій Юрійович, дід письменниці по матері.

Юр’яна – молода жінка-мати, дружина і бабуся – приречено жде біди, бо ж «повісила Юрчикові штаненята й сорочечки стрімголов». Вона одночасно робила три роботи: «викручувала шмаття, топтала гадину в череві й рахувала своїх умерлих до чи після народження дітей. Збігленят і вмерлих у Юр'яни було багато: Ілько, Марічка, Васютка, Йванко, Петрусько, Дмитрик, Танасій, Василько, Штефко, Філип, Анничка й Одокійка». І біда не заставила себе чекати: вона знову мала втратити ще не народжену дитину, бо ж спиняла колгоспного бугая, який, немов яструб, шуснув межи телиці. Їй лише тридцять вісім років, вже має річну внучку, але щороку вагітніє, і ніякі промовляння, і ніяке зілля від Фулячки не можуть цьому зарадити. Їй знову було недобре, а вранці «зів’яла Юр’яна», боячись гніву уповноваженого МГБ Довгопола, пішла на колгоспну ферму. У новелі ми бачимо такий антагонізм «свій»-»чужий». І хоч поведінка суворого і, здавалось би, немилосердного Довгопола, який «зазирав мало не під коров’ячі хвости, шукаючи схованок для лісових», не раз за спізнення жінок огрівав такими словами, що краще огрів би батогом, при тому з їхньої ферми «нікого ще не судили й не забирали на екзекуцію «пальці в двері».

Філософсько-символічна новела «Вставайте, мамко…» займає особливе місце у збірці, має підзаголовок «Одкровення 1947 року». У ній йдеться про депортацію населення Західної України задля нібито «очищення території від бандформувань та їх посібників». Прийшла «рознарядка» на родину Шандрів. І дорослі, і діти, до смерті налякані звісткою, що їхню сім’ю будуть виселяти, тоді придумують дивовижний спосіб врятуватися – інсценують похорон матері сімейства, надіючись, що «заготівельники душ людських» проймуться співчуттям і залишать родину у спокої. Аж мороз іде поза шкірою, коли читаєш рядки новели, в яких розповідається, як кожен із семи членів сім’ї виконує свою роль у цьому трагічному горе-фарсі, у цій жахливій вертепній драмі: мама Катерина лягає в домовину, дід Іван «трембітає у трембіту», Федусь читає Псалтир, дочка Варварка голосить над померлою, а Дунусь з високого бука виглядає непроханих гостей. Лиш найменшого Миколайчика рідні оберігають від цього споглядання трагедії, зготувавши йому тимчасовий сховок на високій кичері.
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Всі члени родини так натурально і переконливо побивались над «померлою», що навіть енкаведисти повірили в трагедію і пощадили родину Шандрів. Здається, тільки б радіти! Та де там! Авторка послідовно готує читача до іншого фіналу, бо і трембітання діда за ще живою невісткою, і розриваюче душу голосіння доньки за матір’ю («мамко моя солоденька, радосте наша утішна… нащо нас посиротили, у біді залишили…») викликають відчуття трагедії, що насувається. А вона, ця страшна біда, прийшла, надто дорогою ціною відкупилися Шандри від Сибіру – ціною життя матері Катерини, яка і справді померла. Лягла в труну – і більше не піднялася, бо гра зі смертю – то великий гріх…

Новела «Прощай мене», написана 1996 року, - найменший за розміром твір циклу, побудований у формі діалогу як засобу розкриття трагедії молодих людей, які свідомо обрали свій хресний шлях боротьби за національну ідею, за свободу рідного краю. Двоє повстанців-закоханих усвідомлюють, що їх жде неминуча загибель, але не можуть з нею змиритися. У криївці вони просять прощення одне в одного і у своєї ще не народженої дитини. За допомогою анафоричних прийомів(« - Прощай мене… - Най Бог простить – і я прощаю») Марія Матіос передає нелюдський душевний біль героїв, які не знають, чи судилося їхній дитині прийти у цей світ.

Новела «Дванадцять службів» має підзаголовок «Одкровення 1951 року». Нею авторка наче стверджує, що останнім острівцем духовної незалежності людини в умовах двобою «між чужим, неприродним, неморальним, - тим, що намагалося вкоренитися тут після великої війни, й тим, що рятувало свій прадавній уклад та звичаї, свою натуру й маєток, сягав, здавалося апогею», виступають народна мораль з її абсолютами добра, милосердя, взаємодопомоги, а також традиційна народна культура, звичаї і обряди, а в найтяжчі, найскладніші часи люди шукають розраду у вірі, молитві, йдуть до Божого храму, бо «не може бути, щоб не діялася Божа воля на оцю коросту, на оці воші, що присіли край уздовж і впоперек, і п’ють живу кров – і не нап’ються». Уособленням смерті у творі виступає радянський червоний прапор, що ніби «зумисне вимащений у кривавий колір людського мозолю, що ним благословлялася все нова й нова несправедливість, підступи й чорна ненависть до тих, хто своїм приходом сюди закрутив природні, людські стосунки, як крутіж верету».

Здається, що світ заполонила чорна злоба і кривава бойня. Зло чинилося наліво і направо. Надвоє розколовся світ, пошматувалися долі людські. І тут починає зароджуватися людський спротив окупантам. І йде він від Фрозини – наймудрішої із сільських жінок, яка стоїть біля церкви і не знає, молитися їй чи ні, бо вже обабіч каплиці лежать білі кам’яні хрести, звезені з гостинців і людських обійсть, з перехресть і проклятих місць. А рушники звиваються під хрестами, як відрізані коси. А навпроти, біля пошти, ще моторошніша картина – там чорніють три трупи невпізнаних хлопців, яких разом з хрестом емгебісти привезли з-під Тарночки. А далі авторка з убивчим сарказмом пише про «червонозоряного визволителя», який стереже трупи: «І ходить коло них чи то звірина, чи людина з карабіном, і посвистує, ніби з радості чи з хмелю, не засвітивши їм свічечки, – так, наче людина з карабіном вроджена вовчицею, а не жінкою, бо не має людина людського серця. Й жалю не має. Й страху перед гріхом».

На противагу страшній радянській силі, яка нищить нашу націю, руйнує український світ, Марія Матіос творить образ жінки, яка чує, що мусить щось робити і знаходить єдину свою силу − замовити «дванадцять службів» дванадцяти вдів за порятунок людей, за погибель нової сатанинської сили. Взагалі, число дванадцять у творі сакральне: у 1927 році одна служба дванадцяти вдів урятувала село від повені, а в 1947 – від засухи. А тут буде аж дванадцять службів.

Новела «Просили тато – мама», яка має підзаголовок «Одкровення 1990 року», завершує перший розділ книги. За способом зображення життя – це самостійний епічний твір, а за жанром – повість-новела. Сюжет розгортається на Буковині в кінці та середині ХХ століття, тобто у різних часових вимірах. Використання саме цього жанру твору, очевидно, було породжене потребою художнього осягнення таких різних 50-х і 90-х років минуло століття, а також прояви безмежно складної, трагічної історії краю цих часів. Твір складається з двох концентраційних кіл: перше коло – це події, які відбуваються у місті Чернівці у 1990 році; друге коло повертає нас у середину століття. Це повість про українське життя і боротьбу зв’язкової УПА Корнелії Данилюк та її бойових побратимів під час виходу на легалізацію.

Перше коло розірвано на дві частини: з першої ми довідуємося, що мати і син – викладач університету – готуються до весілля. Жінка щаслива, вони йдуть вибирати весільний костюм для сина. Навіть місто, яке стільки років було для неї чужим і холодним, нарешті здавалось рідним, а люди – веселими і доброзичливими.

Але передвесільна прогулянка матері і сина виявилась невдалою: минуле наздоганяло жінку в образі високого худого чоловіка, що ніс у правій руці древко із згорнутим синьо – жовтим прапором. Жінка зомліла…

Розірвано перше коло – і починається розповідь про події другого кола – про боротьбу УПА, зокрема рух українського опору в повоєнні роки. І йдеться у новелі власне не про обрядодійство, а лише про його імітацію.

Емоційно – образна структура твору так тонко організована, що будь-який елемент цієї цілісності перебуває «у певних функціональних зв’язках з попередніми і наступними елементами». Події описані так майстерно, що складається враження присутності читача біля героїні.Вставна повість закінчується щасливо для дівчини: разом з молодими і гостями вона їде у Бессарабію. Друга частина кола змикається з першою після закінчення вставної повісті і починається розмовою матері із сином за кухонним столом, вражає читача щирістю і відвертістю. Мати розповідає синові, що його батько забрав її із села на Кельменеччині у Чернівці, у шістдесятому він (Богдан) народився, а у сімдесят третьому тато помер від інфаркту. Отак і життя минуло… Вона ніколи нікому не розповідала про свою молодість, про минуле, але вчора воно наздогнало її. 

Другий цикл новел, що входять до книжки «Нація», має назву «Одкровення». Він складається із чотирьох творів: «Анна-Марія» (1995), «Поштовий індекс»(1984), «Признай свою дитину»(1995), «Не плачте за мною ніколи»(2000).

Новела «Анна-Марія» - це життєве одкровення болючих і трагічних людських доль. Письменниця піднімає прості питання, які ставить перед людьми життя. І всі вони вимагають відповіді. 

Вибудовуючи сюжет оповідання «Поштовий індекс», Марія Матіос застосовує колажний принцип, поєднуючи відносно автономні за змістом фрагменти: лист хлопчика Василька до ув’язненого за розтрату батька, коментарі шкільної вчительки, роздуми мами – дружини засудженого, зауваги начальниці пошти. На перший погляд здається, що твір пошматований на частинки, але в цьому і суть мозаїки, щоб з окремих уламків утворити єдине ціле, частинки якого органічно доповнюють одна одну і глибоко розкривають трагедію дитини, яка тяжко переживає ув’язнення батька. Біль дитячої душі заставляє прискорено битися серця читачів. 

Справді, мав рацію класик, коли стверджував, що всі щасливі сім’ї схожі між собою, а кожна нещаслива сім’я нещаслива по-своєму. Цю сентенцію авторка підтверджує новелою «Признай свою дитину» і застерігає кожного читача від необдуманого, безглуздого жарту, який може розбити людські серця, зруйнувати сім’ї, забрати у дітей батьківську любов і ласку. Авторка не подає розв’язки, залишаючи її за рамками твору, чим заставляє читача задумуватись над відповідальністю людини за кожне слово, кожен вчинок.

Життєві одкровення на зламах і болючих ранах людських доль знаходять своє відображення і в останній новелі книжки – «Не плачте за мною ніколи». У ній Марія Матіос закцентувала проблему жінки і суспільства як визначальну домінанту своєї творчості. «…Жінка в моїх книгах, - відзначає вона, - це те сонце, навколо якого обертається сама історія, людське суспільство, судьба і окремий чоловік». Всю функцію жінки авторка ідентифікує насамперед із материнством, адже для українців характерний культ жінки-матері. «Ця сумовито - ностальгійна і водночас одухотворено – вітаїстична новела надзвичайно майстерно скомпонована». Сюжет її розгортається за формулою: теза – антитеза – синтез, чим нагадує сонет. Твір має обрамлення, яким виступають картини ранньої осені з її зірнобарвними флоксами і мальвами, чорнобривцями і красольками, незліченними айстрами, медовими грушами-падалицями, зі скупим на тепло сонцем.
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Всі новели книги «Нація» є свідченням того, що люди за всіх часів і режимів пов’язані одною пуповиною, а гріх і його спокута – явища майже осяжні, матеріальні. У перипетіях людських доль Марія Матіос вбачає особливо щільне, гранично сконденсоване вираження одвічних загальнолюдських драм. Вони засвідчують, що письменниці вдалося знайти свій художній простір, з яким її слово, її почуття, її думки зливаються, як з рідними. Це буковинський етноментальний соціум з його колоритними, пройнятими ритуальною майстерністю звичаями та обрядами, з його по-народному рельєфними, експресивними характектерами.

Книжка Марії Матіос «Солодка Даруся» - це, насамперед, виклик дистильованій літературі, що заполонила книжковий ринок нашої держави. Воістину, має рацію Іван Андрусяк, який називає роман серед творів, в контексті яких «можна починати нарешті посутню й адекватну розмову про органічність і самобутність української прози». Книжка зачарувала і читачів, і критиків неповторним буковинським колоритом, стоїчною мужністю головної героїні, граничним драматизмом, наснаженим психологізмом, непідробною гуцульською говіркою.

Цей твір – українська історія 30-х–70-х років минулого століття в її буковинському і галицькому ареалах. І, як завжди, – це майже хірургічне проникнення у душі, психологію і дії персонажів. Це – закодоване бачення світу, яке дає читачеві ключі до скарбниці людських почувань у межових ситуаціях, допомагає глибше пізнати свою землю, рідний край, коріння роду.

Своєю драмою на три життя, як визначила жанр «Солодкої Дарусі» сама авторка, вона збудила небайдужі до нашої історії серця українців. Твір став справжнім вибухом в українській літературі, і мало яке серце не плаче над сторінками цього творчого шедевру. У ньому авторка представила трагедію народу, трагедію гірку і страшну, як це буває тільки в житті. Трагедію, адекватну нашій історії. Їй вдалося знайти художній простір, з яким її слово, її почуття, її думки зливаються, як з рідними. Це буковинський ентоментальний соціум з його колоритними, пройнятими ритуальною магічністю звичаями і обрядами, з його по-народному рельєфними, експресивними характерами.

Надзвичайно високу оцінку роману дав світлої пам’яті Павло Загребельний, який і висунув твір на Шевченківську премію: «Марія Матіос сміливо і рішуче відкинула правила політичної обережності й суспільних табу — і на свій страх і ризик здійснила жорстоку мандрівку в наше криваве, й не менш жорстоке історичне пекло, в безодню, куди лячно зазирати». Звичайно, страшно зазирнути, але треба зазирнути – і зробити все можливе, щоб подібне не повторилось, бо дотепер «родимі знаки» епохи, зображеної у романі, заважають частині нашого суспільства, сприймати українську історію без купюр, цензури і дратівливості.

Роман «Солодка Даруся» складається з трьох частин – з трьох мозаїчних картин: «Даруся» – драма щоденна, «Іван Цвичок» – драма попередня, «Михайлове чудо» – драма найголовніша. Вони об’єднуються в одне органічне ціле, становлять монолітний сплав двох часових площин. Авторка використовує у творі метод ретроспекції, коли спочатку розповідається про основний момент фабули, де і коли відбулися головні події твору, а потім розкриваються їх передумови, другорядні, описові факти. Різні події, факти письменниця подає з точок зору різних персонажів, задіяних у них, що сприяє більшій наповненості сюжету:

Цей твір Марії Матіос – справді оригінальне явище: за шириною охоплення історичних подій – це роман (розповідається про події декількох десятиліть), за сюжетом – це новела, а за насиченням оповіді діалогами (а їх у тексті твору аж 33) – це п’єса, тобто, письменниця виступила новаторкою, увівши в українську літературу новий жанр роману-драми. До того ж епічний і драматичний складники входять як рівноправні частини структури тексту.

Події, зображені у «Солодкій Дарусі», відбуваються у буковинському гуцульському селі Черемошному десь у 60-х–70-х роках минулого століття. 

Вона сирота, ця німа дівчина Дарина. Громада вважає її «причинною», тобто несповна розуму, роками сміються з нещасної й хворої, називаючи «солодкою». На перший погляд, вона й справді поводиться якось дивно, не так, як усі, і коли носить загорнені у ковдру бульби квітів і «носить їх до хатів, коло котрих ніколи не цвіли», і коли «сидить на теплій, іще майже літній землі, гладить веселі голівки айстр, куйовдить долонею запашні кучері, говорить до них, розказує, що хоче». Але чому ж вона дурна, коли все розуміє, знає, який день сьогодні, що і як називається, скільки людей від Різдва до Різдва у селі народилося і скільки померло?!

Через внутрішній діалог героїні письменниця спростовує думку про її причинність, адже мислить вона логічно, виважено, усвідомлює ті відмінності, що існують між людським світом і світом її уяви. Тому читач розуміє, що поведінка жінки зумовлена якоюсь драматичною (можливо, й трагічною) подією, свідченням чого є натяк у жанроозначальному підзаголовку – «драма на три життя». Вона не є «несповна розуму», інколи вона буває мудрішою за тих, хто «всі розуми поїв». «В сільраді за таким розумом у книжку дивляться, а Даруся все у своїй голові тримає». Тому і краще говорить із курми, як із людьми. Тому і дерева її розуміють, а пси не займають. А люди то часом таке творять, що навіть вона, Даруся, хапається за голову, але їх дурними чомусь ніхто не називає. 

Даруся не німа і не дурна, вона все чує і все знає, тільки не хоче говорити, щоб не зашкодити. З кожною сторінкою твору читач все більше переконується, що часом німота буває набагато сильнішою за слова. У селі пам’ятають, як колись маленькою дівчинкою Даруся за солодкі льодяники-півники розповіла хитрому і підступному енкаведистові, що її батько (колгоспний заготівельник) добровільно віддав «лісовим жителям» - воякам УПА - сир, бринзу, масло і сметану. Ті нічні вуйки не катували тата, не били вікна в хаті. Ця щира дитяча сповідь прислужилася ворогові, призвела до загибелі батька і самогубства мами Матронки, яка не витримала удару лихої долі і повісилася на власній косі. Образ героїні Марії Матіос «органічно вписується у контекст шевченківських трьох грішних душ з «Великого льоху». Переступ Дарусі такий же несвідомий, як і переступ Кобзаревих невпокорених душ. Їх міра провини, як і Дарусина, рівнозначні, бо дали себе ошукати московським окупантам, і навіть дитяча наївність не стала відкупом гріха. До того ж на неї впало материнське прокляття, сила якого не має меж.

І якщо, відзначає І. Насмінчук, «…три душі з «Великого льоху» послідовно персоніфікують Україну часів Б. Хмельницького, І Мазепи і Великої Руїни, то Даруся, за словами Марії Матіос, - метафора сучасної України». Вона – вічна українська «грішниця», поставлена в нові політичні і соціальні умови, а забите гірське село Черемошне – не що інше, як символічний образ недержавної, роз’єднаної України. Хто лише не володів нею?! Чий чобіт не «ґрасував її землі»?!

Драма попередня «Іван Цвичок» більш відкрита, ніж драма щоденна «Даруся». У ній авторка знайомить читача із ще однією знедоленою людиною – Іваном Цвичком. Він пристав жити до солодкої Дарусі, цей чуднуватий та дурнуватий, як вважали у селі, чоловік – знайда. Ніхто в Черемошнім «не знав з певністю, коли й де Йванові пуп рубали, де хрестили, де його мама-тато». Двоє людей поєднали свої нещасливі долі, чим викликали велике невдоволення і навіть заздрощі у влади і жителів села. Іван Цвичок – це образ майстра, який виготовляє дримби (гуцульський губний музичний інструмент), грає на них і продає їх у Косові , Кутах, Вижниці, Яремчі, Сторонці, Верховині. Цим заробляє собі на життя. Коли Іван був біля Дарусі і грав на дримбі, у неї переставала боліти голова. 
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А сам малоговіркий, замкнутий Цвичок змінювався біля неї, у нього прокинувся дар співрозмовника – він багато чого розповідав дівчині-сироті, яку щиро полюбив. Його кохання було сплавом цілої лави почуттів, серед якої переважає святе і високе. Цей нефортунний (як про нього думали в цілім краї) чоловік виявися надзвичайно порядним і шляхетним: він добровільно прирік себе на страждання і муки любові. Дарусина оселя стала для нього пристанищем обов’язку, радощів, чистоти і свіжості. 

У драмі найголовнішій – «Михайлове чудо» - змінюється час (від теперішнього до минулого) і націєпростір (українці, румуни, росіяни, євреї, німці, поляки). Із неї читач довідується про Дарусиних батьків – тата Михайла і маму Матронку, румунських і радянських окупантів Черемошного, воєнні і соціальні катастрофи, причину сирітства і німоти головної героїні роману. Авторка наче конструює традиційний час і простір, відчутно тяжіє до християнської містики, заглиблюється у кризові ситуації людини, гуцульської громади, досліджує стресові ситуації і трагічні життєві обставини, розкриває психологію кожного персонажа. Марія Матіос, відстоюючи високі моральні цінності, засвідчує своїм романом руйнацію людини та дійсності і таким чином активізує трагічне усвідомлення індивідом своєї долі. Вона зуміла знайти такі вдалі виражальні засоби, які найадекватніше до її задуму відтворили життя буковинських гуцулів 30-70–х років минулого ХХ століття. Самим заголовком драми дає проекцію на життя молодої сім’ї, на покарання Михайла і його дружини Матронки, материні прокльони, адресовані дочці Дарусі, збуваються: дівчина стає німою. Так письменниця-гуцулка через людське добро і зло витлумачує реальне життя. Головну героїню у селі називали «Михайловим чудом», та і сам чоловік її так називав. Серце радіє від радості, коли читаєш про щасливе сімейне життя молодого подружжя, і розривається від болю, коли довідуєшся, які тяжкі випробування випали на долю Матронки: її викрадання радянськими прикордонниками у червні 1940 року, збезчещення офіцером під час допиту, хвороба і сльози, ревнощі Михайла і його знущання, соціальні потрясіння під час повторної окупації села радянськими військами, звинувачення і арешт Михайла, дитяча правда Дарусі про тата…Все це спричинило непоправну трагедію – самогубство жінки-матері. Суїцид її, очевидно, пояснюється тим, що вона не могла більше жити під одним дахом з дочкою, яка зрадила тата, сказавши емгебістові, який дав їй цукерок-льодяник, що батько сам добровільно згодився допомогти боївкарям УПА. І це її спровоковане життєвою кризою самогубство, за Фрейдом, розцінюється як порятунок від страждань. І якщо світ гармонії, любові, добра у романі творять Михайло й Матронка, то антисвіт – творять чужинці, які закривають у селі «Просвіту», б’ють, нищать, руйнують, виселяють заможних ґаздів і національно свідомих громадян у Сибір. Світ насильства – це рідна стихія завойовників. 

Аналіз даних творів засвідчує про ґрунтовну обізнаність їх авторки як з фактами української історії ХХ століття, зокрема історії любої серцю Буковини та її частини - Гуцульщини, так і з обставинами розвитку літературного процесу цього часу.

У «Нації» і «Солодкій Дарусі» проглядаються такі основні тематичні мотиви: минуле українського буття в усіх його складностях і суперечностях; жінка у кращих і гірших виявах своєї людської сутності; проблема ідентичності етносу; народу, нації і людини, яка включає в себе такі поняття: історична пам'ять, самоутвердження людини у такому складному і непередбачуваному світі, пошук шляхів подолання експансій чужого.

Авторці вдалося знайти влучні і точні виражальні засоби, які глибоко і багатопланово розкривають життя гуцулів – однієї з етнічних гілок українців – цього дивовижного і до краю ще не розгаданого народу - 30-50 – х років ХХ століття.

Ще однією цікавою особливістю книжок Марії Матіос є бачення авторкою реального життя як театру абсурду, апокаліптичного карнавалу. ЇЇ твори наповнені персонажами з особливим психологічним станом і власними поглядами на всесвіт, навколишню дійсність. Вони стали такими внаслідок трагічних події і психологічних травм. Ці люди змінилися у своїй сутності і почали бачити те, чого не бачать інші.

Визначальні риси стилю Марії Матіос знаходять свій яскравий вияв у слові, в особливій стилістиці фрази. Національна ідентичність героїв її прози підкреслюється вживанням локальних діалектизмів і фразеологізмів.

Краса і щирість почуттів.
інтимна лірика АННИ Дущак
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вчитель української мови і літератури 

Сторожинецького районного ліцею 
Мета роботи - аналізуючи інтимну лірику А.Дущак, краще дослідити ті почуття, які проймали зморену душу прикутої до ліжка жінки, довести багатство й щирість слова, його велику ціну для читача, зацікавити інших.

Актуальність роботи - поезія нашої краянки достойна вивченню, аналізу, література рідного краю є невід’ємною частинкою літератури України.
Я тільки хочу так тебе кохати,

Щоб у любові неба досягти!

Серед кращих винаходів людства поезія займає почесне місце. Скільки століть люди намагалися розумом пояснити диво лірики! Поезія – це вічний політ фантазії,творчої думки, пошук тих засобів мови, що здатні торкнутися струн душі людини. Спробуємо уявити на мить,що література, зокрема – вірші, раптом канули в небуття. Мабуть, разом із ними зникли б наші почуття, душа народу стала б прозаїчною, буденною. Митців в Україні було досить для того, щоб утвердити своєрідність нашої літератури у світі, підкреслити тільки їй одній притаманні риси. Найбільш глибоко, сердечно змогли передати душу українського народу, його самобутність жінки – поетеси.
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Однією із них є моя землячка, Буковинка з великої літери Анна Дущак. Будучи патріотом своєї землі, вона віддавала шану рідному краю, Батьківщині , яка дала їй життя, натхнення на створення поетичних рядків.

Авторка поетичних творів, до яких я хочу доторкнутися − незвичайна, особлива людина. З одного боку – це скромна, дивовижна в простоті жінка, з другого-сильна, терпляча, якій на духу й переконаннях, стражданнях близька Леся Українка: була однолюбом рідної землі, лише Тисовець, Буковина, Україна в серці живе, купалася в любові до життя; майже 35 років пролежала в ліжку…

Я мав щасливу нагоду: побувати в Анни Кирилівни. Чути − одне, бачити – зовсім інше. Захоплення аурою, внутрішнім світом, щирістю, теплотою погляду, усмішкою – не передати! Це можна тільки відчути. Всього трохи більше 50 років відміряла доля життєвої дороги тисовчанці.

Перечитуючи поезії збірок А.Дущак, виданих в різні роки, я був здивований тим, скільки сонячних, теплих мотивів, простих, зрозумілих мені образів наповнюють твори. Не озвучене при житті гасло «Поезіє! Не стань роботою ніколи!» йшло з поетесою завжди, жило глибоко в її серці. «Писала тоді, - говорила Анна, - коли слово вихлюпувалося із серця».

Серед ліричних творів А.Дущак особливе місце займає дивна творча спадщина – інтимна лірика. Всі образи, створені у нелегкому двобої із невиліковною хворобою, - наповнені теплом, правдою, щирістю. Безпощадна болячка, мов той злодій, підкрадалася, щоб забрати перо, з якого стікали ніжні слова про кохання, зливалися краплисто – і створювали маленьке джерельце… Тендітні, ніжні руки вперто тримали почуття - і хвороба відступала… Сотні віршів інтимної лірики засвідчують: поетеса перемогла!

Твори про кохання народжені самим серцем, виплекані справжніми почуттями, пережитими авторкою, яку цікавлять взаємини двох люблячих сердець. У поезіях інтимної лірики – найтонші нюанси: від романтичного захоплення до гіркого розчарування. Однак у героїв душа закохано співає, тягнеться до всього світлого. Як і всіх поетів – ліриків, в Анни також найщасливіші почуття носять антиподний характер: любов – зрада, будні – свята, радість – жаль, злети – падіння, зустрічі – розлуки. Але під впливом чарів кохання міняється внутрішній світ героя, все довкола стає привабливішим і кращим. Лейтмотив поезії А.Дущак: що ми в цім світі без любові ?

Уміння по - справжньому кохати – талант і дар від Бога, його треба оберігати, плекати, ніби чарівну квітку, щоби буденщина повсякденного життя не згубила в людині здатності відкриватися у почуттях світові та коханому. Уявімо собі світ Анни: чистий, чесний, наповнений любов’ю, милосердям. Кринична глибина почуттів у такій змореній фізично душі! Хіба можна не захоплюватися, не дивуватися нелюдській силі цієї жінки, яка, як Прометей, прикутий до скелі, терпіла зради інших…Віддала нам свій скромний, але такий щирий і щемний поетичний доробок: беріть, читайте, насолоджуйтеся словом, яке народилося в теплоті серця, вмилося чистою сльозою - і пішло поміж люди шукати свого пошановувача…І знайшло!.. А ще скільки знайде!.. Розгорнімо збірки А.Дущак, перечитаймо вірші інтимної лірики і відчуймо щирість, силу кохання, чистого, як джерельна вода.

Прекрасним ім’ям Анна, що означає «Благодать», названа велика, світла й страдницька душа, яку тримала на цім Божім світі безмежна й безкорислива любов до людей, до усього живого, воля до життя і надія на добро.

Я жила у світлих мріях,

В росах личко умивала,

На тоненьких темних віях

Промінь сонця коливала.

Обіймалася з вітрами,

В зливах ласкавих купалась,

Солов’їними ночами

Сяйвом місячним впивалась…

З 16 років прикута до ліжка героїня змушена жити по-іншому, не так, як усі. Хвороба викрала юність, молодість, «дітей, які не народились». Не довелося стрункій кароокій дівчині із пишним каштановим волоссям стати на рушничок із коханим… Навіть «весну, що не розвеснилася в маю» простила…

Прощу усе: що змовкла пісня ранків,

Усе моє скалічене життя.

Тільки б одне, одне було знаття,

Що помилка ця у вас остання!

Вірш-сповідь, вірш-прохання зворушує до сліз. Яку велику силу духу треба мати, щоб страждати все життя від помилок лікарів і не ремствувати, не проклинати, а простити – і жити хоч і в муках, але з любов’ю, милосердям, добром…

У 2004 році у видавництві «Місто» в Чернівцях вийшла друком збірка А.Дущак «Любові стиглий колос» із такими циклами: «Дивоквіт любові», «Розбите серце», «Буйноквітом весна відпалала», «Гей, печале, не засмучуй душу», «А я таки прийду до [image: image29.jpg]


тебе».

Серед перших поезій − «Ось так і познайомились з тобою…» Відколи познайомилась із ним, відтоді і відчула: я живу! Героїня розуміє, що між ними «довгая дорога», але надіється, що настане час, і коханий прийде до порога: «зітре гарячу краплю із лиця». Не треба загадувати далеко наперед, ще може «смуток в щастя перейти». І це буде прекрасно, ліричний герой прагне, «щоб із печаллю радість повінчалась». Така метафора надає поезії впевненості, бо шлюб − це смисл закоханих.
Кохання – не просто почуття, що облагороджує душу, а основа повнокровного, змістовного життя. Ліричний герой поезії А.Дущак сприймає любов як досконале єднання душ, повне взаєморозуміння та взаємозбагачення між ними:

Не в силі зорі я тобі дістати,

Адже до них і птах не долетить…

Але, коханий, я тобі віддати

Життя готова кожну, кожну мить!

 («Скажи мені, чи можу так зробити»)

Сила інтимної лірики Анни Кирилівни в тому, що вона спроможна виразити найскладніші переживання так, що читач сприймає висловлену у вірші думку як власну, як свою. Навіть життя – «ніщо у порівнянні з любов’ю, що несу її тобі!» Кожному хочеться кричати на весь світ про свої почуття:

Як про свою любов тобі ще розказати?

Хіба в долонях серце піднести?..

Художній прийом вірша «Горять на деревах листки останні» нагадує легенду, в якій говориться про велику материнську любов. І в матері, і в закоханих любов готова до самопожертви.

Вірш «Нелегко жить без тебе, мій коханий» наповнений риторичними звертаннями: «мій коханий», «ти мій світе незрівняний», «любий мій», «мій рідний», «мого кохання неспокійна зірко», які підсилюють міць почуттів, бажання бути разом.

Візьми мою ти долю в свої руки,

Хай стануть щастям радості і муки.

Героїня свідома того, що в коханні може бути і солодко, і гірко, але готова до всіх випробувань:

… знайду я сили,

Щоб дні похмурі душу не ятрили.

Нехай буде нелегко, але відрікатися від диво – чарів не бажає:

Я хочу пить їх спраглими вустами,

До болю, до сп’яніння, до безтями !..

Посилюють ідейно-художній зміст епітети: «світе незрівняний», «ніжністю святою», «палац нетлінний», «неспокійна зірко». Героїня готова стати «полонянкою», а коханий для неї «дивопіснею», «замрією». Читаєш вірш і розумієш: любов потребує виняткового, уважного, шляхетного ставлення до себе.

Вивчаючи інтимну лірику А.Дущак, відчуваємо її простоту, щирість, непідкупну чистоту. Вірш «Усміхнися, чуєш, любий, усміхнися» поклав на музику композитор Мар’ян Гаденко, і вже пісня втратила авторство, стала улюбленою, її часто виконують і в свята, і в будні, особливо закохані.

Сонячним теплом і світлом пройнята вся поезія, ніжні почуття закоханої героїні переповнюють душу і серце, дівчина готова за усмішку коханого «зібрати із його лиця росу». Буденність часто перешкоджає почуттям, але героїня дивиться на життя оптимістично:

Нам зозуля накує і наворожить…

Стільки щастя, стільки цвіту розцвіло!

Безперечно, немає «в блакитну юність вороття». Та це не хвилює закохану:
Ми ж, немов сузір’я, ув одно злилися…

Ти – моє повітря, я – твоє життя…

Тема вірша – велика закоханість героїні. Основна думка: треба оптимістично вірити у світлі почуття. Складається поезія-пісня із чотирьох строф, кожна має свій мікросюжет: 1-ша про любов « усю свою», яку несе коханому, 2-га – віра в щасливе життя, бо «зозуля накує і наворожить», 3-я: порівнюється палке кохання із буйним вітром, «який розгулявся край черемхи найніжнішого гілля», 4-та строфа стверджує нероздільність почуттів закоханих.

Римування перехресне, Анна використовує у вірші метафори, персоніфікації: «вітер розгулявся», «зберу вустами росу», «хай смуток не захмарює чоло», які переконують і читачів, і героїв твору у правильному виборі.

Що може розлучити закоханих? Багато є , на жаль, різних причин. Та мова не про це, бо сила почуттів героїні, розділених авторкою, така велика!

 У вірші «Сіло сонечко за обрій», який перегукується у чомусь із народними піснями про кохання, поетеса говорить про любов, яка розцвіла, немов троянда, а це значить: красиво, сильно, божественно. І на крилах диво - пісень синє небо підняла. Що подарувати єдиному коханому? Може, «зорі в темній тишині», але « вони такі холодні, хоч прекрасні, чарівні», може, «квіти, що всій землі цвітуть»? Звичайно, треба подарувати любов, бо «квітка щирої любові у душі не відцвіла!»
Окличні речення вірша підкреслюють упевненість героїні, реальність її почуттів і намірів. Ніжне порівняння в останній строфі надає поезії делікатної барви:

Як весни чекає травень, так чекаю тебе я.
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Будь - яке справжнє почуття має бути сильним, щирим і високим, а тим більше – кохання… «Щоб у любові неба досягти» - треба бути майстром, не шкодувати барв душі, не боятися витратити і час, і страждання заради цих світлих почуттів. Бути таким, як А.Дущак.

У вірші «Закохано вітер голубить сади…» поетеса змальовує весь біль розлуки та теплоту короткої зустрічі. Лірична героїня говорить, що постійно чекатиме коханого, незважаючи ні на що. Мабуть, саме надія на побачення з милим і тримала жінку на білому світі, додавала снаги жити, творити, любити.

А ось у поезії «А ніч за обрій тихо відплива…» Анна Кирилівна роздумує над величним почуттям кохання. Героїня, як і у попередньому вірші, чекає на дорогу їй людину і міркує над проведенням дня з любим. Вона настільки пристрасно кохає, що, напевно, готова на все заради миттєвостей буття зі своєю симпатією.

А яке кохання змальовано у творі «Ліси, кущі, і голі, і сумні…»! Лірична героїня відчуває себе настільки щасливою, що її радості немає меж. Письменниця утішена приходом весни, адже знає, що це пора, коли вона побачить своє серденько, а тому ділиться з читачем найпотаємнішими планами. Анна Кирилівна точним епітетом характеризує себе з милим: «кохання дивним чаром оповиті», а також прирівнює до місяця й зір, щоб показати вічність пристрасного почуття між ними: «Та ми неначе місяць, і зірки, - А поміж них розлуки не буває!..».

Образ кохання на відстані можна побачити у вірші «О, скільки на землі цього життя…». А.Дущак, зважаючи на швидкоплинність буття, вважає, що за час свого існування потрібно встигнути все, а особливо – дати душі своїй волю. Як і в попередніх поезіях, поетеса створює затишну атмосферу ( у даному випадку – це теплий літній вечір), у якій хоче залишитися наодинці з коханим. Авторка вважає, що ніхто і ніщо не зможе розділити її з ладом: «Нам не завада океан і море…», «Простори , океани, і світи, Не зможуть розділити нас з тобою!..»), вони стали одним цілим, «навіки повінчані любов’ю».

Біль розлуки прослідковується у поезії «А він сьогодні Україну залишає…», де героїня прощається зі своїм милим, який покидає межі рідної країни. У творі переважають лише темні барви у цей момент: «Й небо зажурено заплакало дощем…», але все ж вірить в те, що зможе ще з одного келиха попити з ним вина, разом ще помолитися до Бога, адже упевнена в тому, що «ніщо не є сильнішим за любов!..». Використавши метафори «небо зажурено заплакало дощем», «переплелись в моїй душі любов , і щем», «кожен мрію цю плекає», поетеса творить неоднозначну атмосферу, в якій переплелися світлі та темні кольори.

Справжнім почуттям кохання наповнений ліричний твір «Ліг на гори вечір синій». Ця поезія звучить фактично як ода любові, і є одним з небагатьох, де поетеса мовить від імені чоловіка (мабуть, ці слова вона хотіла почути на свою адресу). Крім того, твір вирізняється побудовою строф, адже у даному випадку строфа складається з шести рядків, в той час, як більшості поезій характерний стандарт – чотири рядки. Вірш збагачений напрочуд теплою атмосферою весняної пори. Ліричний герой захоплюється красою жінки, починає описувати її зовнішність, часом прирівнюючи до всього вродливого: «Ти ішла, немов царівна, Величава, і чарівна…», «Твої очі променисті, Такі світлі, такі чисті…». Персонаж говорить, що він, у буквальному сенсі слова, «живе» героїнею, «так, як сонце для землі сія».
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А ось прочитавши вірш «Люблю тебе таким, як є…», читач має можливість зрозуміти, що А.Дущак здатна відчайдушно любити, незважаючи на різні обставини життя, адже вона каже, що любитиме своє ладо: «невідданим, і незрадливим», «із щирим серцем та мрійливим», «з душею зболеною тяжко, і вільним, як у небі пташка», «немов світанок, – світлим - світлим», «сумним, в сльозах, мов в росах трави й мов легіт весняний ласкавим». Серед розмаїття художніх засобів особливе місце посідає анафора (єдинопочаток), яка надає поезії простоти та неабиякої легкості, робить вірш зрозумілішим для людей. 

Досить оптимістичним настроєм характеризується поезія під назвою «Розправляє небо білих хмар вітрила…», адже тут висловлено гадки Анни Кирилівни щодо того, що «нема для любові перешкод - зупину». А.Дущак рада тим, що у неї є любий. Жінка «трепетно, і свято в серці» зберігає «і тепло, і ласку щирої руки» милого, ще раз і ще згадує той ясний вечір, ту пору, коли вона була зі своєю симпатією. Буковинка щаслива із того, що мала можливість побачити своє серденько, не звертаючи увагу на те, що, можливо, це була й остання їхня зустріч. І, мабуть, це й додало їй жаги до життя, натхнення на написання нових рядків.

У серці з болем протиріч

люблю, надіюсь і чекаю!..

Усі закохані мають свою половинку, яку мріють з’єднати в одне ціле. І якщо так сталося, то таких людей помітив сам Бог і благословляє на щасливе життя. Не раз ловив себе на думці: хто був той єдиний для Анни? Чи це вистражданий фантазією, уявою чоловік? Виявляється ( за словами вчительки), кохання поетеси було реальним: із радістю, надією, печаллю, розчаруванням. Буденний світ авторка зробила красивим і щасливим. Із перечитаних поезій неважко зрозуміти: у коханні А.Дущак була щаслива, якщо «серце в радіснім тремтінні виспівує мелодію весни» («Уже й вітри звиваються осінні»).

Образ коханого – єдиного, бажаного – проходить через вірші інтимної лірики, узагальнений, у деяких деталях конкретизований.

У вірші «О, як люблю!!! О, як люблю я свято!!!» героїня переконана, що так, як вона, ніхто більше не любитиме, тому готова від милого «усе прийняти - і крихту щастя, і журби багато». Дотик руки – священне. Коханий - найбільший Божий дар… Любити свято – це індивідуально, як ніхто ! Хвилі зустрічі, довгоочікувані, бажані, «мов птахи, бистрокрилі».

Усе в житті, велике чи мале, дається у порівнянні - так легше бачити себе збоку. Героїня А.Дущак змальовує коханого просто, але возвеличено: мабуть, тому, «що став для неї всім».

Без тебе, знаю, у житті моїм

Були б лишень студені люті зими.

Закоханій хочеться чекати, бути потрібною. Як жити без милого, без його блакитних очей, тихих розмов, надійних рук?

Усе навколо в чорному диму,

Якщо тебе немає … і немає.

 («Як трапилось, що став для мене всім?!.»)

Метафоричний образ поезії «Крадуть тебе у мене дороги» («Дороги близькі і далекі тебе зовуть») засвідчує часті розлуки. Таке життя, доводиться дівчині довго не бачити милого, чекати на нього. Минають дні, плине час, і це ми спостерігаємо через зміни в природі: « калина зарум’янилась в лугах», « тополі забувають ніжну й тиху тінь», « і – з кожним днем стає яснішим в небі шлях». Стільки не бачити коханого, а в душі «слід твій тепло ще зберігає».

Читаю вірші А Дущак і думаю: як пощастило тому юнакові, якому вони присвячені! Поезія « О, знаю, я знаю…» засвідчує розуміння героїні своєї ролі у житті коханого:

О, знаю, я знаю, що права не маю.

Зів’януть, як маковий цвіт.

Без мене ж бо тобі зимно буде,

Не стихне печаль з плином літ.

Мудро розмірковує поетеса над коханням та людськими стосунками, над головним принципом, на основі яких треба будувати стосунки з близькою людиною.

У коханні є, як уже відомо, і будні, і свята. Тінь хмарою падає, викликає деколи відчай, як у героїні вірша «О, як же мені хочеться цю мить…» здається їй, що у грудях замість серця камінь, «бо так воно занадто вже болить!». Лишень маленька розлука – і вже «у нашій долі завжди буде хмарно». Та серце не уміє не кохати…
Але ж хіба ти можеш не любити,

Як зорі в ясну ніч – не пломеніти?

То що ж, палай, бо не для тебе тліти, -

Благословляю цю священну мить!..
Повний ніжності, тепла вірш «Я у снах прийду до тебе». У закоханих почуття наповнюють усю сутність. Нема в реальності, піде до коханого у снах, а він «побачить, усміхнеться», а потім:

Мене ранок украде.

Я нечутною ходою

Ступлю в тишу голубу, -

У реальність не вернуся

І для тебе обернуся

У кохання і журбу…
Сама іде у сни, але коханому боронить так робити: «у тихі сни не приходи, не бентеж намарне душу…». Чому так? Може, почуття дівчини сильніше, надійніше? Може, хиткі хлопчачі почуття інколи народжують зневіру:

І в ночі ти не проникай

сріблистим променем зірниці.

Як у цвіту й потоне май-

уже ніщо не повториться.
Сила кохання у тому, що воно живить серця надовго, коли стрічаються двоє, бо прийшла розлука , душу гріють спогади.

Серед тем інтимної лірики - випробування коханням на життєвих перехрестях. Вірш «До ніг мені…» розкриває болючу проблему розлуки:

Ти не стели квіток, ти не стели,

Бо ті зів’яли, що колись цвіли.

Чому? Коханий «незнану силу слів кохання» зберегти не вмів. В останній строфі Анна говорить:

Ні, нам ніколи разом вже не бути!

І віч твоїх торкнулася печаль…

Але нехай уже не буде жаль

Того, чого не можем повернути…

Гаснуть почуття? Чому в поезію закрадаються песимістичні нотки? Просто життя вносить свої корективи. Однак героїня творів цінує коханого, береже спогади про нього і ними живе:

Витри сльози, не плач, я благаю,

Життя кожному з нас щось дало.

Обійми, як колись, хай згадаю

Те солодке, далеке тепло…

(«О, не плач, витри сльози, благаю»)

Оптимістка по житті, Анна Кирилівна впевнена, що треба «пити життя, як п’є веселка воду», насолоджуватися сходом сонця, « берегти оте, що маєш нині».

Хорони безцінний дар кохання,

Він лиш раз дарується всевишнім.

Бо є мить: і перша, і остання,

Як цвітуть і одцвітають вишні.

(« Де-не-де, та листя золотиться»).

Воістину шляхетна в слові Анна! Страждаючи фізично, поетеса жила так, що її серце «в радіснім тремтінні виспівує мелодію весни!» («Уже й вітри звиваються осінні»)

 Сподівання письменниці висвітлено у вірші «Давно вже ніч… Тебе ж усе нема…», де Анна Кирилівна описує свої душевні страждання, біль розставання з дорогою їй людиною. У цій поезії поетеса, зважаючи, мабуть, на довге чекання відповіді від милого, відчуває себе непотрібною йому, а тому говорить: «Чи із твого життя мені піти? Забути, що десь на землі є ти?..», робить несподіваний висновок: «Але ж не може серце вибирать, Тільки любить, надіятись, страждать…». Останні слова наштовхують читача на думку про трагічне закінчення історії кохання, та, на щастя, любляче серце поетеси сповнене кохання, і вона готова на все задля того, щоб ще хоч один раз зустрітися з ладом. Про це свідчить образ-символ місяця, що «крізь сріблястих хмар дарує світла таємничий чар…». 

А ось у ліричному творі «Розлилася вечорова прохолода…» А. Дущак висвітлює свої душевні переживання. Перш за все, письменниця наголошує на тому, що для кожної людини головне – свобода, закликає любити та цінувати рідний край. Далі Анничка веде мову про свого милого, який покинув рідну землю, але якого поетеса ще довго пам’ятатиме. За допомогою образів вечорової прохолоди, дивограю зірок, пахучої матіоли, таємничої тіні Анна Кирилівна створює «казкову красу». Саме в цей момент вона прагне відчути тепло коханого, притулитися до його вуст, та, на жаль, її серце охоплюють страшні сумніви, адже лірична героїня не знає, чи є ще в його серці місце для неї.

У вірші «Запізно ми зустрілися з тобою…» поетеса описує кохання, яке не має подальших перспектив розвитку. Вона порівнює його з вогнем, який колись спалахнув у серці. Та з часом, будучи в постійному чеканні, жінка губить це почуття до героя, і врешті - решт хоче погасити те полум’я, бо не бачить змісту у стосунках з персонажем. Водночас майстриня пера говорить, що іскру тієї любові назавжди залишить у своїй душі, адже повік пам’ятатиме чоловіка: «А збережу навік я сяйво дивне Твоїх очей і голосу тепло…»
Страждання від нерозділеного кохання змальовуються у творі «Соловей защебетав, та так бентежно!..», в якому буковинка висловлює свої переживання. Душевні муки з приводу того, що не може бути з коханим, адже « доля не судила разом бути». Але вона не перестає плекати в серці те зарево кохання, а тому задається питанням: «Тільки як же розлюбити і забути?..». Як висновок – поетеса вирішує навіки зберегти почуття до свого серденька, незважаючи на те, що їм « своїх світів не поєднати».

Кохання і природа не йдуть поруч, вони живуть у гармонії. То ж не дивно, що інтимну лірику А.Дущак асоціює із кращими образами природи Буковини. Вітер розгулявся, ніби закоханий, «край черемхи найніжнішого гілля», «вечори барвінкові й багаття, весняна бентега й хмільна», «і травень був, і юність ще громи», «цвітуть ромашки сонячно лугами», «червоніють грона горобині», «білизна, мов наречена, снігового поля» - усі ці образи природи( від ранньої весни й до холодної зими!) леліяли в душі Анни палке кохання. 

 По-особливому Анничка описує свої чекання у рядках вірша «Пестить вітер листя молоде…». Героїня розчаровується у коханні, гадає, що неможливо вже повернути втрачене, та все ж не губить тієї малесенької надії на щасливе завершення відносин з любим, адже постійно очікуватиме на зустріч. Поезія наповнена контрастними кольорами: з одного боку – це «листя молоде», «краєвиди серцю такі милі», «ліси, луги весняні, і осінні», «ті стежки, якими колись йшла», з іншого – «мов землю вечір огорта печаль», «очі затуманились журбою», «в моїй душі все ж проростає жаль». Саме завдяки цим відтінкам кожен може зрозуміти, наскільки поетеса дорожить коханим, адже без нього для неї все змінюється, стає немилим:

Мов землю вечір огорта печаль…

Чомусь не можу долі я збагнути…

Хоч з вічності минуле не вернути,

В моїй душі все ж проростає жаль…

Як на мене, одним із найпрекрасніших віршів, у якому поетеса оспівує загадкове почуття, є « На золотих вітрах осінь затрембітала». Тут вона згадує мить, ту прекрасну мить, що поєднала її з коханим. Уся поезія буквально «пронизана» пристрасним почуттям, воно для письменниці бачиться усюди:і у золотих вітрах осені, і в голубому тумані, що «світанки зажурив», і співі солов’я,…Та, на жаль, авторка розуміє, що не може бути з любим, а тому гірко плаче, тамуючи сердечний біль. Такий контраст допомагає кожному краще зрозуміти душевний стан героїні, її сердечну трагедію:

Хай в світлій тишині горить багрянцем осінь,

Як тополиний пух гойда легку печаль…

А у твоїх очах не тане ніжна просинь,

Та жаль, минає час, так швидко – швидко…

Жаль…

У вірші «Чарівна така весняна ніч, замріяна…» описується маленька мрія Аннички – проведення «замріяної», весняної ночі з коханим. Неважко зрозуміти, що це єдине, чого так хоче героїня, адже вона говорить, що буде «найщасливішою у Всесвіті», якщо матиме змогу зустрітися такої чудової пори з милим. Для опису місцевості використано лише м’які тони та відтінки: «чарівна така весняна ніч, замріяна», «білим цвітом черешневим вся завіяна», «ніч… золотися ясно зорями небес без меж», «променисте сяйво місячне», «соловейко повінчає ніжним щебетом, а дерева таємничим тихим шелестом», - які надають поезії витонченості, мрійливого характеру, розвивають фантазію читача.

Символіка буковинського народного

весільного одягу
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Актуальність теми полягає в тому, що дослідження комплексів буковинського народного костюма проводилися спорадично, хоча з цієї теми є цілий ряд значущих наукових праць. У цьому відношенні буковинський край надзвичайно багатий, окрім того, значно менше зверталася увага на символіку весільних атрибутів, костюмів тощо. З огляду на це дана тема є надзвичайно актуальною.

Об'єктом дослідження є символіка весільного народного одягу мешканців села Топорівці Новоселицького району Чернівецької області.

Мета дослідження − вивчити національні особливості буковинського народного вбрання і весільного костюма зокрема; дослідити динаміку розвитку елементів комплексу буковинського народного одягу; виявити особливості регіональної специфіки народного одягу (на матеріалі села Топорівці Новоселицького району Чернівецької області).

Схили, доню, головочку

до зеленого віночку.

Нитку шовку черленого

До барвінку зеленого

(народна пісня)

Обрядовий одяг — одна із важливих галузей матеріально-духовної, художньої культури народу. Тож дана тема є актуальною ще й тим, що в період цього відродження все ще простежується багато білих плям у вивченні обрядового одягу, застосуванні символіки у різноманітних народних обрядах, трактуванні символічно-оберегового значення.

Символіка народного костюма багатопланова. Етнічна — вказує на приналежність людини до певної нації. Регіональна (кожний регіон, наприклад, має свою улюблену комбінацію кольорів). Статева (чоловіче вбрання представлене дещо скупіше). Вікова — найбільше уваги приділяється одягу дівчат та молодих жінок: підкреслюється фігура, приховуються недоліки тощо. Соціальна — в ознаках соціального статусу найповніше проявлялася здатність одягу об'єднувати чи роз'єднувати людей. Кількість одягу, частота переміни одягу, якість тканини тощо є ознаками соціальної диференціації. Та мусимо визнати, що сьогодні такі деталі дещо стираються, натомість основним параметром оцінки соціального статусу є вартість одягу, а подекуди ще й наявність смаку. Родинна. Стрічки й вінки слугують символами досягнення дівчатами шлюбного віку. Весільний вінок, незважаючи на свою подібність до святкових, є дійсно універсальним знаком, що містить у собі значну кількість різноманітних символів — від кохання та шлюбу до оберегів від «поганого ока» й інших злих сил. Відродження народних строїв веде до воскресіння глибинних пластів пам’яті. Ми пізнаємо, як жили і працювали наші предки, як вбиралися в будні і свята, якими були їхні звичаї та обряди.
БУКОВИНСЬКИЙ НАРОДНИЙ ОДЯГ − ЧАСТКА ДУШІ НАРОДУ

Невід'ємною складовою буковинського традиційного костюма була його комплексність. Основними компонентами, що складали комплекс одягу, були натільний, поясний, стегновий, нагрудний і верхній одяг. Особливу роль у комплексі відігравали головні убори, пояс, з'ємні прикраси, взуття. Кожний із компонентів виконував своє функціональне призначення, мав свою символіку, відрізнявся матеріалом, конструкцією, орнаментально-колористичним рішенням, оздобленням, а також способом одягання.

Символіка костюма – його «душа», зміст – робить мистецтво театралізованого художника безмежним, піднімає історичні перепони його творчої думки і виключає можливості повторів. Багатство нових і старих знаків, символів активно впливає на моду, вона може існувати поза середовищем, котре її народжує. Необхідно знати, який вплив на людину, які сенси укладено у нових та усунено в старих символах. Аналіз символічних функцій костюма набуває як ніколи актуальності у світі наростаючої урбанізації і інтенсифікації життя.

Одяг – своєрідна ізоляція. Найпершою захисною оболонкою людського тіла є спідня білизна. Раніше це була біла полотняна сорочка. Саме сорочка − один з найдавніших елементів народного вбрання слов'янських народів, його основна складова частина найдовше затрималася в народному побуті, дійшовши у первозданному вигляді до наших днів. Вона була не тільки першою одежиною, а й захисним коконом людини. На жаль, оскільки полотно не може зберігатися тривалий час, у музеях збереглися оригінали українських сорочок починаючи з XVIII ст. 
В буковинському національному вбранні панувала щедра декоративність через уміле зіставлення контрастних кольорів орнаменту із загальним – білим, сірим, коричневим – тлом вбрання, членування великих форм на менші і вдале акцентування домінуючого кольору, який об’єднує весь костюмний комплекс в єдиний художній образ. Оздоблення народних строїв відзначається багатством різновидів орнаментальних мотивів (рослинний, зооморфний, орнітоморфний, геометричний); різноманітністю технік (вишивання, яке налічувало понад сто способів, ткання, аплікація, мережка, мереживо, вирізування); широким вибором оздоблювальних матеріалів (вовна, шовк, шкіра, метал, бісер).

 Буковинський костюм сильно відрізняється матеріалом, кроєм і прикрасами та характеризується різноманітністю геометричних та рослинних візерунків. Виготовляли одяг з доморобного лляного, конопляного полотна, вовняної тканини та овечої шкури. Поряд з рослинними і геометричними мотивами одяг прикрашався вишивками, які гаптовані білою гладдю, дрібним хрестиком, штаповкою та крученим швом. Широко використовувались бісер, шовк, вовна, срібні і золоті нитки, металеві блискітки. На вишивках присутні квіти, які мали суміш червоного з жовтим та зеленим кольорів, причому домінує червоний колір. Відтінки жовтого кольору прояснюють вишивку і додають їй золотавий відблиск. Основною відмінністю буковинського одягу є те, що вишивка зроблена дрібними кораликами, бісером, лелітками; білим і жовтим шовком, золотою і срібною нитками тощо. Але одяг гірських районів Буковини дуже схожий до одягу інших регіонів Карпат.

Окремі аспекти проблеми висвітлюються в праці Я. Прилипка «З народного одягу Чернівецької області». Я. Кожолянко у дослідженні «Традиційний буковинський одяг» подає глибокий аналіз складових частин українського одягу різних частин Буковини, серед яких є фрагментарні дані й про досліджуване село Топорівці Новоселицького району, Чернівецької області. Багато інформації про народний костюм міститься у пресі.

Матеріали, з яких виготовлявся буковинський народний костюм, є дійсно невичерпним полем для дослідження. Сировина, переплетення, ширина полотна для натільного одягу; орнаментально-колористичне вирішення і техніка ткання вовняних матеріалів для незшитого поясного одягу, поясів, головних уборів тощо.

Наш край, Буковина, є справжнім дивом, уцілілим острівцем самобутньої народної культури. І що показово, зберігся він не у віддаленій від цивілізації глибинці, а в селі, яке знаходиться неподалік обласного центру. Його назва – Топорівці. Це наше рідне село.

А славиться воно далеко за межами Буковини унікальним народним одягом, упродовж кількох століть не цураються предківської ноші сільські мешканці. Він увійшов до багатьох зарубіжних енциклопедій та видань про світову моду. В топорівських костюмах виступають танцюристи Канади, США, Бразилії і Аргентини. Мають їх у своїх гардеробах ансамбль пісні і танцю всесвітньо відомий ансамбль танцю імені Павла Вірського. Є вони в музейних і приватних колекціях по всій планеті. У свій час ще Олександр Довженко назвав ці костюми «восьмим дивом світу». Поки що мода на народні костюми у селі не проходить. Кожна дівчина прагне обов'язково мати в своєму гардеробі ношу, в якій красувалося не одне покоління топорівчан. На жаль, звузилось коло майстринь, одна жінка – Марія Рогожа, котра володіє технікою виготовлення цього головного убору. У селі тільки Євдокія Ілащук вміє вишивати кожушини. Це і викликає тривогу. Адже сучасна молодь не хоче займатися давнім ремеслом. Адже наше село Топорівці належить до типових північно-буковинських сіл, жителі яких бережуть давні традиції і звичаї, фольклорні скарби та прабатьківську віру. Традиційним для села є народний костюм, подібного якому немає на всій Україні. Костюм оздоблений вишивками із ниток, бісеру, ліліток. Отже, нас цікавить не тільки костюм, але як і він оздоблений, як видозмінювався з роками. Історія народної вишивки села цікава і важлива, але мало вивчена. Мало що відомо на сьогодні про вишивку в давнину, її орнамент, форми, кольори, матеріал. Мало матеріалу про народних майстринь, які своїми руками творили і творять мистецькі дива. 

Дівочий костюм в селі Топорівці – це вияв святкового і урочисто піднесеного, це історична спадщина. Коли ми зберігаємо таке вбрання, то це не відсталість, а глибоке почуття до вірності традицій. Такої краси немає ніде на світі. Коли придивитися до такого вбрання, то можна побачити в ньому розкішний вінок барвистих квітів. Тут і рута, і хрещатий барвінок, яскраві чорнобривці і червона калина, тут виграє своєю зеленню колір розкішних садів, виблискують сяйвом ясні зорі і ніби пропахлі вітром колоски золотої пшениці. Ці квіти – наші обереги, це окраса нашого життя, це символи нашої землі і нарешті це історія нашого народу. Цей костюм є реліквією села.

Серед компонентів одягу найбільше уваги приділялось оздобленню сорочок. Основна частина декору припадала на рукав. Основною складовою частиною топорівського жіночого одягу була і є сорочка. Верхня частина сорочки носить назву «станок», вона прикрашена вишивкою, а нижня – подолки, вишивається тільки внизу. Найбільш розповсюдженим способом оздоблення сорочки села була і є вишивка, де основна увага звертається на орнаментацію рукавів, які, в свою чергу, за технікою вишивки діляться на три частини: верхня – «плечико», середня - «морщанка», «уставка», «крицитура», нижня - «стовп», «решітка». В основі орнаментації майстринь села переважали дрібні геометричні мотиви у поєднанні зі стилізованим рослинним або зооморфним орнаментом контрастуючих кольорів. Вузькі смужки вишивки, які знаходились між орнаментованими смугами, заповнювались здебільшого бісером та металевими пластинками – «лілітками».

Під поликом у верхній частині рукава вишили смугу – «морщинку», висота якої складала половину чи трохи менше половини висоти полика. Узор «морщинки» був геометричного характеру і різко відрізнявся від узору полика та нижньої частини рукава. Виконували його однокольоровими нитками. Досить різновидними були способи розміщення узорів на нижній частині рукавів. У першому випадку малюнок розташовували впродовж всього рукава трьома вертикальними смугами, причому середня смуга , здебільшого, була ширшою від двох бокових. Часто центральний узір «стовпа» утворював малюнок - «стовп вазонками», схожий на гілку, яка розпускає вліво та вправо стилізоване листя та квіти. У вільний проміжок між ними вписувались геометричні та рослинні мотиви. Другий варіант вишивки характерний композицією «скісний рукав». Кількість узорів на скісних смугах була мінімальною. А своєрідна та яскрава композиція «скісного рукава» утворювалась завдяки почерговому повтору цих узорів. Смуги укладались на значній відстані одна від одної. 

Вишивка нагрудної частини сорочки значно простіша. Вона складається з 2-4 широких вертикальних смуг, які розташовані з обох сторін пазушного розрізу у вигляді листя та дрібних квітів, такі ж смуги повторювались на спині сорочки, лишень їхня кількість менша. У вишивках топорівчан переважала поліхромія, мала місце і монохромія. Як приклад, білим по білому – славна сторінка топорівської вишивки. Улюбленою кольоровою гамою було поєднання чорного та червоного кольорів, а також жовтого та синього. 

Сорочку підв'язували на лінії талії шнурком чи широким поясом і підтягували так, щоб з-під спідниці було видно вишитий низ – «подолки». Край рукавів, а подекуди й пазуху, циркували. Дівочі сорочки найчастіше вишивали бісером. 

А узори на сорочках – то давні забуті символи: ромб з крапкою посередині – засіяна нива, вазон – світове дерево, квітка незнана – берегиня хатнього вогнища, соняшник, калина – символ вроди дівочої, кривульки – знак води, ламана лінія (безкінечних) – безкінечне життя, квадрат - сонце. От і виходять сонячні сорочки, пишні ружі рясно розквітли на топорівських сорочках. Рута - улюблена квітка топорівчан, її дбайливо плекають хати, адже квітка ця нагадує сонце. Узори з рутами укладають за законами рослинного орнаменту, що означає безперервний сонячний рух з вічним оновленням.

Квітують на грудях та рукавах сорочок квіти лілії, вони приховують у собі таємницю життя. Квітка лілії – символ дівочих чарів, чистоти та цноти. Яскраво квітують маки – незнищена пам'ять роду. 

До зшитого дівочого стегнового одягу відноситься рікля – широка спідниця червоного кольору з квітастої тканини, оздоблена різноманітним мереживом. По бокам ріклі пришивають спускачі шовкової тканини, прикрашені кружевом і квіточками. Дівочий костюм складався з сорочки, ріклі, пояса (спускачів), головного убору, прикрас ручної роботи.

Найголовнішою прикрасою дівчат села й донині – є «коди» і трава «ковила». Коди – це вид головного убору дівчат, що використовується у ролі святкового та весільного головного убору. Він представляє собою коробку круглої форми, яка кріпиться на тім'ї, за допомогою пришивання до щільно зв'язаного волосся. Коди складалися з двох частин коробки і самих «кодів». Коробка виготовляється на картонній основі 5-6 см висотою та 8-9 см діаметром і обтягується з обох сторін шерстяною ниткою. За допомогою коробки головний убір прикріплюється до голови. Самі «коди» також виготовлені на картонній основі висотою 6-7 см та діаметром 10-11 см, картонна основа обтягується з обох боків білою тканиною, на яку пришивають квіточки, виготовлені із шовку та сухозлоті. Нижній ряд – поодинокі квіти 15-18 штук, а верхній із квіток, згрупованих по 5 штук в букетики (туфочки). Тому головний убір конусоподібної форми. Кольори квітів різні, але ніжних, м'яких тонів.

Обов'язковою складовою «кодів» є стрічки (кодинки), які пришиваються до щільно стрічкоподібної основи, способом накладання одної на іншу. Стрічки кодів прикріплюються до кожушини. Інші складові частини «кодів» - це подвійна широка стрічка, яка спадає на спину від основи головного убору до нижнього рівня «кодинок» та призібрано-поперечна стрічка, що кріпиться до навушних прикрас, доповнюють «коди».

Завершують головний убір три букетики квітів, прикріплені до волосся: по два боки і один посередині задньої частини голови.

Головний убір «трава» є продовженням «кодів». Близько 100 пучків ковили пришиваються в кілька рядів по спіралі на домоткане полотно довжиною до одного метра, далі закручуються в щільний рулон, обшиваються тканиною і вставляються у верхню виїмку «кодів». Вперше траву почали одягати у 1928 році ( за інформацією від Марії Рогожі - майстрині з виготовлення кодів, 1939 р.н.).

Топорівські «коди», як стверджують старожили, мають давнє коріння, а народні костюми, які носять дівчата в селі придумав наприкінці позаминулого століття, якийсь місцевий самоук. Кожне покоління щось давало, аби костюм був кращим, практичнішим. Найвідчутніших змін зазнали самі «коди». Колись вони були пишними і на їх виготовлення йшло багато розкішної ковили. 

Поки що мода на «коди» в селі не проходить, кожна підростаюча дівчина прагне обов'язково мати в своєму гардеробі ношу, в якій красувалося не одне покоління топорівчан. Колись давно «коди» одягала дівчина в суботу перед весіллям, дружки одягали «коди» в день весілля, а зараз можна побачити в «кодах» учасників танцювального ансамблю, а також дівчат при зустрічі високопоставлених гостей села.
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Весільний костюм молодої, так як і дівочий, складався з сорочки, ріклі, пояса (спускачів), прикрас ручної роботи. Відмінним було те, що молода обов'язково мала кожушину та вінок. З тонкого полотна вишивалася сорочка, груди прикрашав гердан із різнокольорового бісеру (цяток), намисто чи згарди. Українські жіночі прикраси – яскравий вид народного декоративного мистецтва, витвори якого, сповнені орнаментального багатства і декоративної образності, були обов’язковим компонентом жіночого строю, в першу чергу – святкового. Починаючи від шиї і звисаючи майже до пояса, (в молодої їх було не менше десять рядів) прикраси створювали своєрідний захисний бар'єр між зовнішнім світом і тілом людини.

Плечовий одяг населення представлений «кожушиною», яку одягали поверх сорочки. Кожушину шиють із шкіри вівці, хутром всередину. Буденні і святкові кожушини теж прикрашали вишивкою, причому декорування святкових кожушин було значно багатшим та яскравішим. Для вишивки використовували кольорові шерстяні нитки чи нитки муліне – «драмики». Вишивку виконували на м'якій смужці шкіри, яке спеціально вшивалась у поле кожушини. Називалася така шкіра з вишивкою «вишита голиця». Вишивали листочки, нитками темно-зеленого кольору вздовж плечових та бокових швів. У наш час «кожушина» є святковим одягом і її вишивають бісером коричневого та темно-коричневого кольору на передках та на нижній частині плечей. Малюнок у більшості випадків носить характер стилізовано-рослинного орнаменту. «Кожушини», які вишивають майстрині села вражають своєю живописністю і оригінальністю. В даний час кожна дівчина в селі має вишиту кожушину, яку одягає на різні свята чи в суботу перед весіллям. Вишивку виконували шерстяними нитками, використовуючи мотиви рослинного та геометричного орнаменту.

Призначення весільного вінка — охороняти «молоду» від «поганого ока». Вінки були головним убором нареченої: майже всі дівчата виходили заміж у вінку з живих квітів або, якщо дозволяли кошти — із штучних, виготовлених з цигаркового паперу та фарбованого природними барвниками парафіну (воску). Однак, як казали старі люди, прикраса нареченої не мала бути лише штучною, і на дівич-вечорі її переплітали барвінком та любистком. Якщо дівчина була сиротою, не вплітали калину.

У суботу перед весіллям молода йде рвати барвінок, який вирощували біля хати. Барвінок, як символ радісної життєвої сили тулили до всього, що потребувало вічності, краси: до вінка молодої, до весільних свічок, щоб любов наречених була нев'янучою, до весільного калача, щоб людські серця горнулися до молодят. Барвінок зривають чистою хустинкою через отвір обрядового калача, якого руками підтримує мати. При цьому музики грають жалісної мелодії. Молода плаче, вона прощається з дівоцтвом. Барвінок символізує молодість, чесність. Дівчина мала право рвати барвінок лише три рази і тому намагалася одразу вхопити якнайбільше листочків. Коли молода рве барвінок, її супроводжує молодший брат, якщо його немає то близький родич. Після цього дружки наривають багато барвінку, кладуть його на стіл, перебирають і сідають плести вінок. Намагалися рвати парне число листочків, щоб молоді жили у парі. Вінок починає плести мама, а далі плетуть дружки Основою була гілячка верби, яка зігнута в овал. Потім на основу плели барвінок, по два боки від основи. До вінка прикріплювали квіти, хто був більш багатим, купував квіти готові штучні різних кольорів, а інші виготовляли вдома з стрічок. Готовий вінок прикріплювати до коробки від кодів червоною стрічкою. У неділю рано молода несла до церкви службу за здоров'я і була одягнена в траву. 

У сусідньому селі Колінківці в той час весільний вінок виготовляли з білих парафінових квітів і круглих чи подовгастих бурульок, прикріплених на волосінні й обплетених барвінком. Обряд покладання вінка починається з його винесення. Чотири свашки молодої на піднятих руках несуть подушку, на якій лежить весільний вінок. Свашки йдуть, пританцьовуючи. Позаду йдуть мама і тато. Під жалісну мелодію музики вони беруть вінок новою чистою хустиною і кладуть дочці на голову. Тепер замість вінка використовують «вилян»(вельон).

Зі сльозами на очах наречена дякує батькам за те, що виростили, виховали її, а тепер вінують, частує їх, а ті, відливши трішки з чарки, кладуть зверху грінку хліба і певну суму грошей, дають «порцію». Те саме роблять і найближчі родичі молодої, але вже під весільну мелодію. Вінки ніколи не викидалися і не передавалися подругам. З ними не дозволялося гратися малюкам, бо, за повір’ям, весільний вінок — символ щастя, гармонії й злагоди між подружжям. Вінки та букети випліталися під співи обрядових пісень, які заводила старша дружка.

У хаті, де відбувалося весілля, рушники, крім вагомої декоративної, здійснювали важливу обрядову функцію. Часто під час весілля в хаті молодої ікони обвішували рушниками, що їх виготовила наречена. В Топорівціях біля хати, де мало відбуватися весілля, вивішували обереговий рушник, який забезпечував добру погоду на весіллі.

З рушником неодмінно пов’язаний акт шлюбного церковного церемоніалу, що відбито в народній термінології «стати на рушник». Постелений під ноги молодим, він вважався символом благополуччя, достатку і щастя. Перед престолом весільний рушник розстелюють вінчальні батьки. Під рушник прийнято класти певну суму грошей. 

Після покривання молодої батько, матка і молоді беруться за руки і раз обходять стіл (колись обходили три рази). Батько дає боярам курку (ту, що дали йому родичі молодої), вони сідають за стіл їсти курку.Коли покрита молода виходить з-за столу, старший ватажел бере жердину (палицю) і перекриває молодим дорогу, просячи викуп за наречену. Потім із запаленими свічками всі виходять на подвір’я для проголошення прощі – благословіння від Бога, батьків і людей.

Із глибокої давнини і до сьогоднішнього дня обрядовий жіночий костюм в селі Топорівці був втіленням матеріальних та духовних потреб людини, де кожен атрибут весільного обряду, елементи одягу молодої виконував певну функцію. Культура костюма, її рівень, емоційна насиченість, що формувалися впродовж усієї історії, розкривають духовний світ, виховують сприйняття, світогляд та психологію народу. 

Чоловічий костюм топорівчан можна назвати цілою скарбницею духовної культури населення, що притаман​ними їй специфічними способами відби​ває його національний характер. Костюм – частка народної душі. Від глибокої давнини і протягом усього існування він задовольняв не лише матеріальні, а й духовні потреби людини, виконуючи необхідні побутові, соціальні і обрядові функції. Наші пращури вірили, що костюми захищає людину не лише від негоди, а й від ворожих сил. Костюм як знакова система містить у собі етнічну, регіональну, статеву, вікову, сімейного стану та соціальну символіку.
Парубоцький костюм утворює сорочка, штани (портяниці), чоботи з твердою халявою, кожушина або манта, пояс (тінга), басма, капелюх або кучма.
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Слово «сорочка» означало «сорок» − тобто сорок енергій, що надавали повну опіку небес. Недаремно, маючи на увазі щасливу людину, говорять: «У сорочці народився». Форма сорочки нагадувала містичну для наших пращурів фігуру – квадрат: повністю закритий простір, що захищає свого господаря від негативного впливу оточуючих. Святкову сорочку шили з льняного, а для роботи — з конопляного полотна. У новіші часи докуповували на основу бавовняні нитки. Крій сорочки був тунікоподібний, поширений бічними клинами, довжина до колін. Вона мала вузький стоячий комір («прошивку»), чотирикутник під пахою — «латицю». Краї пазухи, нижню частину рукава і поділ викінчували «циркою». Святкова сорочка мала чорну або зелену цирку. В останні часи поділ викінчували білою мережкою.

Сорочку спереду зав’язували сплетеним із ниток і закінченим кутасиками шнурком — «защінкою».

Святкові літні штани «портяниці» шили з льняного, а для роботи — з конопляного полотна. Зимові штани «гачі» шили з домашнього сукна. Кроїли дві ногавиці і трикутник, що з’єднував їх угорі. Верхній край штанів закінчувався рубцем, крізь який протягували шнур «очкур». Нижній край викінчували «циркою».

Менш помітним, але не менш важливим символічним елементом вбрання був пояс. Окрім свого утилітарного призначення підтримувати натільний одяг, пояс ніс забуту тепер функцію залучення людини в простір культури. Поверх сорочки чоловіки підперізувалися тканим поясом «тінгою», витканим із кольорових вовняних ниток у червоні й чорні смуги. Завширшки був у долоню, а завдовжки такий, що обвивав стан три-чотири рази; кінці пояса підтикали з боків. До праці підперізувалися купованими на ярмарках ременями. Вони були завширшки 25 см, зложені удвоє, прикрашені були викарбуваним орнаментом або виложеними у горішньому краї металевими ґудзиками. Застібалися на кілька пряжок.

Низ одягу та плечі, які вважалися центром сили, оздоблювали спеціальним орнаментом-оберегом. Його розміщували й на шиї - центрі волі. Недаремно хлопці на шиї поверх сорочки носили басму. Відмінність між ґерданом і басмою полягає у тому, що на басмі на медальйоні прикріплювали дзеркало, а ще це була чоловіча прикраса. За повір’ям коли хлопець запрошував дівчину до танцю, вона дивилась у дзеркало на свою вроду.

Плечовим одягом парубків була «кожушина», яку одягали поверх сорочки. Кожушину шиють із шкіри вівці, хутром всередину. Поряд із «кожушинами» в селі побутували до середини ХХ ст. кожухи. Жіночі кожухи були більш орнаментовані вишивкою, ніж чоловічі, але і ті і другі прикрашались. Хоча із 20-х рр. ХХ ст. відбулися зміни в орнаменті кожухів, їхні орнаменти стали більш стриманими. Із 40-х рр. ХХ ст. широке розповсюдження отримали «прямоспинні кожухи з поясом» − «драгоном», які прикрашалися стриманою орнаментацією плечових та бокових швів. Таким видом плечового одягу із рукавами був «сардак» - суконне півпальто, яке теж прикрашали вишивкою. Вишивку виконували шерстяними нитками, використовуючи мотиви рослинного та геометричного орнаменту. Широке побутування серед жителів села мала «манта» − довге пальто розпашного крою із високим коміром. Носили її взимку при сильних морозах. До речі, «манту» теж прикрашали вишивкою стилізованого рослинного орнаменту. Носили її тільки чоловіки. Як згадують старожили села, на Володівцях носили «манти» білого кольору, а на Горянах чорного. 
Улітку ходили в саморобних постолах. У свято взували чоботи з м’якої шкіри з високими халявами, які вгорі завертали майже на третину. В останні часи носили чорні шнуровані черевики.

Улітку вдягали солом’яні капелюхи. Виробляли їх зі смужок, сплетених зі стебел незрілої пшениці чи жита. Плели їх «плоско» або в «зубці». Зшивали смужки одна на одну льняною ниткою так, щоб дощ вільно стікав по них. Головку підшивали лляною або шкіряною тасьмою, щоб капелюх не тиснув чола. Господарі обводили капелюх чорним вовняним шнурком. Парубки добирали різні прикраси — ґердани чи півняче або павине пір’я. Узимку носили високу хутряну кучму з сірого або чорного смушку

Костюм молодого відрізнявся від парубоцького тільки тим, що сорочка обов'язково була вишитою більшим і багатшим орнаментом. Особливе значення надавалось весільному поясу (тінгі), який був червоного кольору. Такі пояси мали символічно — оберегове значення.

Обов'язковим був обряд з квіткою. Тільки колись батьки покладали на голову молодого кучму з квіткою, а зараз одягають піджак, на якому зачеплена квітка. Квітку до весілля готувала молода, до якої внизу пришивали барвінок. 

8 вересня 1940 року у Топорівцях сталася подія, про яку з хвилюванням і гордістю згадують сучасники і досі. На перший погляд, нічого особливого в цей день не трапилось. Простий сільський хлопець, вчорашній бідняк, наймит Юрій Меленка справляв весілля. І все-таки це звичайне весілля увійшло в історію. Першою до молодят підійшла молода жінка, як виявилося потім, дружина славетного кінематографа Олександра Довженка, Юлія Солнцева, розказала про мету приїзду. На торжество завітала група київських кінооператорів, маючи намір зняти на плівку топорівське весілля. Все потрапило на плівку: і стародавні традиції, і весільні коні, і танці, і спів дружокю

Історія та символіка чоловічого костюма в селі Топорівці — вагома частина матеріальної, духовної та художньої культури, вона має велике значення для сучасності. Нагромадження знань і досвіду в цій сфері допомагає заповнити значні духовні прогалини, які утворились внаслідок тривалого відчуження від національних цінностей.

Комплекси буковинського народного весілля одягу є невід'ємною частиною давньої культури українського етносу, вони засвідчують глибинний їх зміст і захисну функцію. Адже український фольклор, елементи символіки, що зустрічаються у вишивці, кераміці, писанкарстві, ткацтві відіграли найголовнішу функцію в житті наших предків – націє захисну. Обстежувана місцевість славиться далеко за межами нашого краю варіантами ліричних та обрядових пісень, що супроводжують сам хід весільного обряду, а також цікавими локальними атрибутами, що зустрічаються лишень тут – весільними віночками і квітами, кодами, та й орнаментикою вишивки, що плекалася з давнього часу.

Колірний, орнаментальний та символічний світ одягу напрочуд різноманітний. Давня, вже майже забута, символіка стає співзвучною сучасної людини. Завдяки широким асоціаціям і невимірній фантазії, традиції одягати обрядовий одяг поєднують нас з природою, занурюють у фольклор, звертають до глибини народного мистецтва, народної мудрості. А все це йде від щирого серця, відкритої душі, палких почуттів до своїх традицій і живої неординарної людської думки. Саме традиції нашого народу надихають на створення чогось нового, але з певним використанням глибоких корінь. В наш час, будуть дуже актуальними вироби, які перегукуються з сивою давниною.
Фольклор у творчій долі Ольги Кобилянської

(на основі твору «В неділю рано зілля копала…»)
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Актуальність роботи полягає в дослідженні одного з найцікавіших у сюжетному та образному плані творів Ольги Кобилянської «В неділю рано зілля копала…», осмисленні місця в ньому фольклорних елементів та їхніх художньо-зображальних можливостей. 

Об’єктом дослідження виступають фольклорні засоби у повісті, вміле їх поєднання з реаліями народного життя.

Мета роботи полягає в осмисленні впливу фольклору на життя і творчість Ольги Кобилянської, з’ясування особливостей використання фольклорних джерел у прозових творах.

Поплив віночок далі водою, 

Серце дівчини забрав з собою.

(народна пісня)

Ольга Кобилянська (1863–1942рр.) належить до найбільших талантів серед письменників «нової генерації», кінця ХІХ – початку ХХ століття. Для цієї доби був характерний символізм, розвинутий на ґрунті фольклоризму, що й став, по суті, новою формою романтизму.

Розпочавши писати ще у 80-ті роки ХІХ ст., О. Кобилянська започаткувала в українській літературі нову неоромантичну тенденцію.
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У сім’ї Кобилянських велике значення мали пісні, казки, легенди та повір’я. Важливим був плив на дітей батька, а саме «любов батька до рідного слова, до свого народу, своєї пісні, знання рідної мови, що все таки панувала у хаті». Ці знання та любов Юліан Кобилянський прищепив своїм нащадкам.

О. Романець зазначав, що інтерес до народної творчості письменниці пожвавився після того, коли сім’я Кобилянської подружилась із сім’єю Миколи Устияновича – відомого поета, автора слів популярної пісні «Верховино, світку ти наш!», сам М.Устиянович дав прочитати О.Кобилянській збірку чеських казок, яка відкрила юній Ользі творчість іншого народу.

У статті «Ольга Кобилянська і фольклор» В.Вознюк зазначає, що у своїй бібліотеці О.Кобилянська мала чимало друкованих книжок із піснями, казками, коломийками, наприклад, наявний збірник українських народних пісень – «Малый сборник песен для спивалюбивых русинов» виданий в 1863 році у Львові, але ця книга не могла замінити живого сприймання казки чи легенди. Про народ, як творця і носія невичерпних скарбів О.Кобилянська говорила неодноразово «Я люблю народ і люблю його до сьогоднішньої хвилини, і дивлюсь на нього тими самими очима, що на деревину, цвіт і всю живучу часть природи, в суті речей, яке багатство, яка свіжість, яка глибінь криється, який гарний матеріал на будучність! Де є народ, там і культура , й сила буде; де його нема, не буде й биту тієї нації», – зазначала письменниця, в автобіографії «Про саму себе». 

В.Вознюк у статті «Ольга Кобилянська і фольклор» зазначає, що батьки Кобилянської не стояли осторонь народної творчості, підтвердженням цьому два рукописних зошити, які збереглися у Чернівецькому музеї О. Кобилянської. У першому – написані в 1869-1870 роках батьком (Ю.Я.Кобилянським) польські пісні та балади, другий зошит датований 1853 роком з автографом письменниці: писала моя мати Марія з Вернерів Кобилянська ще молодою дівчиною О. Кобилянська, Чернівці.

У музеї О.Кобилянської був представлений зошит 1874 року із записами старшої сестри Євгенії, яка була активним збирачем пісень. 

Сама ж О.Кобилянська завела свій перший зошит в 1879 році. Активно записувати пісні почала із шістнадцятирічного віку. В.Вознюк схиляється до думки, що О.Кобилянську не слід вважати фольклористом в повному розумінні, адже вона не фіксувала, від кого був зроблений запис, а лише рідко вказувала місцевість, де були записані фольклорні зразки. Наприклад, місто Кімполунг, Сучава.
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В активізації уваги О.Кобилянської до фольклору, поруч з іншими факторами, значна роль належить болгарському письменнику Петку Тодорову, з яким вона почала листуватись в 1900 році. Розмова, яка почалася в листах про характер зображення народного життя, була продовжена при особистій зустрічі у Чернівцях, куди на запрошення письменниці приїжджав П.Тодоров у 1903 році. Після цієї зустрічі відбувається значна зміна в поглядах О.Кобилянської на подальший характер її творчості взагалі і на використання фольклору зокрема. В автобіографії, написаній для болгарських читачів, у кінці 1903 року, О.Кобилянська зазначає: «Тодоров своїми новелами, взглядно своїми темами, які добирає до своїх повістей і драм, і звернув всю увагу мою на народні легенди і казки, які уміє чудово виводити. Сей молодий артист вплинув своїми новими, наскрізь оригінальними, дуже цінними поглядами на літературу і штуку, так сильно на мене, що мені хочеться бросити давній шлях напряму модернізму, яким ішла я, і звернути на його дорогу, що здається мені властивою і одинокою дорогою до заховання правдивої народної штуки і поезії, народного характеру, незміненого гіперкультурою, а передаванню лише через призму свіжого таланту, мов вже в мелодії прибрана народна поезія, в широкому світові до подиву своїх народних скарбів, досі майже не замічуваних».

Після від’їзду П.Тодорова, О.Кобилянська пише: «Слухайте, Тодоров! Як коли я напишу нарис або ідилію з мотивами народних символів або легенду, то знайте, що се Ваша заслуга! Не знаю чому сей напрям, Вами порушений, мені неначе очі на інший світ отворив. Я се мушу Вам сказати». 
Саме після спілкування із Тодоровим Ольга Кобилянська пише «В неділю рано зілля копала…».

Ольга Кобилянська не залишає наміру написати твір, побудований на основі фольклору, і це тривало до 1907 року, коли письменниця відвідала виставу п’єси М.Старицького «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці», яка відбулася в Чернівцях у виконанні артистичного товариства «Міщанський хор». Як відомо, п’єса М.Старицького та вистава не сподобалась письменниці, але сама пісня «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці», яку вона почула під час вистави, стала вирішальною для написання нового твору із використанням фольклору.

Ця пісня віддавна здобула собі широку популярність. Цю пісню – за спогадами Яшевської – любила співати Марко Вовчок, була це улюблена пісня матері Драгоманова, співали її і персонажі творів Нечуя-Левицького («Хмари») та Панаса Мирного («П’яниця», «Повія»), фігурує вона в віршах поета 60-х років В.Кулика, П.Рибошапки та інших. Свого часу до пісні «Ой, не ходи, Грицю та й на вечорниці» зверталося багато письменників. Так, до розробки її сюжету звернулися: В. Александров, М.Старицький, В. Самійленко.

На нашу думку, немає нічого дивного, що популярна пісня «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці», драматично стисла і художньо проста, спонукала не одного автора взяти її за сюжет для своїх творів, адже вона є невичерпною, як і більшість українських фольклорних творів. Існує багато варіантів пісні «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці». Ольга Кобилянська використала один із них:

Ой, не ходи, Грицю, на вечорниці,

Бо на вечорницях, дівки чарівниці,

Солому палять і зілля варять,

Тебе, Грицуню, здоровля позбавлять…

 Працюючи над повістю «В неділю рано зілля копала…», Ольга Кобилянська брала за основу «типу з дійсного життя, які пізнала в горах: циганку Мавру, старого Андронаті, її батька, Гриця, одного молодого знаного імені одинака – гуцула, а решту домалювала фантазія […] слова пісні зробили своє».

П .Филипович зазначає, що у своєму творі О. Кобилянська використовує циганський фольклор, а саме легенду «Циганка- герцогиня». Тут розповідається про те, як одного разу, побачивши в таборі красуню Мірікло, дочку славного на всю околицю вайди, герцог задумав зманити або вкрасти її Так скоро він переконався, що не легко здійснити такий задум, бо циганів багато і в них є свої суворі порядки і закони. Тим більше, що один молодий, дужий і красивий циган ( він нагадує у повісті О.Кобилянської Лукача Раду) «ласкаво задивлявся» на Мірікло. Тоді хитрий герцог, споївши циганів табору, домігся згоди і одружився із дівчиною. Через певний час Мірікло затужила за вільним циганським життям і зникла десь у степах задунайського краю. Там у шатрі свого батька – вайди «народила вона синочка герцогської крові».

Основна сюжетна лінія повісті, як вже зазначалось, пов’язана з піснею «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці»: чорноброва Тетяна покохала Гриця і отруїла його. При цьому, якщо в пісні найбільше місце займає опис готування трунку, засудження отруйниці, то в повісті О.Кобилянська ставить набагато ширше коло питань: по передісторію трагічної події, проблему незнайденого людського щастя.
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Крім зображення основних постатей пісні (Тетяна, Гриць, Настка), письменниця вводить і інші персонажі – Мавру, Андронаті, Лукача, Раду, Іваниху Дубиху, старого Дончука та його дружину, а також розповіді про багатого бояра – батька Гриця. 
При зображенні стосунків Маври з білим боярином – вихідного моменту в розвитку сюжету бачимо використання згаданої легенди із циганського фольклору.

Легенда «Циганка-герцогиня» та повість «В неділю рано зілля копала…» мають спільні мотиви. Насамперед це стосується взаємин Маври з білим боярином. У легенді Мірікло співає сумну пісню (сумні пісні під музику батька слухала й Мавра, коли ходила ворожити панам). У цій пісні говориться про палке потаємне кохання бідної циганки до комітата Заля . Від цього кохання в дівчини так само, як і в Маври від потаємних зустрічей з білим боярином, лишилися сумні спогади: у героїні пісні – «уста солодкі від кохання»; у Маври , крім того, народжується син. Цей мотив – народження білого сина – запозичений уже, мабуть, з самої легенди. 
Як зазначає Н. Томашук, на основі двох різних творів циганського фольклору (пісні та легенди) Ольга Кобилянська створює початкову сюжетну колізію, але значно загострює ситуацію, показуючи Мавру дружиною Раду. Очевидно, що Ольга Кобилянська показує Мавру дружиною Раду, а не вільною дівчиною, як у пісні та легенді. Це стає потрібним їм для створення зв’язку в повісті, подальшого розгортання сюжету, а відтак і вмотивування багатьох ситуацій і вчинків головних персонажів.

Що ж до головного героя, то у пісні «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці» немає жодного натяку на циганське походження Гриця. Натомість Ольга Кобилянська показує Гриця сином циганки. Письменниця шукає причину непостійності Гриця в циганському походженні, тому на перший план і виступають такі риси характеру, які приписуються циганам за традицією. Про це говорять і самі цигани у своїх фольклорних творах. Так, наприклад, Н.Томашук згадує про легенду «колись ми були птахами», де розповідається про те, що цигани були створені з птахів. «Набридне, було, нам на одному місці– ми перелітаємо в інше, надокучать і там – знову летимо далі».
Смерть Гриця та душевне карання за двоїсту вдачу Мавра сприймає як розплату за «гріхи» батька. Це дало підставу П. Филиповичу та іншим критикам твердити те, що Гриць «уже раніше роковий невблаганно долею». Критик звернув увагу лише на умовність художнього відтворення життя, коли говорить про «невблаганну долю» Гриця. З цього приводу слід звернути увагу на те, як розглядається питання долі в народі і як його розуміла письменниця.

Спираючись на дослідження О.О. Потебні, П.І. Іванова та ряду інших учених, Г.О.Булашев робить цікаві висновки про долю: народ вважає , що доля є у кожної людини – це його щастя або нещастя. «Доля обыкновенно не ищет человека, а последний должен постараться сам найти ее и завладеть ею..».
Доля у повісті «В неділю рано зілля копала…» Ольги Кобилянської розв’язується таким чином: після похорону Гриця стоїть старий Андронаті і заслуховується у гру трембіти. Вона нагадує йому далеке минуле, коли він ніс маленького онука в село. «Він тоді стояв рано зі сходом сонця високо на горі свого села і держав білого онука на руках…Держачи отак, глядів в синій ранішній імлі дитині за долею. Імла не здіймалася. Не бачив він тоді через імлу сонця, але воно було! В його онука була доля».

У повісті «В неділю рано зілля копала…» зустрічаємо ще одну пісню, а саме «Гей, на Івана, гей, на Купала», яка була використана при змалюванні образу Тетяни. Ця пісня визначає найбільші вузлові моменти, зв’язані з сюжетною лінією образу Тетяни. Вперше звучить вона, коли Тетяна захотіла довідатись про своє майбутнє. Слова із пісні випереджають наступні події, так само як і туман, що закривав долю Гриця:

Гей, на Івана, гей, на купала, гей, гей, гей!

Красна дівчина долі шукала , гей, гей, гей, гей!

Цвітки збирала, віночок вила…

Рядками цієї пісні обрамлено кульмінаційний момент – божевільна Тетяна вирішує вбити «лихо», а тому отруює Гриця. Розв’язка твору теж пов’язана з рядками пісні – пісня привела Дубиху на те місце, де загинула її донька. Як відомо, в основі пісні закладена думка про свідоме, навмисне отруєння Гриця.

За своїм творчим задумом цікавий образ циганки Маври: «характерно, що в численних обробках сюжету про отруєння Гриця в ролі «чарівниці» не виступає безпосередньо ображена красуня і автори вводять новий персонаж – стару жінку, що дає дівчині отруту або навчає її варити чарівне зілля». Кобилянська психологічно ускладнює фольклорний сюжет: ця стара жінка – мати отруєного. Образ Маври допомагає у романтичному плані загострити ситуацію: Гриць – син, а Тетяну Мавра випестила, мала на неї більший вплив, ніж рідна мати.

Письменниця ставить питання: яке почуття виявиться сильнішим? Тут збережена повністю пісенна настанова: Мавра проклинає Тетяну, забувши, що вона до деякої міри винна у трагедії. Саме Мавра розповіла Тетяні про зілля 

з-під білого каменю, яке в народі називають розмаєм.

Пісня про «приворотну силу» розмай-зілля колись була відома майже на всій території України як обрядова. Цю пісню можемо знайти у фольклорних збірниках М.О.Максимовича, Я.Ф. Головацького.

Отже, ми ще раз пересвідчуємось, що романтичний характер твору відповідає романтично-пісенному характеру народної творчості, що стало основою повісті «В неділю рано зілля копала…».
Досліджуючи народнопісенну основу повісті «В неділю рано зілля копала…», Г.І.Сінченко та А.П. Коржупова говорять про те, що не без впливу народних традиційних вірувань, які свідчать про безсилість людини у боротьбі з силами природи, Ольга Кобилянська вносить у повість «В неділю рано зілля копала…» елементи містицизму, які проявляються у різних передчуттях, ворожіннях. Письменниця переймається цим матеріалом, що й сама ніби починає вірити у надприродні сили. Загалом звертання до народнопісенних джерел забезпечило глибину ідейного змісту та високе поетичне звучання повісті. 
Дослідники намагаються розглядати творчість О.Кобилянської в різних ракурсах. Так, Р.Марків звертає нашу увагу на символи, які письменниця вдало використовує у повісті «В неділю рано зілля копала…».

Такиим яскравим символом є фольклорний образ червоних маків. Як відомо, в народній творчості червоні маки символізують красу. Маковий цвіт є символом короткочасності людського життя, оскільки мак цвіте лише у поранковій годині одного дня, відтак пелюстки квітки осипаються. 

Натомість у Ольги Кобилянської цей образ набуває значення полісемантичності: зміни його значень можна спостерігати впродовж усієї дії повісті. Червоні маки росли в городі Іванихи Дубихи – яскрава деталь, яку й сама авторка підкреслила в творі. Заквітчану в червоні маки Тетяну вперше зустрів Гриць у лісі, коли Тетяна під час суперечки зникає, «його кінь схилив голову до землі. На землі лежав великий цвіт червоного маку, і він його дотикався». Також червоні маки зустрічаються під час святкування Івана Купала, коли дівчата опускали вінки на воду, в яких були вплетені ці квіти. Червоними маками була заквітчана Тетяна і тоді, коли отруїла Гриця. На останній сторінці повісті О.Кобилянська знову застосовує символ цвіту червоного маку, показуючи смерть Тетяни, смерть краси, смерть яскравого характеру, трагізм кохання. Письменниці вдалося використати традиційний фольклорний елемент, переосмисливши і надавши йому нового звучання. 
В основу сюжетної лінії повісті покладено пісню, яку Ольга Кобилянська почула при перегляді п’єси М.Старицького «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці». Письменниця також використала легенду «Циганка-герцогиня». Тож повість «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці» стала репрезентантом як українського, так і циганського фольклору.Автор вдало переосмислила фольклорні образи. Так, зокрема, мотив помсти, думка про свідоме, навмисне отруєння Гриця, вміщена у пісні, трансформувалася в інший мотив – «лихо вбити». Під впливом народних вірувань Ольга Кобилянська вносить у повість елементи містицизму, мотив долі. 

Переосмислення фольклорних образів і мотивів надало повісті «В неділю рано зілля копала…» глибокого філософського звучання, стало новим етапом у становленні неоромантизму.

Політ довжиною у 45 літ

життєвий і творчий шлях Заслуженого артиста України, 

балетмейстера Дарія Ластівки
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Автор: 

Ремарчук Катерина,

учениця 6 класу

Шубранецької ЗОШ І -ІІІ ступенів 
Заставнівського району 

Науковий керівник:

Лобода Н. В., 

вчитель історії 

Шубранецької ЗОШ І-ІІІ ступенів 
Об’єкт дослідження – творчість Дарія Григоровича Ластівки
Предмет дослідження - легенди Буковинського танцю

Талант — це завжди тривога і неспокій

Древній слов'янський край, чарівний куточок землі української — Буковина прекрасна і зимою і влітку, у весняному цвітінні й осінніх багрянцях. Від голубого Дністра до білогривого Черемошу вона вабить зір розмаїттям ландшафтів, веселковою гамою соковитих і розкішних барв, тішить слух передзвоном цимбалів, ніжним співом флояр. Тут усе будить у душі людини художника, наснажує красою, кличе до творчості. А також п'янить пелюстковою зливою запальних коломийок, стрімкістю вогнистих танців.

Влучно підмічено, що танець — єдина форма людської безпосередності, яка ще вціліла під навалою цивілізації...
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Людина з окриленим прізвищем — Ластівка, з іменем, щасливим від Всевишнього — Дарій — дарувати, нести щастя — уродженець села Шубранець, що на Заставнівщині, 45 років у танцях, як живе срібло, віддав всього себе утвердженню цього високого мистецтва. І ні разу не зрадив йому

 Він віддав всього себе великому мистецтву танцю і ніколи не зрадив йому. 

Дарій Григорович Ластівка народився 5 січня 1928 року у бідній селянській родині. Він був третьою дитиною в сім’ї. Старші діти – сестра Нимидора та брат Нектарій піклувалися про нього. Всі троє закінчили 7 класів Шубранецької школи і 1 клас вищої школи в с. Задубрівка. Під час навчання Дарій працював у задубрівського пана. В їхній сім’ї виховували ще й прийомного сина – сироту Іллю Петришина, який у 1945 році загинув на фронті. 

Батько Дарія Григорій був на роботі в Канаді, де навчився перукарській справі і коли повернувся в село, працював цирульником. На зароблені в Канаді гроші купив землі. А ще привіз книжки, які довгими вечорами читали діти.

Хоча вдома було багато роботи, Дарій тікав на толоку, підстрибуючи, придумував нові танцювальні фігури.

Батько не любив такої синової вдачі. «Не буде з нашого Дарія господаря, це правда, − він ще вранці думає про танці». Та сусіди заспокоювали, - «ти ще будеш мати від сина втіху». 

І Дарій не підвів. Бо допитливість привела юнака до театру в Чернівцях. Тут він познайомився із режисером, народним артистом СРСР Василем Васильком. 
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В 1946 році Дарій отримує роль у виставі «Чорноморці», а в 1948 році перейшов у Гуцульський ансамбль пісні й танцю в місті Станіслав (тепер Івано-Франківськ). 

Там він зустрічає своє перше кохання. А коли був створений Буковинський ансамбль пісні й танцю, його прийняли в танцювальну групу. Але він мріяв про створення власних танців.

Після смерті батьків його долею опікувалася старша сестра Мидора, яка чудово співала. А Дарій бачив ці слова в рухах. Ці два окрилені серця створювали Буковинський танець.

Помітивши здібності Ластівки, керівництво філармонії призначило Дарія Григоровича балетмейстером заслуженого Буковинського ансамблю пісні й танцю. Він створив неповторні танцювальні номери: вокально-хореографічну композицію «Розквітай, оновлений краю», чоловічий танець «Козак», «Шубранецький гопак», весільний танець «Кругла». У місті Києві ансамбль дав понад 50 концертів для іноземних туристів. Понад 20 танців поставив Дарій Григорович. У 1967 році, після постановки номерів «Буковинська полька» та «Буковинський козак» Дарію Григоровичу була запропонована посада керівника балету і балетмейстера Буковинського ансамблю пісні і танцю, яку він з гідністю проніс 24 роки. Тільки з приходом на цю посаду Дарія Ластівки з'явилися дійсно буковинські танці: «Буковинський святковий», «Розквітай, оновлений краю», «Перетупи» та інші. Заслуги Дарія Ластівки були високо оцінені керівництвом краю: медаль «За доблесний труд», медаль «Ветеран труда», відзнака «Відмінник культурного шевства над селом». 
Він їздив на гастролі і за кордон і по всьому колишньому Радянському Союзу. 

Ці роки – пік слави Дарія Григоровича. Він був щасливий і в сім’ї з дружиною Валентиною Андроновою та сином Богданом.

18 грудня 1979 року Указом Президії Верховної Ради України Ластівці Дарію Григоровичу присвоєно почесне звання заслуженого артиста України. Він був нагороджений грамотами, медалями та почесними відзнаками.

 «Якщо людина талановита, то вона талановита в усьому». Крім танців, він ще писав літературні твори, критичні статті, гуморески. Друкувався в газетах «Буковина» та «Буковинське віче». У рубриці «Веселий камертон» багато усмішок та гуморесок від Дарія Ластівки.

На замовлення французьких колег укладає аудіо збірку своїх анекдотів.

Близькими його творчості були і народні ремесла. Під час гастролей, щоб руки були зайняті корисною справою, виготовляв ґердани з бісеру.

Одного разу, коли він повертався з гастролей з Красноярська, цілий вагон пасажирів допомагав йому у цій справі, бо американські колеги попросили зробити для танцювального колективу 30 ґерданів з бісеру.

А ще Дарій Григорович неперевершений кулінар. 

Його страви, а особливо випічка і вареники – справжній витвір мистецтва. 

Дарій писав також і поезії, які хвилювали серце - «На перехресті віків», «Вдова», «Іду я містом», вірш «Грай, музико» підкреслював танцювальний настрій.

Впродовж свого творчого життя він здійснив багато задуманого. Дарій Ластівка хотів, щоб його згадували, як справжнього сина Буковини, про що йдеться у вірші «Буковино, рідний краю». Бо саме таким він і був.
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Краю мій, моя ти пісне,

Буковинський краю

Краси кращої на світі

Я бігме не знаю.

Стрімкі ріки, гори, ліси

Смереки і буки

Людей люблю, буковинців,

Що в мозолях руки

Ростіть, діти буковинські,

Учіться співати,

Як научав нас Федькович

І Кобилянська мати.

І я співаю, прославляю

Тебе, рідний краю,

Буковину й Україну –

Це все що я маю.

Заслужений артист України 45 років віддав утвердженню високого мистецтва танцю. Хореографія в його постановці захоплювала глядачів не тільки на рідній землі, а й за її межами: в багатьох країнах Європи і Американського континенту. Це свідчить про геніальність видатного танцюриста, який «володіє завидним талантом закохувати в те, у що сам закоханий».
Невблаганна доля забрала цю людину у вічність в 2007 році. Але він був переконаний, що не має значення скільки прожила людина. Має значення те, що тримає й допомагає їй на землі – Бог Отець, Бог Син, Бог Дух Святий.
Дарій Григорович любив цитувати рядки поезій Василя Симоненка: «Є тисячі доріг, мільйон вузьких стежинок, Є тисячі ланів, але один лиш мій...» 
Дійсно, талант Дарія Ластівки – таємниця, що вабить, чарує, захоплює... Серце й душу переповнює енергія життя.
Велич і краса таланту федора труша
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Димчук Тетяна Михайлівна, 

вчитель українознавства, 

керівник гуртка 

«Етнографічне краєзнавство» 

Об'єкт дослідження − творчість Федіра Труша.

Мета нашої роботи − зібрати та описати матеріали про творчий доробок місцевого різьбяра Труша Федора Михайловича; дослідити творчу манеру майстра, орнаментальну тематику, техніку виконання різьблених виробів. 

Завдання: розкрити головні риси характеру творчої особистості, його життєві орієнтири і духовні пріоритети; проаналізувати багатогранність його таланту, національну самобутність в орнаментиці та багатстві форм, новаторський авторський стиль у творчій манері майстра та техніці виконання виробів; визначити інформаційне, емоційне та символічне значення храмового мистецтва, розкрити роль ікони, іконостасу як художнього і духовного феномену.

Якщо хочеш досягти успіху і отримувати Божі милості, 
потрібно лише цінувати, розвивати, примножувати те, 
що закладено Богом, щоб талант не припав порохом, 
не зів’яв від неробства/

Ф.Труш
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Могутній дух творчості витає споконвіку над буковинською землею. Дужими багатобарвними крилами розкривається він в талантах митців декоративно-ужиткового мистецтва, які у своїх виробах втілюють світоглядні ідеї, естетичні смаки і духовні цінності народу. 

Саме таким є глибочанин Федір Труш ​– відомий у нашому краї живописець, художник-монументаліст, майстер-різьбяр. Його дивовижні творіння рук, розуму й серця є величною декоративною окрасою в оселях наших земляків. А скільки сакральних і обрядових оздоблень зроблено ним в соборах, церквах, капличках району, області, України, Молдови!

Джерелом творчості Федора Труша є глибинне традиційне народне мистецтво, батьківська криниця роду, що генетично передалася йому від славетного предка – українського художника, художнього критика, громадського діяча Івана Труша зі Львівщини ( ІІ пол. ХІХ ст.).

Федір Михайлович Труш народився 7 квітня 1956 року в м.Чорноморськ Красноярського краю. У цей Сибірський край після війни доля закинула його батьків, тоді ще юних Михайла з Львівщини та Фрозину з Буковини. Їм було висунуто обвинувачення за участь в ОУН та вислано до далекого Сибіру. Там познайомились, одружились. Через рік після народження сина повернулись у Глибоку, на Батьківщину Фрозіни. Михайло, батько Федора, мав неабиякий талант до живопису, за професією був столярем-мебельником. Оселі багатьох глибочан прикрашали меблі, виготовлені вмілими руками Михайла Труша. Як розповідає глибочанка Паша Федорівна Лютик, мати в домі хоча б одну річ (чи сервант, чи комод, чи шафу) виготовлену Михайлом Трушем, вважалося дуже престижно.
Федір Труш теж змалку мав хист до малювання. Від батька успадкував нахил до деревообробної справи. З дитинства хлопчик допомагав батькові, подавав інструменти, придивлявся до тонкощів різьбярської справи. Згодом і сам навчився майструвати. Від батька перейняв способи обробки деревини, вміле орудування столярськими знаряддями праці, акуратність і точність у виконанні виробів. У спадок йому дістались всі батьківські інструменти.

Свої здібності Федір удосконалював, навчаючись у Вижницькому училищі прикладного мистецтва (тепер коледж прикладного мистецтва ім. В. Шкрібляка) за спеціальністю «художня обробка дерева». Його наставником був відомий на Гуцульщині майстер-різьбяр С. Вархола, про якого залишились найкращі спогади. Там Федір вивчав гуцульський орнамент і технологію його різьблення. 
 Після закінчення училища був призваний до лав Радянської Армії. Відслуживши строкову службу, повернувся додому. Адже саме тоді помер батько, і відповідальність за матір та меншу сестру Анну лягла на його плечі. 
Працював у системі Художнього фонду Чернівецького виробничого комбінату художником-оформлювачем, пізніше викладачем живопису в Глибоцькій художній школі.

Разом з дружиною Марією Костянтинівною виховали сина Михайла, який теж небайдужий до різьбярської справи, хоч за освітою економіст.

У творчості завжди домінує характер людини. Веселість, працелюб​ність, доброзичливість, стриманість, ретельність, різноплановість - це і характер, і коло інтересів самого майстра. Під час розмов з Федором Трушем ми переконалися, що глибокі джерела його сакрального мистецтва знаходяться у його християнській вірі. Щодня він щиро молиться за рідних, за Україну і за те, щоб Господь дав йому сили й далі натхненно працювати і своїм мистецтвом приносити людям радість, облагороджувати їхні серця, піднімати до одухотворених висот. І як життєве кредо, звучать такі його слова: «З власного досвіду я переконався, що кожній людині Господом Богом відведено шлях у житті, даровано якесь натхнення, здібності, дана певна вершина, до якої треба йти».
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Свої різьблені вироби Федір Михайлович виготовляє як для душі, так і на замовлення. Майстер вніс цікаві конструктивні зміни і творчі вирішення у традиційні форми: декоративні тарілки, рами для дзеркал, підсвічники, оправи для книг, полички, світильники, оздоблення меблів, журнальні столики, балясини для сходів, міжкімнатні арки.

Кожен виріб неповторний у своїй красі, а саме краса підтверджує широкі можливості майстра, його високу технічну майстерність. Федір Михайлович володіє різними техніками різьблення: плоскою, ажурною, рельєфною, скульптурною. В одному й тому ж виробі можуть поєднуватися різні види різьблення. Майстер розповідає і показує: «Одним з найдавніших способів оздоблення дерев'яних виробів вважається плоске різьблення, яке виконувалося найпростішими інструментами − сокирою чи ножем. На Гуцульщині його називають: «сухим» або «чистим». Елементами такого різьблення є прості геометричні фігури, утворені поєднанням горизонтальних, вертикальних та скісних ліній. Неглибокі, тоненькі лінії, що утворюють діагональну або прямокутну дрібну, легеньку сітку на поверхні деревини, дають уявлення про такі найдавніші орнаментальні мотиви, як «січені зубці», «зубці з головами», «головкате», «огірочки», «бесаги», «кривулька», «медівники», «бані», «п'явки».
Ажурна різьба (наскрізна) відома з кінця ХІХ ст. Саме вона робить зовнішнє оформлення виразним і в якійсь мірі «повітряним» і дозволяє досягнути того ступеня витонченості, який характерний для мереживних виробів. Цей вид різьби поділяється на власне наскрізну і накладну, має два підвиди: прорізне різьблення (наскрізні ділянки прорізаються стамесками та різцями) і пропильне різьблення (фактично те ж саме, але такі ділянки випилюються пилкою або лобзиком). Наскрізне різьблення характерне для лиштв, карнизів, балконних огороджень.
При глухому різьбленні на поверхні виробу утворюються невеликі заглиблення, що становлять геометричний малюнок з різних трикутників, квадратів, багатогранників, ліній. Це так зване геометричне, або клинове різьблення, — малюнок його відрізняється різкими переходами від світла до тіні». Все це ми побачили на таких виробах як підсвічники, декоративні тарелі.
Часто у виробах майстра можна зустріти гуцульський орнамент. Гуцульський орнамент − це рослинні форми, стилізовані з невибагливих лугових трав, квітів. Частина елементів орнаменту, стилізована в геометризовані й геометричні форми, як «кратка» - тобто сітка, що перегукується з гуцульськими «кільчастим письмом», «підківки», «півмісяці» чи то «цяткування» − тобто крапкування біля стебел, листків, квітів. Технологія гуцульської різьби − це зрізування переважно площиною в глибину. Точність і чистота зрізів залежать від відчуття волокон деревини (текстури), інструменту і майстерності. У цьому контексті варто згадати слова Миколи Шкрібляка, який у вступній статті до впорядкованого ним альбому «Василь Явдошняк. Різьблення по дереву, інкрустація» зазначає, що справжній майстер залишається вірним прадавньому знаковому письму гуцульської орнаментики. «У свої композиції, які за побудовою розгортаються зазвичай у стрічковий чи розетковий орнамент (рідше концентричний) вони вводять геометричні елементи: кружальця, листочки, кривульки, зубчики, трикутники, квадрати, прямокутники, що утворюють різні варіанти символічних знаків».
Федір Труш майстерно володіє скульптурною різьбою − зображення окремих фігур (або груп фігур) людей, тварин, птахів або інших об'єктів. Фактично, є найскладнішим видом різьблення, оскільки вимагає від різьбяра об'ємного бачення фігури, почуття перспективи, збереження пропорцій.
Надзвичайно важливим є підбір текстури деревини, а майстер чудово її відчуває і тому всіляко намагається «обіграти». Від нього ми дізналися про різні властивості порід дерев, які найбільш придатні для різьби. Найчастіше Федір Михайлович використовує дуб та липу. Дуб дуже важкий в обробці, тому тонкі складні мережива з нього не роблять. Зате меблі і різьблення з такого дерева дуже довговічні. Вони можуть багато років знаходитися там, де підвищена вологість. Липа, навпаки, має дуже піддатливу структуру деревини. На ній можна виконувати всі види різьблення. Грузла, однорідна за структурою волокон, м'яка, вона однаково добре ріжеться уздовж і впоперек волокон, піддається обробці практично будь-яким способом». Тому саме її різьбяр використовує для виготовлення делікатної мілкої різьби. Така витончена різьба скидається швидше на вишивку. Бук відрізняється сухою деревиною, яка може в процесі роботи сильно колотися і кришитися. Дрібне різьблення з буку зробити складно, тому його заздалегідь рясно змочують, а потім висушують. Різьблені меблі з цієї породи дерева необхідно обробити спеціальними захисними засобами проти вологи. Клен буває світлих тонів. За якістю кленова деревина тверда і важка. Текстура клена трохи блищить, що прикрашає предмети інтер'єру зроблені з цього матеріалу. Клен, як і дуб, ріжеться важко, але деревина клену схильна до хвороб. Тому клен не застосовується у виготовленні меблів».
Вироби Федір Михайлович виготовляє столярним чи токарним способом, вирівнює, шліфує, інколи лакує, полірує, якщо різьблення будуть виконуватись після оформлення. Готові вироби майстер фарбує (тонує) морілкою та лакує.Творчою особливістю майстра є те, що він спочатку робить закінчений ескіз малюнка на папері, а потім на виробі викреслює його шилом або циркулем.
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Федора Михайловича вабить і робота з фарбами, аквареллю, тушшю. Тому чимало робіт виконано і в цій техніці. Водоспад кольорів, мерехтлива золота круговерть відтінків, яка поступово застигає у досконалих формах полотен майстра, викликають захоплення. У пейзажах колір відіграє важливу роль у створенні об’ємно-просторової архітектоніки. Оригінально виконані живописні роботи: картини «Золота осінь», «Весна», «Літній день», «Полудень», «Весняний розмай» та інші. Пейзажі овіяні багатозначністю настрою. «Природа, хоч і скупа, раціональна у майстра, але водночас багатовимірна в часі й просторі. Існує якийсь момент викінченості, за яким легко вгадується чудове розуміння законів гармонії. Авторові властиве тонке відчуття кольору, завдяки якому кожен пейзаж – це справжня симфонія величі і непізнаності природи, над якою владарює лиш Бог. В кожній роботі ледь вловимо зафіксовано момент вічності,що відкривається в якійсь окремій увиразненій деталі», – такі враження від картин Федора Труша у вчителя образотворчого мистецтва Глибоцького ліцею Поліщук Наталі Миколаївни.

Крім різьблення по дереву, митець займається монументальним малярством, іконописом на дереві. Ці види малярства є важливими компонентами духовної культури. Вони уособлюють багатий образний світ, етичні ідеали, своєрідні естетичні запити нашого народу. До нашого часу у церквах зберігся настінний розпис. У розписах церкви існує усталена схема розташування канонічних сюжетів. Вони займають центральну частину храму, південну і північну стіни, а також розміщуються у Вівтарі і притворі. До найбільш поширених належать «Страсті Христові», «Страшний суд», сцени біблійного та євангельського циклу. 

На початку 90-х років Федір Михайлович реставрував іконостас у старообрядницькому Соборі Успіння Пресвятої Богородиці у с.Біла Криниця. Його також запрошували до Молдови на відновлення однієї із церков. Майстер повністю відтворив іконостас та реставрував настінні розписи.

У 2002 році відреставровано настінні розписи Покровського храму Пресвятої Богородиці смт. Глибока. Серед майстрів-художників був і Федір Труш. Створені ним монументальні композиції на стінах цього храму, відлунюють самобутні риси у творчості майстра. Тональність у зображенні орнаменту та сюжету передає живе враження і спостережливе око митця, тонкий смак, вміння відчувати велич храму. 
Оздоблення трьох місцевих капличок - це теж робота Федора Михайловича.У капличці Миколи Чудотворця майстер виконав іконостас з «Житія Миколи Чудотворця», а центральну ікону «Образ Миколи Чудотворця» змалював з ікони ХVI ст. візантійського стилю. Для різьблення автор використав рослинний орнамент виноградної лози, що є характерним для релігійної тематики. Адже «виноградна лоза» − це символ Ісуса Христа та його учнів, які поширювали слово Боже по всьому світу. У верхній частині іконостасу зображений хрест, як символ віри, та огорнутий різьбленим орнаментом − «акантом». «Акант» - це стилізований листок тропічної рослини. Цей елемент орнаменту бере початок ще з грецької культури, присутній в усіх стилях від античності до сучасності, як в архітектурі, так і в різьбярстві. 

Глибочанка Олена Максимюк розповідає: «Майже щодня я зажоджу у капличку Миколи Чудотворця. Молюся, споглядаючи внутрішній простір споруди. І кудись зникає буденна сірість життя, а натомість все більше утверджується віра в Бога. В цьому велика заслуга Федора Труша, який розписав тут все досконало, гармонійно. Сюжети, кольори надихають і змушують замислитися над сенсом життя і впевнено йти до Бога».

Федір Михайлович виготовляв також іконостаси для церков Кам’янки, Нового Вовчинця, Волоки. Іконостас для Волоцької церкви Ф. Труш створив у традиційному візантійському стилі. Важливого значення надається кольорам. Основу візантійського колірного канону складають червоний, білий, жовтий, зелений, синій (голубий) і чорний кольори. 

Червоний − колір полум'яності, вогню, а у вогні в «почуттєвих образах» виявляються «божественні енергії». І, насамперед, він є «життєдайним теплом». Звідси червоний колір – символ життя.
Білий колір ще з античності носить символічне значення «чистоти» та відчуження від мирського (кольорового) життя, спрямованості до духовної простоти. Ангели одягнені, як правило, у біле. Білий колір — колір вічної безмовності. 
Жовте сприймається як «златовидне», а золото — як «світловидне». Блиск золота з найдавніших часів сприймається як світлоносність, як застигле сонячне світло. Сонце — Цар і Бог, тому золоту і надається настільки висока символічна значущість. 

За останні роки Ф.Трушем створено багато ікон. Адже іконопис займає важливе місце серед багатої матеріальної та духовної спадщини. В ньому втілено душу українського народу, глибину сприйняття християнської віри, силу і мудрість традиції. Ще з часів стародавньої Русі писання ікон вважається справою богоугодною, а професія іконописця належить до почесних. Побутує стійке переконання, що іконний образ творить не художник, а янгол Господній, який спустився з небес. А сам іконописець є знаряддям Помислу Божого, тому перед початком роботи він обов’язково повинен звернутися за благословенням. Цієї думки дотримується і Федір Михайлович. Художником створено ікони Господа Ісуса Христа, Пресвятої Богородиці, святих Миколая, Юрія, Параскеви, Варвари, Іллі, Петра, Павла, Архангела Михаїла, «Покрови Пресвятої Богородиці», «Богоявления Господнє», «Благовіщення Пресвятої Богородиці» та багато інших для Покровського храму Пресвятої Богородиці та сільських храмів району. 

Для Української Православної Церкви Київського Патріархату створено велику ікону на дереві «Неупиваєма чаша». Ця ікона прославилась багатьма чудесами. Найчастіше до неї звертаються з проханням про зцілення від недуги пияцтва. Православна Церква вшановує святу чудотворну ікону Божої Матері «Неупиваємая Чаша» 8 травня. «Іконографічно образ Богородиці «Неупиваєма чаша» належить до давнього типу зображень «Оранта» або «Знамення», тільки на ній Христос зображений по пояс у чаші. Чаша з Благословляючим Христом – це чаша причастя, що випромінює приступаючим до неї з вірою всі благословення, дарована грішному роду людському. Це чаша справді неупиваєма та невипиваєма, бо ж Богородиця з піднятими до неба пречистими руками, як могутній першосвященик, возносить Богу в жертву свого сина за спасіння всього світу. Вона молиться за всіх грішників, бажає їм добра, закликаючи замість низьких пристрастей повернутися до невичерпного джерела духовних радощів. Богородиця сповіщає, що неупиваєма чаша небесної допомоги і милосердя уготована кожному спраглому» – розповідає Федір Труш. 
Всі ікони, створені художником, підкреслюють відчуття художником-майстром кольору, вміння виражальними засобами наповнити свої твори глибиною почуттів, мажорним ладом. Світ ікони є світом ідеальним, світом духовних цінностей. А тому, наповнюючи душу чистим і щирим трепетом, він збагачує її, кличе до самовдосконалення та любові до людей і Бога.
Долучення до творчості талановитого майстра – це також надійний шлях соціалізації особистості учнів, це причетність молоді до течії життя, що єднає покоління і традиції. У процесі написання краєзнавчо-дослідницької роботи учні також розвинули свої інтелектуальні здібності, підвищили краєзнавчу компетентність та отримали позитивну мотивацію для подальшого творчого самовдосконалення. 
З долонь букової землі я в світ прийшла… 
Д. Ботушанська
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Бабина Олена Олександрівна,

вчитель української мови та літератури 

Глибоцького ліцею

Об’єктом дослідження виступає життя, творчість, громадська діяльність відомої народної поетеси, письменниці, публіцистки та художниці Домки Сидорівни Ботушанської, уродженки селища міського типу Глибоки Глибоцького району Чернівецької області.

Предметом дослідження є твори Д.С.Ботушанської в різних видах мистецтва, її пошукова праця, дослідження, статті та відгуки про неї науковців, спогади й перекази земляків
Я з тієї землі, 

Де ліси букові,
Де трембіти дзвін, 

Наче срібна мова.

Д. Ботушанська
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Ім'я буковинської поетеси й художниці Домки Сидорівни Ботушанської відоме сьогодні, на жаль, не надто широкому колу читачів. Проте творча спадщина письменниці заслуговує на більш поглиблене вивчення з боку літературних критиків, шанувальників поезії та мистецтва. Адже її лірика пронизана любов'ю до Буковини, патріотичним ставленням до України і болісним відчуттям розлуки з рідною домівкою. На Глибоччині Домку Ботушанську знають як народну поетесу й самодіяльну мисткиню, яка віднайшла своє покликання в літературі та малюванні. 
Із вісімдесяти двох прожитих цією жінкою років більша частина (понад півстоліття) проминула далеко від буковинського краю, в степовій Україні, у місті Мелітополі, що в Запорізькій області. Та, попри цю обставину, за нею залишилося не санкціоноване ніякими урядовими чинниками наймення народної поетеси Буковини, а ще – буковинської художниці, буковинської майстрині-вишивальниці та писанкарки. І сталося це зовсім невипадково.
В історії розвитку культури Буковини першої половини XX ст. роль Домки Ботушанської незаперечна. Епоха, коли визрівав її мистецький талант, позначена ростом національної самосвідомості, активізацією громадського та культурного життя на західних землях України.
Багата народними піснями, поезією буковинська земля. Її фольклор – то хвилююча поетична книга, літопис народного життя. Саме на Буковині розцвів своєрідний талант Домки Сидорівни Ботушанської.

Здібності кожної людини проявляються уже в дитячі роки. Домка Ботушанська народилася 18 вересня 1912 року в містечку Глибока, нині Глибоцького району Чернівецької області, в багатодітній сім’ї Сидора та Катерини Ботушанських. Візьо (так прозивали Сидора Петровича у Глибоці) ніколи не корився перед панами, був частим гостем Українського дому, належав до товариства «Просвіта», мав синьо-зелений пояс Буковинського куреня Січі, був учасником Буковинського віча 3 листопада 1918 року, розповсюджував агітаційну літературу серед селян.
Сім’я Ботушанських була чималенька: восьмеро душ. Мати, Катерина Марківна, народила п’ятеро доньок (Іхтіму, Домку, Параску, Марію) та довгоочікуваного сина Петра. Незважаючи на злидні, важку працю, поневіряння у сільських багатіїв, родина була дружна, весела, працелюбна й співуча. Коли Домці виповнилося дев’ять років, батько подарував їй першу книгу – Шевченків «Кобзар». Дівчинка не випускала його з рук. Училася по ньому рідної мови, плакала над долею наймички, бо й сама вже змалку була у наймах, пасла панську худобу. Почала складати свої перші співанки:

Пролетіло моє щастя,

Як сон літньої ночі.

За ним в’яне бідне серце, 

Розірватись хоче.
З «Кобзаря» Домка довідалася, що Т.Г.Шевченко любив малювати. Спробувала й собі, і ще в дитячі роки полюбила малювання. Часто можна було бачити, як тендітна дівоча постать, зігнувшись сиділа з олівцем в руках і малювала облюбовані нею пейзажі, людей, тварин. Отам, на пасовиську, біля чужої корови самотужки навчилася читати й писати. Із своїми малюнками та першими віршованими спробами сором’язлива дівчинка ховалася від батьків. Випадково дізнавшись про малюнки доньки, Сидір Ботушанський показав їх глибоцькому лікареві Камілу Друккеру, з яким був у дружніх стосунках. Той порадив забрати дівчинку з наймів і віддати в школу, а витрати за вступні іспитиузяв на себе. Про все це ми довідалися від рідної сестри Домки Ботушанської – Марії Сидорівни Кручко, жительки Глибоки.

Домка зуміла за літо підготуватися так, що її прийняли зразу в п’ятий клас семикласної початкової школи. І хоча румунська мова давалася важко, але надзвичайна допитливість, спостережливість та здібність дівчинки привели до того, що вона швидко стає найкращою ученицею в класі. Згадуючи про ці роки у статті «Грамоте моя» Домка Сидорівна пише, що неодноразово їй спадала думка: «О, якби те все та на рідній, українській мові вчили!.. Як би воно гарно було!» І та туга за рідною мовою все більше і більше тривожила душу. Заставляла задуматися, який з неї міг би бути вихід».
З того часу зароджується в неї гаряча мрія: стати вчителькою. Доброю, чесною, справедливою мужицькою вчителькою, вчити дітей так, «щоб їм все-все було ясно, як той погідний травневий день» .І вона старається з усіх сил. Деякі вчителі звернули увагу на здібну селянську дівчину і від щирої душі захотіли допомогти їй вступити до вчительської семінарії.

Але часто буває, доля стає примхливою саме тоді, коли цього зовсім не чекаєш. Ходила босоніж, та ненароком наступила на іржавий цвях і проколола ногу. Почалося зараження крові,потім остеомієліт – загальне зараження кісткового мозку. З цієї пори залишилася калікою на все життя

Два роки була прикута до ліжка. Самотність і гострий фізичний біль безжально пригнічували душевний настрій, отруювали свідомість. Тому, щоби хоч трохи забути про своє безвихідне становище, вона перечи​тує все, що тільки потрапляє до рук. Тоді книжок було дуже мало, та й ті діставалися нелегко. Проте допомагали батько та його друзі. Одного разу Сидір Петрович повернувся з міста зі скрипкою, збіркою поезій Лесі Українки й двома книжечками Ольги Кобилянської. Радості Домки не було меж. Читала днями й ночами, повторюючи одне й те саме, за що не раз корила мати: «Ти б відпочивала, бо ще й очі про​падуть».

Дівчина була захоплена мужністю і витривалістю Лесі Українки. Подібно до неї намагалася стійко зносити гострий фізичний біль. Пізніше Домка Сидорівна напише: «Вірші Лесі Українки надавали мені багато віри й надії на краще майбуття, на щасливі сонячні дні. І та віра окрилювала мої мрії, породжувала в мені нову силу до боротьби».У цей час дівчина пише багато віршів, прагнучи до такої гостроти й відточеності слова, як «гострого меча», яке ми бачимо в поезіях Лесі Українки. Часто не задоволена своєю роботою, переписує вірші, шукаючи нових форм. У 1929 р за допомогою милиць починає ходити, мрія про навчання знову окрилює її.
Домка займається громадською роботою. У 1932 р. створила гурток молоді, який готував театральні вистави, учасники його розучували пісні під акомпанементи гри на скрипці. Вдалося здійснити виставу Шевченкового «Назара Стодолі» та Федьковичевої п'єси «Як козам роги виправляють», що була переробкою комедії В.Шекспіра «Приборкання непокірної», але невдовзі румунські власті заборонили ці зібрання.
Незабаром у нелегальній газеті «Нове життя з'явилася її «Нова коляда», яка стала улюбленою піснею буковинської молоді. У 1936 році Домка Ботушанська знову у Чернівцях. Заочно навчається в ліцеї «Олтя Домней» та відвідує заняття з малювання у професора Є.Ліпецького. Щоб мати притулок і засоби для життя, наймалася до багатіїв виконувати домашні роботи. Проте знаходила час і для участі у театральному гуртку, свою пристрасть до сценічного дійства пронесла впродовж усього життя. Деколи вдавалося продати якусь картину. Заробляла вишиванням, якого в дитинстві навчила мати.

У червні 1940 року Домка складає в ліцеї останні екзамени. Тоді ж Червона армія зайняла Північну Буковину, яку згодом приєднали до УРСР. Почався новий етап у творчому житті поетеси і художниці. Вона створює цілий ряд картин, готує до друку цикл коломийок українською мовою. Та найбільшим її здобутком був вступ на вчительські курси у Сторожинці, по закінченні яких вона вчителювала у селі Кичерка (зараз Червона Діброва).

Народна поетеса і художниця привернула увагу О.Довженка та Ю.Солнцевої, які знімали документальний фільм «Буковина – земля українська». Цей фільм став історією: вчителька рідною мовою пише на дошці слова, малює, а сільські хлопчики і дівчатка старанно читають і вчаться малювати.

У січні 1941 р. у Чернівцях народна поетеса є учасницицею зборів літераторів, там особисто познайомилася із А.Малишком, М. Пригарою, В. Бабляком, М. Бажаном, Д. Косариком. Брала участь у створенні колективної поеми «Данило Гринчук». Але на початку березня 1941р. давня недугазнову загострилася і на три місяці прикувала мисткиню до ліжка. За клопотанням О. Кобилянської та драматурга Г. Мізюна Домка Ботушанська їде на лікування до Криму. 22 червня поетеса дізналась про підступний напад фашистів.

У вирі війни єдиний брат поетеси, Петро, який у 16 років пішов на фронт загинув під Кенігсбергом, там і похований. Матір не змогла перенести біль утрати, через півроку її не стало. Через два роки пішов із життя батько, який до останнього подиху не вірив, що син загинув.Домка Сидорівна про ці страшні події розповідає у віршах: «Спогад про брата», «Обеліски», «Плита без напису».

Недолікувавшись, Домка розгубилася, в розпачі не знала, як дістатися додому. Війна закинула Домку Сидорівну на Запоріжжя, бо на Буковині «господарювали» німці. І в цю важку мить познайомилася з Онисимом Солоненком, художником з Мелітополя .Коли попросив стати його дружиною, охоче погодилась. Молодята оселилися в Мелітополі, тут зустріли Перемогу, виховали трьох діточок. 

Народна поетеса продовжує друкуватися в періодичній пресі, малює з ще з більшим захопленням. Але туга за рідним краєм пригнічувала дедалі більше. Вона знала, що ностальгія – хвороба, яка не лікується. Свої переживання висловлювала у віршах, надсилала в рідну Буковину, і там місцева преса їх охоче публікувала. Згодом в ужгородському видавництві «Карпати» з’явилася збірочка віршів під назвою «Сини весни» (1973). Дуже втішало письменницю те, що окремі твори в конкурсі, оголошеному Чернівецьким обласним центром народної творчості, не лише були відзначені премією, але й стали піс​нями. Яскравим прикладом цього є нотна партитура відомого композитора Степана Сабадашана до поезій «Красна Буковино», «Буковино, вільний краю».

Звідти, з гарячих степів Таврії, народна поетеса й художниця підтримувала дружні зв’язки з багатьма відомими людьми. Зокрема, листувалася з народними поетесами Марфою Бондаренко та Параскою Амбросій, присвячувала подругам вірші. Вела дружнє листування з онуком Марка Вовчка – Б. Б. Лобач-Жученком, який проживав у Москві., О.Довженком.
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Успіхи в поезії не затьмарили захоплень образотворчим мистецтвом. З відвідин рідного краю вона привозила портрети видатних земляків (скульптора Євгена Шевчукевича, краєзнавця Мірчі Мінтенка, педагога Ольги Шевчукевич), кілька натюр​мортів, картину «Верби над Дереглеєм» та ін..
Нещодавно до Глибоцького ліцею надійшов лист з Мелітопольського державного педагогічного університету імені Богдана Хмельницького, у якому зберігаються рукописи, картини відомої глибочанки.Катерина Галич та Ольга Дронова вислали відскановані ілюстрації до літопису,висловили свої найкращі побажання і сподівання на подальше співробітництво. Залишивши після себе величезну спадщину, Домка Ботушанська передала нащадкам частинусвоєї душі. Мабуть, тому її діти пов’язали свою долю з мистецтвом. Старший син, Євгеній, закінчив художню академію, молодший, Віталій, – художній інститут, а Ольга – консерваторію. Любов до художнього слова прищеплено й онукам. Зокрема, Ольга Дронова, донька сина Євгенія, закінчила навчання у Мелітопольському державному педагогічному університеті ім. Богдана Хмельницького, захистила дипломну роботу, досліджує історію створення роману бабусі «Підземний дзвін», мріє його опублікувати. Нещодавно вона приїздила на Буковину зі своїм науковим керівником Катериною Галич, поспілкувалася з родичами, розповіла багато цікавого про Д.С.Ботушанську, поділилася своїми планами. Думаємо, що наполегливості онучці славетної письменниці не позичати, і ми зовсім скоро зможемо прочитати роман про земляків-глибочан.

Творчість Домки Сидорівни Ботушанської надзвичайно багата і різноманітна і тому, беззаперечно, є яскравою сторінкою літературного життя Буковини і Таврії. Однак ні за життя, ні після смерті письменниці її доробок не був повною мірою представлений і належно оцінений. Увагу критики привертала передовсім поетична спадщина Домки Ботушанської, оскільки широкому колу читачів вона відома переважно як народна поетеса. 

Дослідженнями поезій займались науковці як Чернівецького національного університету імені Ю. Федьковича (В. Лесин, О. Романець, Б. Мельничук), так і Мелітопольського педагогічному університеті ім. Богдана Хмельницького (В. Єременко, Н. Зайдлер, К. Галич). Науковці зазначають, що вірші становлять лише незначну частину художнього доробку Домки Сидорівни. В той же час, у рукописному варіанті існує близько 700 поезій. На сторінках друкованих видань вміщено переважно твори, що вже встигли стати хрестоматійними. Однак поетична спадщина Домки Ботушанської значно глибша і становить високу художню вартість. 

Починаючи з першого вірша («Пролетіло моє щастя, як сон літньої ночі»), авторка заявила про себе як народний співець, борець за правду, людина з активною громадянською позицією. Як згадує поетеса: «Я спробувала вперше писати, коли хворіла». Першими творами її були « На зорях читаю», «Віє снігом хуртовина», «Нова коляда». «Капіталізм гине». Уболівання за долю рідного краю, оспівування його краси й унікальності – провідні мотиви, що простежуються в поезії Д. Ботушанської протягом усього її довгого шляху в літературі. 

Громадянська лірика центральна у її творчості. Найяскравішими зразками цього циклу є такі вірші: «Батьківщині», «Буковино – вільний краю...», «Де ліси букові...», «Де моєї долі був почин», «Знову рідне поле», «Іскри любові», «Найдорожче», «На крилах думки», «На крутій горі стою», «Пісня рідної землі», «Рідний край», «Я з тієї землі», «Я йду землею юною» та багато інших. Мелітопольщині поетеса також присвячує свої вірші: «Гей, ти мій квітучий запорізький краю», «Рідне поле» та інші.У них вона милується неозорою красою Таврії, зливається з правічним шумом колосистого степу.Однак думки Д. Ботушанської завжди летіли на Буковину. До кінця життя письменниця мріяла повернутися на Батьківщину, але розуміла, що може це зробити лише в мріях і снах, оскільки їй бракувало коштів і сил для частих поїздок на батьківську землю. Думками вона лине туди, де ліси «букові»,»смереки сині», «струмки бурхливі», «Карпати смерекові... сині», «гаї зелені», «свіжа м'ята-рута», «трембіти дзвін»:

Куди ходжу... де б не була

Будь в якій роботі,
Я з тобою, моя земле,

В радості й турботі.

У віршах поетеса згадує сумне минуле Батьківщини, співчуває її багатостраждальному народові, радіє успіхам Буковини й мріє про її подальше зростання («Буковина оновилась», «Зійду на вершину», «Минаю ліс...», «На крутій горі стою», «Ой, ви гори...», «Приїхали...» тощо).Авторка наголошує на найвищу цінність рідної землі, Неньки-України. У поезії «Батьківщині», наприклад, читаємо: 

Ти у мене найдорожча, 

Від усіх найкраща 

На цілій землі. Планеті 

Ти лиш одна в мене.
Важливе місце в поетичній спадщині Д. Ботушанської посідає родинна лірика. Багато віршів присвячено батькові, брату, сестрам, дітям та онукам: «Батькові», «Братові», «Грає сонце промінке...», «Моїм нащадкам», «Ой, піду я до гаю», «Отут родилась я...», «Сімнадцята весна», «Частенько сяду», «Я знов стою біля воріт...». У цих поезіях авторка звертається до рідних зі своїми болями й переживаннями, виливає тугу за рідним краєм і батьківською хатою. Не маючи змоги часто спілкуватися з рідними (батьки й сестра лишилися на Буковині, діти спочатку навчались, а потім мешкали в різних містах Грузії, Росії), вона намагалася компенсувати це уявними художніми діалогами.
Чи не найтонші в плані ліричності й поетичної відвертості вірші, присвячені матері («Колись, малою то бувало», «Лише вітер застукоче в фіртку», «Маминими турботами...», «Мамині руки коряві були...», «Мамо!...», «Мати», «Моїй матері», «Розбуди мене, мамо, рано-раненько...», «Сльоза матері...», «Ти поглянь лише, матусю» й ін.). Це своєрідні згустки болю за тяжку долю матері, її втрачену молодість і загублене здоров'я. Сльози матері зіставлені з гіркимморем горя й недолі: 

Та сльоза пекуча. Та сльоза - то горе Та сльоза - недоля
Та сльоза болюча, Та сльоза - то море Занедбана в полі,
 Гірка до знемоги. Глибоке тривоги. На вістрі мечів 
(«Сльоза матері...»). 

Письменниця вклоняється натрудженим рукам матері, що ніколи не знали спочинку, схиляється перед їїсамопожертвою заради щастя дітей.
У творчості будь-якого поета особливе місце посідає інтимна лірика. Ця грань творчості Д. Ботушанської залишилася поза межею широкого кола читачів. В силу свого характеру, поетеса не дозволяла зазирнути у найпотаємніші куточки її душі. І саме тому ця художня царина оминулася увагою. Саму ж авторку сприймали як співця Буковини й знедоленого українського народу. Вірші «Я тягнулась до тебе , але не кохала», «Я чекаю у вікні...» тощо. Ці поезії − справжні перлини інтимної лірики. У них закодовано одвічниймотив чекання й надії.У рядках часто звучать нотки суму, жалю за втраченими мріями про безжурне й щасливе кохання. У словах ліричної героїні простежується образ самої авторки. Мотив кохання простежується і в поезії»Мій шлюб відбувся...».
Д.Ботушанська намагалася не лише розібратись у внутрішньому світі, власних душевних переживаннях, а й розкрити загадку цього почуття. 

У поезії «Скажіть мені правду про любов» авторка в оригінальній формі намагаєтьсядошукатися правди про любов. Запитання, з яким вона звертається до уявних співрозмовників, є водночас своєрідним художнімобрамленням.Твір розпочинається такими словами:

Скажіть мені правду про любов:

Якого вона цвіту?

В одинадцятому рядку сімнадцятивірша запитання повторюється (хоч наприкінці й набуває певної художньої модифікації):

Скажіть мені правду про ті почуття

І в якому ореолі

Вона входила у ваше життя –

Відчули ви радість,

А чи болі???

Скажіть мені правду

Про любов!

Як бачимо, останню фразу з повтореним запитанням розбито на дві частини, що підсилює її художні та смислові акценти, звучання виділеного слова «любов» підсилено знаком оклику.

Письменниця невипадково звернулася до цього прийому , вибудовуючи стилістичну фігуру, яку можна було б назвати подвійним кільцем, або кільцем у кільці. Саме так, наголошуючи на заплутаності окресленої проблеми, неможливості знайти однозначної відповіді, Д.Ботушанська наприкінці поезії надає поставленому питанню риторичного відтінку.

У ліриці Д. Ботушанська постає не лише як тонкий психолог, а й глибокий філософ. Відтак, вагоме місце в її спадщині посідає філософська лірика, серед яскравих зразків якої слід відзначити поезії «Є якась дивна сила у зерні...», «Коли погляну я на світ...», «Не чекайте мене, літа...», «Я дивлюся...».У цих творах авторка розмірковує над сенсом буття, намагається зрозуміти сутність призначення людини на землі, зокрема збагнути власні уроки життя. Ці мотиви простежуються і в її ранній творчості, але особливого звучання набувають в роки зрілості, коли вона з висоти пройденого шляху й життєвої мудрості намагається підвести своєрідний підсумок пережитого, встигнути здійснити задумане.
Письменниця часто послуговується можливостями художньої медитації, і, хоч сама вона так ніколи не називала свої твори, ознаки цього жанру чітко простежуються в таких її поезіях: «У цьому, хаотичному миру...», «Хотілось би прожити…». 
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Вірші Домки Ботушанської пройняті тонким ліризмом і життєвою мудрістю. Мабуть, тому багато з них були покладені на музику. Піснями стали «Буковино - вільний краю», «Красна Буковино» (музика заслуженого діяча мистецтв України, композитора Степана Сабадаша), «Люблю Раданську Батьківщину», «Материна пісня», «Ой, ти мій квітучий, Запорізький краю», «Про Маринку Верховинку» (мелодія народна) тощо. 

Проза Домки Ботушанської надзвичайно різноманітна за тематикою, ідейно-проблемним навантаженням. У прозових творах чітко простежується художній почерк авторки. Визначальною стильовою лінією її прозового доробку є глибокий ліризм, автобіографізм, тонкий психологізм і філософська спрямованість.

Ще однією характерною ознакою стильової самобутності письменниці є жанрова палітра прози. Особливо чітко це простежується у творах малих епічних форм, яким письменниця часто давала оригінальні жанрові визначення: спогади, нариси, образки. Багато епічних мініатюр авторка об'єднувала в різноманітні цикли: «Думки. Сумніви. Болі...», «Спогади», «Образки з життя», «Монолог з матір'ю», «Коротесенькі образки з діточого життя» тощо. У більшості випадків Домка Сидорівна власноруч давала визначення жанрової специфіки своєї прози. Показовими у цьому плані є, наприклад, твори «Слабість, або Старість (Думка)», «Один епізод з окупаційного періоду (Згадка)», «Страх... 1», «Сльози - 2», «Скрипка».

Значну частину прозового доробку Д. Ботушанської складають спогади, побудовані на зверненні оповідача до описів картин дитинства, Великої Вітчизняної війни, розповідях про родинні стосунки тощо («Братчик», «Петрусь», «Його більше не буде між нами...», «Скрипка», «Мати», «Ідуть»).
Значне місце в художній палітрі малої прози Д. Ботушанської посідають образки. Яскравими зразками цього жанру є шість невеличких творів, об'єднаних в окремий цикл «Монолог з матір'ю»: «Твої очі», «Твої руки», «Твої ноги», «Підемо разом», «Твоя зірка», «Мамина пісня». Ці твори дуже зворушливі, лагідні, пройняті безмежною любов’ю до найріднішої людини – матері, але водночас у них відчутна туганад гіркою долею матері, її тяжкою працею.За жанром вони нагадують поезії в прозі і є своєрідним продовженням згадуваних вище зразків родинної лірики. 

Д. Ботушанська часто розмірковувала над сенсом життя. Спробою пошуку відповідей на «вічні» питання стали її твори, які вона так і називає – роздуми: «Страшний сон», «Вона приходила», «Зло», «Любов», «Ми − сестри» тощо. Характерною рисою творів-роздумів є наділення абстрактних понять, таких як Любов, Зло, Правда, Кривда, Старість, людськими якостями.
Особливе місце в літературній спадщині Д. Ботушанської посідає автобіографічна новела «Газда», яка складається з чотирьох розділів та післямови. Її сюжетним стрижнем є клятва батька не приймати в дім зятя, що не лише стала причиною численних сварок у сім'ї, а й взагалі понівечила долі членів родини.

У доробку Домки Сидорівни є кілька оповідань («Пантера», «Молодці ребятішкі»), збірка творів для дітей «Коротесенькі образки з діточого життя». Ця збірочка складається з творів, присвячених онукам письменниці: «Сонечко», «Євочка», «Про маленьку Юлю», «Юлін папа», «Привид», «Промінчик», «Два Славка», «Людочка», «Аннуся, або буква «В», «Впоперек лавки», «Два горщечки» і казочка «Чубатенька».

Багатогранність художньої обдарованості Д.Ботушанської простежується й у драматургії. За мотивами згадуваної вище новели «Клятва» авторка написала однойменну п'єсу. Дія твору відбувається на Буковині, у селянській сім’ї й охоплює часовий проміжок 1912-1950-тих років. Особливої уваги в контексті розуміння сюжетно-композиційноїсамобутності п'єси заслуговують авторські ремарки та численні віршові вставки (у них письменниця подекуди навіть цитує власні поезії), що сприяють посиленню народно-пісенного колориту твору, надають йому емоційно-смислової виразності. Багатство малої прози Д. Ботушанської свідчить про творчу багатогранність письменниці, її самобутній стиль.

Найяскравішою перлиною художньої спадщини Д. Ботушанської є автобіографічний роман «Підземний дзвін», що складається з трьох частин («Доля жінки» «Катеринка», «Фатум») і двох додатків. Над цим твором авторка працювала протягом майже усього життя, починаючи з 1937 року. Поштовхом до написання трилогії був сон, про який 

Д.Ботушанська згадує у листі до сестри Марії: «У 1937-му році в Чернівцях я мала сон в появі молодої, всеї в чорному, жінки, котра мені й напророчила писати, сказавши: «Дівчино, ти маєш написати літопис твоєї Землі, котрий назвеш «Підземним дзвоном».
Багатогранність таланту Д. Ботушанської, її небайдужість до справ громадськості і літературного життя країни засвідчують численні науково-публіцистичні статті, нариси, замітки. У них авторка подає власні роздуми про долю України й Буковини зокрема («Юність моєї землі» (1980), «Я йду землею юною» (1984), «Відлуння» (1987), спогади про письменників, роздуми про їх внесок у розвиток літературного процесу та вплив на формуванняїї художньої свідомості. Низку статей (понад три десятки) 

Д. Ботушанська присвячує митцям, що відіграли найважливіше значення у її творчому становленні. Так, до 170-річчя з дня народження Т. Г. Шевченка у газеті «Радянське село» було надруковано статтю Домки Сидорівни «Великий Тарас». У цій публікації авторка говорить про світову велич Тараса Шевченка, про його віру в народ, про його нескорений дух. Також у статті зазначається те, що «буковинські прогресивні письменники завжди звертались до творчості великого Кобзаря, як до живого невичерпного джерела, котре давало сили й наснаги в їхньому служінні народу».

Нарисуйте мені Буковину на цьому папері…

нап’юсь тієї краси і…житиму…

В історії народного образотворчого мистецтва Буковини першої половини XX ст. роль Домки Ботушанської незаперечна. Епоха, коли визрівав її мистецький талант, позначена ростом національної самосвідомості, активізацією громадського та культурного життя на західних землях України. 

Дослідження творчості відомої буковинської народної художниці та поетеси почалося порівняно недавно, являє собою публікації в обласній періодиці, переважно біографічного характеру, уривки з листування мисткині, що проливають світло на взаємини її із відомими діячами буковинської культури.

 Окремі образотворчі роботи народної художниці аналізували у своїх статтях Т.Тимощук, Н.Томащук, І.Середюк, Г.Сікорський, М.Мінтенко. Але систематизованого дослідження образотворчої спадщини Д.С.Ботушанської немає.
Досліджуючи образотворчу спадщину Д.С.Ботушанської, нам вдалося зібрати матеріали про 40 робіт художниці: 7 безслідно втрачених, аналізованих науковцями, згадуваних родичами, знайомими, 8 портретів, збережених в оригіналі, решта 25 описано за фотографіями. 
Одним з центральних творів народної мисткині є ікона Божої Матері (60(80см). Писана на полотні, вона є оригінальним витвором. Стилістична манера авторки ікони-[image: image56.jpg]Mpe3ngeHTom MixkHapogHoi
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картини виявляє талановитого непрофесійного митця. Композиційно великомасштабна картина умовно поділена на дві частини. Головну увагу художниця зосереджує на канонічній. У ній правила іконографії органічно поєднуються з народним уявленням прo святих, а християнська символіка співіснує з народними елементами. Колірну гаму пишно декорованої ікони вирізняє поєднання відкритих локальних кольорів, підкреслених чорним. 

Серед серії історичних на увагу заслуговують портрети Т.Шевченка, Ю.Федьковича, Лесі Українки, О.Кобилянської, Є.Ярошинської, М.Черемшини, О.Довженка, Т. Севернюк, М.Мінтенка – відомого краєзнавця та фольклориста Буковини.

Домка Сидорівна майстерно володіє технікою малярства та графіки. Та здебільшого мисткиня виконує картини у світло-тоновій графіці. Її класична манера письма позначена глибоким психологізмом передачі характерів, забарвлених витонченим ліризмом. Водночас створені нею образи вирізняє незабутня інтонація небуденної гідності та піднесеності.

Графічний головний портрет Олександра Довженка 1983 року (30(21 см) в галереї історичних портретів художниці Д.Ботушанської не випадковий. Саме таким побачила письменника й кінорежисера юна вчителька малювання з Червоної Діброви. Портрет створює враження рішучості й стійкості, фізичної загартованості, оскільки на ньому переважають темні тони. Перед нами вольова й цілеспрямована творча особистість, тому, захоплена творчістю Олександра Довженка, Домка Ботушанська підписала портрет основоположника українського кіно влучним висловом: «Тільки велика мета народжує великі характери».

Домка Ботушанська створила не лише галерею славетних діячів культури, а й багатьох представників з народу: селян, робітників, продовжуючи традиції західноєвропейського й російського реалістичного портрета кращих митців кінця XIX– початку XX століття.

Особливої уваги заслуговує портрет «Батько» (приблизно 30(21 см), виконаний олівцем. Це історичний портрет, який був написаний у 1978 році по пам’яті художниці. Вдячна дочка вклала в роботу всю любов і турботу, яку отримала колись від батька. Домка Ботушанська виконала цей портрет в класичній манері, що характерно й для її вчителя, Євзебія Ліпецького (у портреті використовує погрудне зображення з легким поворотом голови). Художниця ретельно розробляє обличчя моделі, ледь помітні переходи світлотіні створюють образ натрудженого селянина, який має невловимо гордий погляд, що дає нам змогу дізнатися про характер героя. 

Добрим словом згадуватимуть Д.С.Ботушанську діти й онуки. Наприклад, внучка художниці Ольга Дронова, яка приїжджала до Глибокої з Мелітополя, розповідає: «Бабуся дуже любила дітей, і досить часто, малюючи їхні портрети, співала українських пісень. Її любов до онуків виражалась не тільки в поезії, а й у графічних творах». В образотворчій галереї мисткині є чимало портретів найближчих людей. Малюнки свідчать про великий мистецький досвід роботи художниці над портретами дітей різного віку. Ці зображення неоднакові за настроєм і характерами. У них маленька людина може бути по-дорослому задумлива, схвильована чи, навпаки, по-дитячому безпосередня, наївна. Доброзичливе ставлення й любов до дітей – визначна риса характеру художниці. І це надає образам портретованих особливої ніжності, що викликає замилування вражених глядачів.
Специфічним типом портрета є автопортрет. Він займає особливе місце у творчості Домки Сидорівни. Художниця залишила нащадкам не просто свої портрети, але своє бачення самої себе, своє ставлення до себе, відбите на полотні чи папері. Детальніше розглянемо один з них.
Автопортрет 1982 року (30(21 см) належить до останнього періоду життя і творчості художниці. Він має велику притягальну силу. Особливо вражає незвичайний м’який сум в очах, деяка стомленість погляду. У погрудді ми бачимо досвідчену портретистку, приємну літню жінку в меланхолійному настрої. Вона зазнала у житті багато горя, але не озлобилася, не зачерствіла духовно, а залишилася такою ж привітною й милою, якою запам’ятали її рідні й друзі. Як писав М.В. Гоголь, «В очах-душа портрета» Очевидно, виразні втомлені очі Домки Сидорівни розповідають про все, що написано у Книзі її життя.

Працювала художниця й у жанрі натюрморту. Одна з найяскравіших робіт – «Натюрморт з хлібом», виконаний у характерній для Д.Ботушанської графічній техніці.

На картині ми бачимо частину святкового стола, застеленого білою скатертиною, на ньому розташовано нехитру їжу:рум’яний буковинський калач з сіллю, неповну пляшку горілки. Скоро, мабуть, прийдуть гості, бо стіл прикрашають вербові гілочки у глинянім глечику, розмальований керамічний куманецьіз традиційними квітами й неодмінні на Пасху писанки. На другому плані – керамічний посуд. Все так просто і начебто безпосередньо. Але дивишся на картину – і на серці тепліє. Майстерність художниці полягає саме в тому, що вона в такі прості речі вдихнула стільки поезії, тепла і любові до рідного краю і до простого селянського життя, великої праці хлібороба. 

Народна культура – це невичерпне джерело, звідки ми черпаємо наснагу і силу, досвід і мудрість, духовні та матеріальні блага задля себе і наступних поколінь. Одним із таких джерел для буковинців є творчість Домки Ботушанської. Вона з дитинства була залюблена в українську пісню, писала писанки та майстерно вишивала. 

Народна пісня у сім’ї Ботушанських звучала завжди. Батько Сидір любив народну пісню, мав гарний голос, складав власні вірші-співанки. 

Досліджуючи творчість Домки Ботушанської, ми провели пошуково-дослідницьку роботу: зібрали матеріали, записали розповіді про родину Ботушанських. На щастя, сьогодні є ще люди, які знали родину, зустрічалися з Домкою Сидорівною під час її відвідин Буковини – це рідна наймолодша сестра Марія, діти, онуки, племінники; краєзнавець Мірча Мінтенко, музеєзнавці Чернівецького краєзнавчого музею та музею ім. Ю. Федьковича, старожили Глибоки, Великого Кучурова та інші . Так під час зустрічей з краєзнавцем, збирачем ї поціновувачем матеріалів про Ботушанську Мірчею Дмитровичем Мінтенком учні Глибоцького ліцею дізналися і записали чимало цікавих фактів. Як згадує Мірча Дмитрович, серед паперів він знайшов тексти пісні «Сестра – жалібниця», яку вважали народною. Дістався йому цей аркуш від Опанаса Шевчукевича. Опанас Євгенович зізнався, що отримав текст цієї пісні з рук відомої народної поетеси Д.С. Ботушанської у січні 1964 року. А співали її батько та єдиний брат Петро. Пізніше М. Мінтенко довідався, що автором пісні є Олекса Кобець (Олекса Варрава-Вороний). 

Славетна землячка, переписуючись із буковинцями, неодноразово вкладала в листи тексти записаних нею народних щедрівок, колядок, пісень. 
На святкування 100-річчя Домки Ботушанської у вересні 2012 року у Глибоку приїжджали родичі письменниці. Онучка Ольга Дронова привезла і передала у фонд літературно-меморіального музею Домки Ботушанської унікальний рукопис, на першій сторінці якого є такий запис: «Домка Ботушанська. Народні пісні, котрі співалися у моєму рідному селі – Глибока, на Буковині. Пам’ятні роки: 1923 –1940». Цей рукописний зошит дозволяє стверджувати про ще одну грань творчої діяльності нашої славної землячки.

Директор Глибоцького літературно-меморіального музею Домки Ботушанської О.В.Шевченко посприяла ліцеїстам у дослідженні цих записів.

Рукописний зошит складається з трьох розділів:

1. Колядки. Щедрівки (10 записів).

2. Співанки ( 35 записів).

3. Коломийки (11 записів).

Буковинський край багатий традиціями та звичаями, що передають від покоління до покоління. Особливо колоритно святкують у нашому краї різдвяні свята. У Глибоці і до сьогодні побутує коляда «Ой, господарю-господаречку, маєш навину на подвір’ячку…». Ні одне маланкування не обходиться без «Гей, ченчику-Васильчику…», а на Йордан колядують: «Йордан – вода студененька…». Та попри це багато текстів забуто, але ми сподіваємося, що завдяки багаторічній праці Домки Сидорівни, ми зможемо повернути тексти забутих колядок, щедрівок та пісень. 

У другому розділі рукопису зібрані народні пісні різної тематики: про кохання та дівочу долю («Верніться, сни мої прекрасні», «Колись, дівчино мила…»,»Так тихо, так пусто…»), тугу матері за сином, що загинув на війні («Чорна гора розорана, та й кулями засіяна», «Летіла куля..»), про кохання («Не питай, чом заплакані очі», «Зайшло сонце…», «Ходив Василь до Марусі»,»Ой, чия то дівчинонька»), про родинні стосунки («Червона ружа», «Ой, ти зоря..», «Мала мати сина..»), жартівливі («Ой, піду я лугом-тугом», «Ой, мати, мати»).

Розділ «Коломийки» цікавий тим, що тут, крім жартівливих текстів, вміщено коломийки гострого соціального характеру:

Ой кувала зозуленька

Кувала, кувала…

Та як наша панщинонька

З села утікала.

Як бачимо, народна пісня була вірною супутницею у житті Домки Ботушанської. 

Вишивка – ще один талант нашої землячки. На жаль, до нашого часу збереглося надзвичайно мало виробів виготовлених Домкою Сидорівною. Більша частина залишилась на Мелітопольщині. З уст жительки Глибоки Труш Фрозіни Іванівни ми дізнались: «Жінки з роду Ботушанських вміли дуже гарно вишивати. Вони завжди мали власний стиль». Домка Сидорівна вишивала з молодих літ, а навчила її цього мати. На початку ХХ ст. вишивка дуже широко застосовувалась у побуті буковинців. Технічні прийоми вишивання були дуже різноманітні. Буденний одяг вишивали скромніше та витриманіше, не надто яскраво. Найбільш барвисто вишивали святкові сорочки, кептарі.

Із родинного архіву ми дізналися, що під час навчання у Чернівцях Домка Ботушанська заробляла собі на прожиття вишиванням сорочок на замовлення.Ось як пише про це у своєму щоденнику сама майстриня: «Головою товариства «Жіноча громада» на той час була пані Гордійчукова. Вона то і була майстром українсько-гуцульської вишивки, але виконавцем цих вишивок були наймані люди. Як до голови «Жіночої громади, я звернулася в цій справі знайти мені яку-небудь ручну роботу. (Сама я успадкувала у рідної матерірізноманітність рукоділля, в тому числі й вишивку. Вишивала хрестом, низом, гладдю, аплікації, мережка, гаптування і таке інше). Таким чином, і стала виконавцем не одної вишивки, котрі потім (у 1940 –1941 рр.)експонувалися на виставці у Києві під іменем пані Гордійчукової. Я брала у неї різні замовлення: на полотні, батисті, борончук…. Робота була дуже складна, а плата дуже низька. Але дітись було нікуди. Як хотіла вчитись, треба було і працювати». Родинні вишиті речі, які збереглися до цього часу, стали цінними експонатами літературно-меморіального музею Домки Ботушанської.

Як ми дізналися зі слів племінниці Домки Ботушанської О.В. Шевченко, жінки в родині Ботушанських займалися ще й писанкарством. Мати Катерина Марківна славилася у краї як майстриня-писанкарка. Вона починала писати писанки за півтора місяця до свят, тому що отримувала замовлення не тільки від глибочан, а й від найбагатших господарів з Чернівців та Бухаресту. Звісно, що цю роботу з матір’ю виконували всі доньки. Як стверджує донька Домки Сидорівни Ольга Шурміна, у Мелітополі мати теж писала писанки. Ця сторінка біографії Д.С. Ботушанської ще не зовсім відома, і тому в майбутньому ми плануємо продовжити дослідження багатогранної творчості Домки Ботушанської. 

Спадщина Д.С. Ботушанської, її різнобічна діяльність, саме життя мають неоціненне значення для буковинців.

Моніторинг екологічного стану водних об’єктів району
Стара Жучка водозбірно-басейнової системи р. Шубранець 
та моделювання еколого-небезпечних процесів
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Мета роботи: на основі комплексного дослідження змоделювати антропогенний вплив на водні об’єкти району «Стара Жучка» водозбірно-басейнової системи р. Шубранець.

У зв’язку з цим перед нами стояли наступні завдання:
Описати гідрологічний режим території та властивості ґрунтів району «Стара Жучка»;

· Визначити окремі хімічні, фізичні та органолептичні показники водних об’єктів району «Стара Жучка»;

· Здійснити експертне будівельно-технічне дослідження району «Стара Жучка»;

· Змоделювати екологічну ситуацію в районі «Стара Жучка» водозбірно-басейнової системи р. Шубранець;

· Запропонувати шляхи вирішення екологічних проблем району «Стара Жучка».

Хоча у світі немає нічого, що було б слабше та ніжніше за воду, 

та вона може зруйнувати найтвердіший предмет. 

Лаоцзи

Утворення та функціонування річкового водозбірного басейну обумовлено взаємодією ендогенних і екзогенних факторів. Територіально будь-який басейн розвивається в межах, обумовлених рядом факторів (властивостями геологічного фундаменту, в якому утворюються руслові тріщини, сусідством інших басейнів, тектонічними умовами та ін.). Річкові водозбірні басейни – динамічні геосистеми, особливо в гірських умовах, де інтенсивні екзогенні процеси, що призводять до постійного «оновлення» поверхонь схилів, однак, в межах басейнів виділяються зони, стійкі до денудації, або ще не порушені процесом руслоутворенням вододіли, тому там формується ґрунтовий покрив найбільш древнього віку. Водозбірні басейни являють собою досить стійкі до зовнішніх (наприклад, сейсмічним) впливів структури, але всередині яких відбуваються складні динамічні процеси. 

На екологічний стан річки впливають різноманітні фактори, які тісно взаємопов’язані, а саме: забруднення ґрунтів, атмосфери, зміна ландшафтної структури, неефективна робота каналізаційно-очисних споруд та забруднення і засмічення річки побутовими та іншими відходами. 
Екологічний стан великих річок формується залежно від стану малих річок. Басейни малих річок зазнають значного антропогенного впливу. Наслідком цього є забруднення, засмічення, виснаження водних ресурсів, деградація екосистеми річок. Одним із потужних факторів впливу на якість річкової води є поверхневий стік з територій підприємств. Внаслідок використання річок як джерела технічного водопостачання відбувається їх виснаження. 

Шубранець – річка в Україні, у межах Заставнівського району Чернівецької області та м. Чернівці. Ліва притока р. Прут. У межах Чернівців зустрічається назва Потіт. Довжина 25 км, площа водозбірного басейну 205 км², похил річки 3,4 м/км. Річкова долина завширшки 1,7 км. Заплава двостороння. Річище помірно звивисте, завширшки до 10 м. Використовується на водопостачання, зрошування. У верхній та середній течії є кілька ставків.

Шубранець бере початок на західних схилах Хотинської величини, на захід від села Малий Кучурів. Тече з півночі на південь, у нижній течії повертає на південний схід. Впадає у Прут в північній частині міста Чернівців (в районі Стара Жучка). Основні притоки: Задубрівка, Мошків.

Над річкою розташоване село Шубранець і північна (лівобережна) частина Чернівців.

Стік річки Шубранець формується в межах агропоселенської території. У безіменну ліву притоку річки на ділянці нижче вул. Каштанової скидалися комунально-побутові стоки сільськогосподарської дослідницької станції і багатоквартирних будинків селища. Тому якість води тут значно гірша (показник забруднення – 4,0 (брудна), вміст розчиненого кисню знижувався до 3,5 мг/дм3). Внаслідок розбавлення стічних вод стоком головної річки і впадання в неї слабо забрудненої р. Задубрівки якість води покращувалася на ділянці до південно-західної межі північної промислової зони міста (вул. М. Тереза). При перетинанні території промислової зони річка забруднювалася (поверхневий стік з промислових майданчиків, нещільність підземних комунікацій) внаслідок чого показник забрудненості води зростав в 1,3-1,5 рази, вода характеризувалася як забруднена.

У воді річки зустрічалися різні види риб на ділянці з достатніми глибинами від гирла до вул. Хотинська.

Отже, в останні роки чітко намітилася тенденція щодо погіршення екологічного стану річки Шубранець через зростання антропогенного навантаження в агропоселенських частинах басейнів, де відбувається інтенсивне приватне житлове будівництво, комунально-побутові стоки.

Територія м. Чернівців знаходиться на стику двох фізико-географічних областей: Прут-Дністровської Лісостепової і лісо-лучного Передкарпаття. Вони відносяться до Східно-Європейської рівнини і Українських Карпат, тобто різних ландшафтних країн. Межа між ними проходить по річці Прут і ділить місто на 2 майже рівні частини. Заплава р. Прут зайнята заплавним типом ландшафтів.

Літогенною основою ландшафтів виступають суглинки різного гранулометричного складу, корінні неогенові та алювіально-делювіальні глини, піски і супіски різного генезису, терасовані галечники, а на підвищених ділянках – піщаники та вапняки.

Заплавні місцевості виділяються вздовж р. Прут, як смуга, що характеризується активним розвитком ерозійно-акумулятивних процесів завдяки частому затопленню весняними повенями й літніми паводками. У рельєфі заплави р. Прут простежуються 2 ступені: низька і висока заплави. Складена заплава супіщаносуглиновими відкладами на галечниковому алювії. Ґрунтовий покрив на низькій заплаві представлений алювіально-дерновими малорозвиненими ґрунтами. На високій заплаві поширені алювіально-дернові і лучно-болотні (у сторичних пониженнях) ґрунти.

Низькотерасові місцевості займають дві перші надзаплавні тераси р. Прут. Перша тераса піднімається ярусом над заплавою на 3-4 м та має ширину до 1-1,5 км. На її поверхні часто зустрічаються стариці і блюдцеподібні заболочені пониження. Акумулятивна частина представлена галечниками, що вміщують карбонати. Їх потужність складає 6-8 м. Ґрунтові води залягають на глибині 2-5 м.

Друга надзаплавна тераса, шириною 1-3 км піднімається над рівнем річки на 5-8 м. Акумулятивні відклади (3-10 м) представлені піщано-галечниковим матеріалом, перекритим з поверхні суглинами. Рівень ґрунтових вод складає 3-6 м. Є давні старичні пониження.

Ґрунти нижче терасових місцевостей – дерново-карбонатні, дернові, лучні, лучно-чорноземні, в пониженнях – лучно-болотні. Переважають важкосуглинкові і середньосуглинкові різновиди. 

Крім того, на даній території представлені інші ряди ландшафтних місцевостей – середньо терасові, які включають третю і четверту надзаплавні тераси та високо терасові місцевості – піднімаються над урізом ріки на 80-160 м і вирощені фрагментами п’ятої, шостої та сьомої терас.

Територія досліджень відноситься до другої надзаплавної тераси р. Прут. Ґрунт – лучний середньосуглинковий на алювіальному суглинку. Будова профілю Н(gl)k+Hpglk+Phglk+Pgln. Верхній гумусоакумулятивний горизонт потужністю 25-30 см, зазвичай, світло-сірий з буруватим відтінком, брилувато-грудковатої структури, слабке залипання від 10 %-го розчину HCl відмічається з самої поверхні. З глибиною відмічається зниження інтенсивності світло-сірого забарвлення та посилення оглеєності профілю та його ущільненості. Потужність верхнього перехідного горизонту (Hpglk) складає 20-25 см, а нижнього перехідного (Phglk) – 15-20 см. Материнська порода представлена алювіальним суглинком.

Як відомо, гранулометричний склад ґрунту, а точніше вміст механічних фракцій розміром менше 0,01 мм зумовлює інтенсивність гумусонакопичення, формування поглинальної здатності, буферності, загальних фізичних та водно-фізичних властивостей.

Нами проведено порівняльне вивчення гранулометричного складу ґрунтів першої та другої надзаплавних терас р. Прут. Ґрунт другої надзаплавної тераси (лучний середньосуглинковий на алювіальному суглинку відзначається важчим гранскладом порівняно з ґрунтами першої надзаплавної тераси).

Однак, загальна картина щодо вмісту окремих фракцій механічних елементів досить близька. В усіх генетичних горизонтах переважають фракції дрібного піску та крупного пилу. Досить високий вміст крупного пилу погіршує водно-фізичні та фізичні властивості ґрунтів (структурний стан, збільшується щільність, знижується вологоємність тощо). Профільний розподіл мулу в обох розрізах більш-менш рівномірний. Водний режим ґрунтів заплави та перших надзаплавних терас зумовлюється гідрологічним режимом річки Прут та її приток, рівня підземних вод, коливань параметру клімату та зволоженості територій. Кліматичні умови територій відрізняються підвищенням кількості опадів та посушливих днів внаслідок прояву місцевого фактора – близького розміщення Карпатських гір. Атмосферні опади зумовлюють підвищення рівнів води в річках басейна Прута. На нижніх гіпсометричних рівнях досліджуваної території розвивається болотний тип ґрунтоутворення. В безпосередній близькості від закладеного розрізу лучного середньо суглинкового ґрунту сформувався лучно-болотний ґрунт. Зважаючи на рівень ґрунтових вод (1,0-1,2 м) його слід віднести до гідроморфних. Такий ґрунт спорадично перенасичений вологою, особливо в період після весняного сніготанення та після випадання інтенсивних дощів у літні місяці. Частота і ступінь перезволоження ґрунтів залежать від погодних умов. В сухі роки рівень ґрунтових вод може знижуватися до 2-3 м, а в вологі роки вони тривалий час можуть заповнювати поверхню ґрунту.

Крім природних причин, заболоченню земель сприяють й антропогенні фактори: неправильна експлуатація систем водопостачання й каналізація, що призводять до втрат води, зниження дренувальної здатності річок при їх замулені, яке можливе при розорюванні земель прибережних смуг, нехтування протиерозійними заходами в системі сільськогосподарського землекористування тощо. Основні джерела перезволоження визначає тип водного живлення, який виступає уособленням кліматичних, гідрологічних, геологічних та інших умов. Для лучно-болотного ґрунту досліджуваної території характерний ґрунтовий тип водного живлення, що впливає на формування водного режиму прилеглих напівгідроморфних ґрунтів.

На зміну вмісту вологи в ґрунті впливають його гранулометричний склад, пористість, зволоження, кількість атмосферних опадів, інтенсивність випаровування тощо. В ґрунтах першої та другої надзаплавних терас р. Прут відбувається як низхідне, так і висхідне переміщення ґрунтових вод, капілярний пруг може досягати поверхні ґрунту. Наприклад, для середньосуглинкових відмін при глибині ґрунтових вод 1,5-2 м в ґрунтову товщу може наділяти 600-1200 м3/га води.

Зазначені факти разом зі зменшенням площі природного випаровування вологи внаслідок забудови земель та баражного ефекту зумовлює негативний вплив високого рівня ґрунтових вод на будівлі та споруди. Часто відмічається поява води в підвалах. Більшу частину року відбуваються процеси просідання ґрунту та руйнування будівель і споруд.

Відомо, що фізико-хімічні характеристики водних об’єктів чітко відображають порушення в екологічній системі за антропогенного чинника. Тому нами з’ясовано окремі фізичні та хімічні показники поверхневих та підземних вод району дослідження.

Сполуки Нітрогену характеризуються високою біологічною активністю, беруть участь у метаболічних процесах гідробіонтів та істотно погіршують органолептичні властивості води. Відомо, що від кількісного та якісного складу нітрогеновмісних речовин залежать ступінь трофності й загальна продуктивність водойм, а також якість води в них. 

Головними джерелами нітратів у воді є органічні речовини, а також промислові та сільськогосподарські викиди. Додаткова кількість нітратів потрапляє у воду з оксидами Нітрогену, що утворюються при грозових розрядах. Оскільки Нітроген є компонентом білків, при їх розкладанні також утворюються неорганічні нітрогеновмісні сполуки – аміак, нітрити і нітрати. Деяка кількість нітратів, що утворилися таким шляхом, вимивається водою, що просочується і досягає підземних вод, але велика частина нітратів, імовірно, використовується рослинами одразу ж після їх утворення бактеріями. Надлишок нітратів, що перевищує потребу рослин, вимивається водою. 

Вміст нітратів, нітритів і нітрогену амонійного є важливими показниками хімічного складу води, що використовуються при проведенні екологічної оцінки та нормуванні якості природних вод. Крім оцінки якості води, інформація про вміст у водоймах різних форм Нітрогену потрібна при вирішенні питань про баланс біогенних елементів, взаємозв’язок між процесами життєдіяльності водних організмів і хімічним складом води тощо. Тому дослідження стану забруднення поверхневих вод NO3, NO2 та NH4+ є актуальним і першочерговим завданням на шляху до відновлення стану водного середовища. 

Нами з’ясовано, що у підземних водах (що протікають через вул. Суходольську, 3) у свердловині і у криничній воді вміст амонійного нітрогену перевищує нормативні значення у 4 і у 2 рази відповідно. У всіх інших досліджуваних точках значення показника знаходилось у межах ГДК.
Відомо, що основними джерелами потрапляння у водойми іонів амонію є тваринницькі ферми, господарські побутові стічні води, стічні води підприємств харчової та хімічної промисловості. Нами не відмічено забруднення водойми цією формою нітрогену в жодній із досліджуваних точок.

Таблиця 1

Вміст різних форм нітрогену у воді, мг/л

	№ за/п
	Об’єкт дослідження (тип води)
	N-NH4+
	N-NO2-
	N-NO3-

	1. 
	Свердловина (вул. Січова, 2)
	0,20±0,02
	0,001±0,00
	2,00±0,18

	2. 
	Свердловина (вул. Суходольська, 3)
	8,00±0,62
	0,001±0,00
	11,10±1,00

	3. 
	Кринична вода (вул. Січова, 1)
	0,04±0,00
	0,002±0,00
	6,10±0,46

	4. 
	Кринична вода (Суходольська, 3)
	4,00±0,03
	0,004±0,00
	12,00±0,97

	5. 
	Кринична вода (Суходольська, 14)
	0,08±0,00
	0,020±0,00
	26,30±2,00

	6. 
	Кринична вода (Дібровецька, 20)
	0,08±0,00
	0,080±0,00
	27,60±2,37

	7. 
	Кринична вода (Дібровецька, 22)
	0,40±0,02
	0,001±0,00
	67,70±5,96

	8. 
	Дощова вода (вул. Суходольська, 3)
	0,80±0,04
	0,002±0,00
	104,90±8,56

	9. 
	Річкова вода (р. Шубранець)
	0,20±0,01
	0,004±0,00
	130,70±9,35

	10. 
	Річкова вода (р. Дерелуй)
	0,35±0,03
	0,35±0,03
	61,77±5,0

	Нормат. знач. ГДК
	ДСанПіН 2.2.4-400-10 Поверхневі води
Культурно-побутового призначення
	2,0
	3,3
	45,0

	11. 
	Рибо- господарського призначення
	0,50
	0,08
	40,0


Відмічено низьку концентрацію нітритного нітрогену у всіх досліджуваних об’єктах.

Проте вміст нітрату у дощовій воді, криничній (вул. Дібровецька, 22), річковій воді (причому як р. Шубранець, так і р. Дерелуй) перевищував ГДК у кілька разів.

Підвищення концентрації нітратів у воді свідчить про давнє забруднення. Присутність нітратних іонів у природних водах пов’язана з внутрішньоводойменними процесами під дією нітрифікуючих бактерій; атмосферними опадами, які розчиняють оксиди нітрогену, що утворюються при атмосферних електричних розрядах; промисловими та господарчо-побутовими стічними водами, особливо після біологічного очищення. Концентрація нітратів у поверхневих водах схильна до помітних сезонних коливань: мінімальна у вегетаційний період, вона збільшується восени і досягає максимуму взимку, коли при мінімальному споживанні азоту відбувається розкладання органічних речовин і перехід азоту з органічних форм у мінеральні. Амплітуда сезонних коливань може бути одним із показників евтрофікації водного об’єкта. Високий вміст окислених форм Нітрогену, ймовірно, свідчать про те, що на екосистему річки впливають стоки із сільськогосподарських угідь, на що вказує вміст нітратів, який перевищує граничнодопустимі норми.

Авторами було відмічено високий вміст нітратної форми у воді річок, що пов’язано як із внутрішньоводоймовими процесами (насамперед з процесами нітрифікації – окиснення амонійних іонів за наявності кисню під дією нітрифікуючих бактерій), так і з надходженням унаслідок вимивання з ґрунтового комплексу. 

Санітарно-епідеміологічною службою України в Національних доповідях, починаючи з 2004 року, відмічається зростання нітратного забруднення ґрунтових вод внаслідок ненормованого використання в колективних господарствах та у приватному секторі мінеральних та, особливо, органічних добрив.

Накопиченню нітратів у природних водах сприяє комплекс природно-кліматичних факторів, які притаманні території нашого регіону – добрі фільтраційні та аераційні властивості ґрунту, достатньо висока температура, невелика глибина залягання ґрунтових вод.

Отже, в підземних водах по вул. Суходольська, 3 відмічено високий вміст амонійного нітрогену, а у поверхневих водах ВБЕ р. Шубранець встановлено перевищення ГДК нітратного нітрогену.

Крім сполук нітрогену у воді визначали кислотність, тимчасову твердість та загальну мінералізацію.

Таблиця 2

Хімічні показники води 
	№ за/п
	Об’єкт дослідження (тип води)
	рН
	Тимчасова твердість 

(мг-екв/л)
	Загальна мінералізація, (г/дм3) 

	1. 
	Свердловина (вул. Січова, 1)
	6,10±0,56
	8,41±0,63
	0,88

	2. 
	Свердловина (вул. Суходольська, 3)
	6,90±0,54
	10,52±0,83
	1,58

	3. 
	Кринична вода (вул. Січова, 1)
	6,20±0,57
	9,51±0,72
	1,12

	4. 
	Кринична вода (Суходольська, 3)
	6,80±0,60
	10,62±0,77
	2,12

	5. 
	Кринична вода (Суходольська, 14)
	7,18±0,61
	10,83±0,69
	1,14

	6. 
	Кринична вода (Дібровецька, 20)
	6,70±0,59
	11,07±0,96
	1,58

	7. 
	Кринична вода (Дібровецька, 22)
	7,20±0,63
	11,23±0,88
	2,00

	8. 
	Дощова вода (вул. Суходольська, 3)
	7,00±0,66
	0,75±0,07
	1,88

	9. 
	Річкова вода (р. Шубранець)
	7,90±0,61
	6,65±0,48
	1,14

	Нормат. знач. ГДК
	ДСанПіН 2.2.4-400-10 Поверхневі води Культурно-побутового призначення [7]
	6,5-8,5
	не більше 7,0 

мг-екв/л [30]
	методика В.К. Хільчевського (2003)


Встановлено, що кислотність води всіх об’єктів дослідження знаходилась у межах ГДК. 

До важливих параметрів, які дають змогу оцінити загальні властивості води, відносять твердість, тобто сукупність її властивостей, пов’язаних з наявністю в ній розчинних сполук Магнію, Кальцію. Вода для використання має бути стабільною, тобто такою, з якої не виділяється і в якій не розчиняється СаСО3. Ця характеристика води пов’язана із властивостями СО2: якщо кількість цього оксиду надмірна, то у воді активно відбувається корозія металевих ємкостей обладнання якщо менше, ніж потрібно, то з води випадає СаСО3, який утворює накип. Тверда вода непридатна для промислових і господарських потреб. Дуже тверда вода має неприємний смак, може погіршувати протікання ниркокам'яної хвороби. Тому експериментальне визначення місту йонів Магнію, Кальцію виявлених джерел регіону є необхідним для визначення типу твердості досліджуваної води та попередньої оцінки її якості. 

Нами встановлено, що тимчасова твердість води майже всіх об’єктів дослідження перевищувала значення ГДК.

Дощові опади в умовах сучасної міської забудови не тільки захоплюють і видаляють із атмосфери та з водонепроникних поверхонь найрізноманітніші забруднення. Внаслідок дощу поліпшуються фізичні характеристики стану атмосферного повітря, стабілізується його вологість, суттєво зменшується об’єм застійних атмосферних зон, відбувається їх активне провітрювання. Води, які поглинаються ґрунтовими шарами в місцях випадіння дощу, виступають як джерело підживлення потужності підземних гідроресурсів та використовуються рослинами в якості необхідного біогенного елементу їх життєвого циклу.

Хімічний склад забруднень атмосферних опадів віддзеркалює стан і ступінь забрудненості атмосфери над міською територією і певним чином залежить від регіону розташування даної території та від пори року.

Нами відмічено високий вміст нітратів і низький вміст Кальцію у дощовій воді, відібраної по вул. Суходольська, 3.

 Всі зібрані проби води за загальною мінералізацією можна віднести до слабосолених, окрім одного показника який відноситься до прісних із підвищеною мінералізацією (вул. Січова, 1).

Фізичну характеристику водних об’єктів здійснювали за показниками ОВП та провідності води.

Окисно-відновний потенціал (ОВП) – це міра хімічної активності елементів або їхніх сполук в оборотних хімічних процесах, які пов'язані зі зміною зарядів іонів у розчинах. Значення ОВП води тим вище, чим більше концентрація компонентів, що віддають свої електрони, по відношенню до концентрації компонентів, які приймають ці електрони.

Відомо, що діапазон значень ОВП природної води знаходиться в межах від -400 до +700 мВ. Такий інтервал показників пояснюється різним походженням води. Так, наприклад, низькі значення ОВП характерні для підземних вод, високі – для поверхневих. Крім походження води, за значенням ОВП можна встановити її приблизний іонний склад.

Нами показано, що ОВП водних об’єктів коливається від 72 до 150 мВ. Такі результати характеризують воду як окислювальне середовище. Крім того, це може свідчити про наявність у воді розчиненого кисню, Fe3+, Cu2+, Pb2+ та ін.
В Україні показники ОВП води не нормуються жодним нормативним документом.

Електропровідність – це чисельне вираження спроможності водного розчину проводити електричний струм. Електрична провідність природної води залежить в основному від концентрації розчинених мінеральних солей і температури. Природні води являються в основному розчинами сумішей сильних електролітів. Мінеральну частину води складають іони Na+, K+, Ca2+, Cl-, SO42-, HCO3-. Цими іонами й обумовлюється електропровідність природних вод. Присутність інших іонів, наприклад, Fe3+, Fe2+, Mn2+, Al3+, NO3-, HPO4-, H2PO4- не сильно впливає на електропровідність, якщо ці іони не містяться у воді в значних кількостях (наприклад, нижче стоків виробничих або господарсько-побутових стічних вод). 
Питома електропровідність – зручний сумарний індикаторний показник антропогенного впливу. 
Встановлено, що провідність досліджуваних об’єктів води коливалася від 78 у дощовій воді до 1336 мкСм/см у криничній воді. 

Порівнюючи із показником провідності дистильованої води (1-4мкСм/см) можна стверджувати, що різні типи води насичені іонами, які впливають на її провідність. Хоча у порівнянні із літературними даними показник коливається у допустимих нормах оскільки для природних вод він варіює від 30мкСм/см до 1500 мкСм/см. 

Відчуття запаху води свідчить або про наявність газів біохімічного походження (сірководень та ін.) або про присутність гниючих органічних речовин. Нами виявлено окремі випадки наявності запаху, що оцінено у 4 чи 5 балів. Більшість показників отримали бал більший за 2, що є попереджувальним знаком щодо якості води.

Таблиця 3
Органолептичні та фізичні характеристики води

	№ за/п
	Об’єкт дослідження (тип води)
	ОВП, мВ
	Провідність, мкСм/см
	Запах, бали 

	1. 
	Свердловина (вул. Січова, 1)
	72
	765
	4,0

	2. 
	Свердловина (вул. Суходольська, 3)
	111
	1134
	2,0

	3. 
	Кринична вода (вул. Січова, 1)
	117
	1033
	0,0

	4. 
	Кринична вода (Суходольська, 3)
	103
	1082
	4,0

	5. 
	Кринична вода (Суходольська, 14)
	99
	1033
	0,0

	6. 
	Кринична вода (Дібровецька, 20)
	105
	1038
	5,0

	7. 
	Кринична вода (Дібровецька, 22)
	102
	1336
	3,0

	8. 
	Дощова вода (вул. Суходольська, 3)
	106
	78
	1,0

	9. 
	Річкова вода (р. Шубранець)
	82
	648
	5,0

	10. 
	Річкова вода (р. Дерелуй)
	150
	861
	-


Отже, всі значення ОВП знаходилися у межах ГДК і були характерними для даних типів водойм; провідність води також варіювала в межах ГДК.

Екологічна ситуація району «Стара Жучка» потребує термінового втручання та вирішення її проблем.

Відповідно до літературних відомостей можна внести деякі пропозиції з оптимізації стану природокористування у водозбірно-басейновій екосистемі р. Шубранець:

Протиерозійні, агротехнічні та фітомеліоративні заходи (рільництво впоперек схилів середньо еродованих земель, виведення з ріллі земель у прибережній полосі та на заплаві і переведення їх під сінокоси та сіножаті);
Гідротехнічні заходи (розчистка русел, регулювання стоку, берегоукріплюючі роботи та ін. – розчищення русла річки від кущів, повалених дерев, очищення русла від замулення та догляд за відрегульованими ділянками річки, переобладнання гідротехнічних споруд, що знаходяться у незадовільному стані);
Заходи по охороні від забруднення і виснаження підземних вод (взяти під постійний контроль (ремонт, робота, стан);

Заходи по фіторемедіації – визначити види рослин, які мають високий рівень транспірації та можуть використовуватися для зменшення рівня підтоплення – біодренаж території.

Постійно підвищувати рівень екологічної культури школярів та населення. 

Здійснювати просвітницько-агітаційну роботу із залученням місцевої влади та преси.

ДОСЛІДЖЕННЯ ВПЛИВУ МЕТЕОРОЛОГІЧНИХ ФАКТОРІВ
НА СТАН ЗДОРОВ’Я МЕШКАНЦІВ М. ЧЕРНІВЦІ
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Актуальність проблеми. У системі заходів, спрямованих на підвищення ефективності профілактики і лікування хвороби, важливе значення має попередження патологічних реакцій, що виникають у зв’язку зі змінами метеорологічних факторів. 

Мета дослідження - виявити наявність та характер залежності кількості звернень по екстренну медичну допомогу від метеорологічних факторів у м. Чернівці.
Матеріал дослідження: інформацію про погодні фактори отримували із архіву метеозвітів на сайті http://meteopost.com (розташування метеостанції Чернівці: широта 48.37, довгота 25.90, висота над рівнем моря 246 м)
Навіть найміцніший організм надломлюється 

або принаймні зношується і стомлюється, 

коли він занадто розкішно користується дарами природи.

 Д.І.Пісарев

Про вплив погоди на здоров'я людини відомо давно. Ще Гіппократ (460-377 гг. до н.е.) у своїх "Афоризмах" писав, що організми людей поводяться по-різному відносно пори року: одні розташовані ближче до літа, інші - до зими, і хвороби протікають по-різному (добре або погано) у різні пори року, у різних країнах та при різних умовах життя. Основи наукового напрямку в медицині про вплив кліматичних факторів на здоров'я людини зародилися в XVII столітті. У Росії вивчення впливу клімату, сезонів і погоди на людину почалося з заснування Російської Академії наук у Петербурзі (1725). У розвитку теоретичних основ цієї науки велику роль зіграли видатні вітчизняні вчені И.М.Сєченов, И.П.Павлов і інші. 

Наприкінці ХХ сторіччя цілий ряд вітчизняних та російських науковців приділяли серйозну увагу дослідженню впливу метео- та геліофізичних факторів на стан здоров’я людей, як практично здорових, так і за різної хронічної патології, намагаючись узагальнити дані про механізми такого впливу та скласти алгоритми можливого прогнозування погіршення стану пацієнтів при зміні погодних умов. Так, було виявлено, що за дискомфортних нестійких типах погоди з магнітними бурями у хворих, які перенесли інфаркт міокарду та пацієнтів з гіпертонічною хворобою, знижуються резервні можливості міокарду, посилюється перенапруга вегетативною регуляції серцевої діяльності.

Останнім часом у зв’язку з помітними змінами клімату (підвищення та поява більш різких коливань середньорічної температури у більшості регіонів, почастішання смерчів та тайфунів тощо) інтерес до вивчення впливу природних явищ на здоров’я населення значно зріс. На межі медицини та метеорології сформувались такі інтегративні галузі природничих наук, як медична метеорологія та медична кліматологія.
Клімат, завдяки багатокомпонентній структурі, справляє генералізований вплив на усі рецепторні поля і утворення, що призводить до розвитку інтегральних змін у організмі, а, отже, погодно-кліматичні умови є одним з суттєвих факторів, які формують здоров’я населення. Відповідно до сучасних уявлень, несприятливі погодні умови можуть викликати фізіологічні компенсаторні реакції організму, направлені на збереження гомеостазу, або, при порушенні адаптаційних механізмів, розвиток метеопатичних реакцій, які зазвичай супроводжуються посиленням симптомів захворювання.

Таким чином, метеочутливість – це реакція організму на зміни погодних умов, яка в науковій літературі позначається як метеотропна реакція. У розвитку метеотропних реакцій виділяють три фази: перша – фаза клініко-фізіологічної адаптації організму до впливу атмосферно-фізичних факторів; друга – фаза підвищеної чутливості до цих факторів, проявляється зміною нервово-психічної, імуно-алергічної реактивності; третя – фаза дезадаптації до погоди, яка проявляється у здорових людей різними функціональними синдромами, а у хворих – появою клінічних і субклінічних реакцій и загострень захворювань. 
Відомо, що реакцію організму на погоду зумовлюють стать, вік, конституційні антропометричні параметри, темперамент, характер живлення, рівень фізичної активності, наявність хронічної патології.

Для аналізу особливостей біокліматичних та медико-метеорологічних умов в м.Чернівці були обрані наступні показники за період з 1.01.2014р. по 31.03.2014р. включно:

· Атмосферний тиск

· Температура повітря

· Швидкість вітру

· Відносна вологість повітря

· Показник хмарності

Метеорологічні показники додатково опрацьовувалися математично для розрахунку середньодобових показників та показників добової динаміки, оскільки ці дані необхідні для розрахунку ІПП та типу медико-метеорологічної ситуації.

Кожен досліджений день за комплексом метеофакторів був оцінений щодо його впливу на здоров’я:

· Тип медико-метеорологічної ситуації та індекс патогенності погоди;

· Медичний тип погоди.

Тип медико-метеорологічної ситуації визначався за такими критеріями: 

Визначення типів погоди за коливаннями метеофакторів (за Григорьєвим)

	Метеофактори
	Коливання значень за різних типів погоди

	
	І тип погоди (сприятливий)
	ІІ тип погоди (умовно сприятливий)
	ІІІ тип погоди (несприятливий)

	Атмосферний тиск:
-міждобовий перепад (мбар)- градієнт падіння протягом 3 годин (мбар)
	0-5
	6-10
	Більше 10

	
	До 1
	1,5-2
	3-5

	Температура повітря
Різниця за 12 год(˚С)
	5-10
	10-15
	10-20

	Відносна вологість
- зміни за 12 год (%)
	5-10
	10-20
	20-40

	Швидкість руху повітря (м*с-1)
	До 5
	5-10
	10-15


· Атмосферний тиск: міждобовий перепад (мбар); градієнт падіння протягом 3 годин (мбар)
· Температура повітря: Різниця за 12 год(˚С)
· Відносна вологість: зміни за 12 год (%)
· Швидкість руху повітря (м*с-1)

Індекс патогенності погоди визначали за формулою:

ІПП= Σki(ai)/n 

де ki(ai) – індекси патогенності окремих метеофакторів; n – кількість факторів.

Або

I= It + Ih+ Iv+ In+ IΔt+ IΔр=10(h – 70)/20 + 0,2 v2 + 0,06n2 + 0,06(Δ p)2 + 0,3((Δ t)2 +It 

де I – індекс патогенності погоди;

It - індекс патогенності середньодобової температури:

It = 0,02(18 – t)2 ;

I h - індекс патогенності вологості повітря,

h - середньодобова відносної вологості повітря (%);

Iv - індекс патогенності вітру;

v – середньодобова швидкість вітру (м /с);

In - індекс патогенності хмарності;

IΔt - індекс патогенності міждобової зміни температури;
IΔр - індекс патогенності міждобової зміни атмосферного тиску.

Додатково проводили розрахунок за модифікованою формулою, враховуючи вищу відносну вологість повітря в Чернівцях за стандартний показник було обрано сердню величну даного показника – 85% (у класичній формулі – 70%).

Біотропні типи погоди визначали за тенденцією змін середньодобових величин метеофакторів:
Біотропні типи погоди за ефектом впливу на стан здоров’я 
(за Овчаровою В.Ф.)
	Біотропні типи погоди
	Тенденція провідного метеопараметра
	О2

	
	Р
	t C
	вологість
	

	індиферентний
	N
	N
	N
	N

	гіпоксичний
	↓
	↑
	↑
	↓

	спастичний
	↑
	↓
	↓
	↑


На етапі аналізу метеоситуації у м.Чернівці було виявлено, що наше місто має ряд особливостей. Зокрема, географічне положення: розташування Чернівців на висоті 246 м над рівнем моря зумовлює дещо нижчий атмосферний тиск. Також можна відзначити високі показники вологості, які часто проявляють значні коливання протягом доби. Показник температури повітря у зимові місяці зазнавав значних коливань, особливо у лютому. Очікуваною є вірогідно вища середньомісячна температура повітря у березні, порівняно з зимовими місяцями, у той час як середній показник відносної вологості з настанням весни знизився, імовірно за рахунок підвищення інсоляції. 

У січні-лютому за ІПП переважали дні з сприятливим та умовно-сприятливими типами погоди, тоді як у березні значно більше за зимові місяці є днів з несприятливим типом.

Привертає увагу значна розбіжність у рівнях патогенності погоди, визначених різними способами. На нашу думку, це зумовлено тим, що у більшості запропонованих методик не враховуються особливості місцевості та середньосезонні показники метеофакторів.

Нами виявлені типи погоди, що належать до різних груп щодо ефектів від дії погодних чинників:

1. Індиферентний – не призводить до погіршення самопочуття людей. Метеорологічні умови характерні для стабільної погоди. Однак у такі дні можливе зростанні кількості захворювань, зумовлених, низькою температурою повітря (наслідки переохолодження, застудні захворювання) або геліомагнітною активністю

2. Спастичний – зазвичай пов'язаний зі встановленням зони високого атмосферного тиску, проходженням холодного фронту погоди, пониженням температури зимою і підвищенням літом, зменшенням вологості.

3. Гіпоксичний – метеоумови характеризуються зниженням атмосферного тиску, підвищенням температури зимою і зниженням – влітку, підвищенням абсолютної вологості, зменшенням змісту кисню.
За цією класифікацією було виявлено переважання індиферентного типу погоди у всі досліджувані періоди з несуттєвими помісячними розбіжностями. Однак, привертає увагу, що сумарна кількість днів з метеопатогенними біотипами погоди за цією класифікацією співпадає з такою, що була визначена згідно ІПП, розрахованим з урахуванням місцевого рівня відносної вологості повітря.

Необхідно також врахувати, що нижчий атмосферний тиск у Чернівцях за високої вологості, не спричиняючи медичних незручностей у адаптованого місцевого населення за сприятливої погоди, може спричиняти значно більш негативний вплив за гіпоксичного типу погоди у людей зі зниженими адаптаційними можливостями організму, зокрема у критичні періоди розвитку (стрибки росту, статеве дозрівання, періоди психо-емоційного перевантаження) та у пацієнтів з гіпоксигенними станами (розлади коронарного і мозкового кровообігу, бхонхо-обструктивні та бронхоспастичні стани, пневмонія тощо).

Наступним етапом нашого дослідження був аналіз кількості виїздів бригад ШМД з приводу різних діагнозів.

Дані про щоденну кількість виїздів на виклики бригад швидкої медичної допомоги, структуровані за діагнозами, отримували у вигляді Excel-таблиць звітів програми обліку роботи станцій швидкої медичної допомоги “Ambulance”. Дані люб’язно надані адміністрацією Станції швидкої медичної допомоги м. Чернівці.

Дані щодо кількості виїздів додатково опрацьовувалися математично і статистично, а саме:

Проведено сортування за характером патології – усі виклики були об’єднані в такі групи:
· Серцево-судинна патологія;

· Розлади психіки;

· Хвороби шлунково-кишкового тракту;

· Хвороби сечовивідної системи;

· ГРВІ та хвороби ЛОР-органів;

· Хвороби бронхо-легеневого апарату;

· Неврологічні захворювання та захворювання суглобів;

· Онкопатологія;

· Розлади мозкового кровообігу;

· Алергії та ендокринні розлади;

· Інші (ті, що не належать до вищевказаних груп).

Щодо усіх груп патологій було проведено статистичне дослідження для оцінки вірогідності отриманих даних та кореляційного аналізу зв’язку з метеорологічними факторами.

За нашими даними середньодобова кількість виїздів у лютому вірогідно перевищила таку у березні і, особливо, в січні. Таке зростання зумовлене насамперед збільшенням кількості викликів з приводу ГРВІ, патології ЛОР-органів та бронхолегеневих захворювань. Серед усіх днів дослідженого періоду зустрічаються такі, у які кількість виїздів перевищує середньомісячні показники більше ніж на 30%. Такі дні потребують особливо ретельного дослідження в майбутньому.

У всі місяці у структурі діагнозів переважали серцево-судині захворювання (в середньому 37,0%). 
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Наприкінці зими - початку весни значно зросла кількість ГРВІ (від 14% у січні до 23% у лютому та до 20% у березні), що є вже традиційним для нашого міста і відповідає температурній нестабільності погоди у ці місяці.

За іншими діагнозами суттєвих коливань середньомісячних показників не виявлено.

У свою чергу цікавим є внутрішній розподіл діагнозів серед звернень з приводу серцево-судинної патології. 
Так, найбільшу частку складають звернення з приводу гіпертонічної хвороби (42%) та ішемічної хвороби (29%) серця.

Привертає увагу вірогідно більша кількість звернень з приводу вегето-судинних (нейроцирколяторних) розладів у лютому (8,5±0,6) і березні (8,1±0,7), порівняно з січнем (7,2±0,5), що імовірно пов’язане з значною нестабільністю погоди і високим ІПП у ці місяці.

Дослідження наявності та характеру залежності кількості звернень по екстрену медичну допомогу від метеорологічних факторів у м. Чернівці.
Для виявлення наявності та оцінки характеру зв’язку кількості звернень по екстрену медичну допомогу від метеорологічних факторів у м. Чернівці нами було проведене кореляційне дослідження із визначенням коефіцієнта кореляції r та показників сили та напрямку кореляційного зв’язку, його вірогідності.

Кореляційне дослідження метеофакторів та кількості звернень в цілому та за різними діагнозами не виявило суттєвого зв’язку в жодній з досліджуваних пар показників, однак застосувавши графічний спосіб відображення, ми виявили, що, наприклад, суттєво більша кількість звернень по допомогу з приводу артеріальної гіпертензії різного генезу спостерігається у дні, коли ІПП помітно коливається, що відповідає даним наукових джерел, що найбільша кількість метеопатичних реакцій виникає при різкій зміні класу метеоситуації. Така закономірність виявлена у січні зберігається й у лютому. Наприкінці лютого помітна деяка невідповідність виявленій нами тенденції. Однак, згідно даних геліомагнітної активності саме в цей час спостерігалися помірні та, іноді, сильні магнітні збурення, що є також потужним фактором впливу на перебіг захворювань з проявами артеріальної гіпертензії.

Початок березня продовжує такий же характер зв’язку, який після першого тижня місяця змінюється на такий, який був притаманний періоду без суттєвих геліомагнітних збурень.
Залежність звернень по екстренну медичну допомогу від типу медико-метеорологічної ситуації носить комплексний багатофакторний характер, тому виявити прямі кореляційні зв’зки між окремими метеофакторами та нозологіями не вдалося, однак за аналізом графічних структур виявлена помітна залежність між змінами ІПП та зростанням кількості звернень з приводу артеріальної гіпертензії різного генезу;

Виявлення зв’язків між геліогеометеорологічними параметрами та потребою населення в екстренній медичній допомозі вимагає детального багатофакторного нелінійного статистичного аналізу з урахуванням комплексу природних чинників та рівня їх значущості щодо впливу на стан хворих з різною патологією;

Для більш ефективної профілактики захворювань і їх загострення, покращення медичного обслуговування населення необхідно впроваджувати точні методики складання медичних прогнозів з урахуванням геокліматичних особливостей населеного пункту.
Раритетний компонент флори Буковинських Карпат

(таксономічний, хорологічний, біоморфологічний аналіз та охорона)
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Майданська Юлія, 

учениця 10 класу

КЗ «Селятинська загальноосвітня 
школа-інтернат I-III ступенів»
Наукові керівники: 

Заєць Ілля Ігорович,

учитель біології;
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доцент Чернівецького національного
університету імені Ю. Федьковича, 
кандидат біологічних наук
Метою нашої роботи було: з’ясувати таксономічний склад раритетних видів у флорі Буковинських Карпат, проаналізувати біоморфологічні та екологічні особливості, визначити їх поширення та забезпечення охороною.

Актуальність обраної теми полягає в тому, що досліджуваний регіон є одним із найбагатших у флористичному відношенні центрів біорізноманіття, він має значну кількість ендеміків та реліктів і може стати в подальшому резерватом збереження дикої природи.

Знову покликали гори Карпати –
Все про чарівність їх будем знати!
Сині вершини, бистрії ріки,
Квітів пахучих цілющії ліки.
Флора Буковини (Чернівецька область) вирізняється багатством і різноманіттям таксономічного складу завдяки унікальним природним умовам регіону, особливо завдяки умовам що склалися Буковинських Карпатах.
Особливої уваги заслуговують види, які включені до різних природоохоронних документів, і зокрема ті з них що підлягають охороні на загальнодержавному рівні та занесені до «Червоної книги України».

Перше видання «Червоної книги України» вийшло у 1980 році. У ньому на схематичних картах поширення видів наведено чіткі контури областей, що дозволяє визначити адміністративну приуроченість місцезнаходжень видів. Згідно з цими даними, для території Чернівецької області наведено 33 види. Проте, відповідно до сучасних відомостей щодо видового складу раритетного фітогенофонду Буковини, до першого видання «Червоної книги України» було занесено 67 видів з території Буковини, що становить 44,4% видового складу рослин, включених до цього видання. Як для найменшої за площею області України — це достатньо високий відсоток.

Причини розбіжностей між реальною наявністю «червонокнижних» видів на території регіону і наданням відомостей про ці види на сторінках першого видання «Червоної книги України» є різними.

По-перше, низку видів, які не зазначено для Буковини у першому виданні «Червоної книги України», було виявлено в регіоні пізніше.

По-друге, відомості про поширення окремих видів на території Буковини містяться в маловідомих або й невідомих для українських ботаніків публікаціях австрійських, румунських, польських дослідників флори Карпат і прилеглих регіонів.

Друге видання «Червоної книги України» вийшло у 1996 р. За нашими даними, кількість судинних рослин флори Буковини, наведених у ньому, становить 122 види, що на 44 види більше, ніж у першому.

У третьому виданні «Червоної книги України» (2009) кількість судинних рослин, порівняно з попереднім, зросла на 28 % і становить 611 видів. Кількість видів з території Буковини у ньому збільшилась на 27. Разом з тим, Буковина у ньому, порівняно з другим виданням, втратила кількох представників (Arnica montana L., Astrantia major L., Centaurea carpatica (Porcius) Porcius, Oxytropis carpatica Uechtr., Poa versicolor Besser, Valeriana dioica L.), які разом з іншими видами виключені з «Червоної книги України». Таким чином, кількість «червонокнижних» видів на території Буковини збільшилась на 21 вид і становить 132 (21,8 % від загальної кількості видів). Слід зазначити, що деякі види з числа занесених до «Червоної книги України» відомі в межах України тільки з Чернівецької області і ростуть на території Буковинських Карпат. До них належать: Сагех loliacea L., Crépis jacquinii Tausch, Saussurea discolor(Willd.) DC.,Gentiana utriculosa L.
Рельєф.Гірська частина області представлена Буковинськими Карпатами, що складаються з низки паралельних хребтів. 
Буковинські Карпати займають 6,25% території Українських Карпат. Адміністративно вони розташовані в межах Чернівецької обл., становлячи 18,5 % її площі. Середні абсолютні висоти — 860 м над р.м. (9, ІЗ). Більша частина поверхні — не низькогір'я (500—900 м над р.м.) та середньогір'я (900—1500 м над 1 р.м.) — відповідно, 56,8 та 43,0 % площі, високогір'я (понад 1500 м над р.м.) — лише 0,2 % іх площі. Амплітуда коливання висот сягає 1224 м — від 350 м у 1 руслі р Черемош біля м. Вижниця до 1574 м на масиві Яровиця.

Сучасний рельєф території Буковинських Карпат утворився впродовж тривалого часу горотворення і руйнівної діяльності зовнішніх чинників. Ця територія зазнала дії внутрішніх сил, які утворили гори, що простягаються пасмами і хребтами з північного заходу на південний схід. Рельєф західної частини території утворився переважно під дією текучих вод.

Клімат. У формуванні ландшафтів Буковинських Карпат важлива роль відводиться кліматичним умовам. Клімат досліджуваної території —помірно-континентальний із прохолодною зимою і теплим помірно вологим літом. Приблизно кожен четвертий рік помітно менш вологий ніж попередні роки. На формування клімату має значний вплив волога та тепле атмосферне повітря, яке приносить переважно північно-західні вітри. Найхолоднішим місяцем є січень. Його середні температури становлять -7°С до -8°С. Зима помірно м'яка. Середня товщина снігового покриву 0,3-0,5 м в останні роки спостерігаються багатосніжні зими з хуртовинами, ожеледями, сніговими заметами. Висота снігового покриву пересічно сягає в горах до 50-125 см і більше. Взимку в горах переважно вітри, дмуть по долинах. Зима триває в горах від 3,5 до 4 місяців на висоті 850-1000 м і до 5 місяців на вищих рівнях. Весна тривала, затяжна (від 80 до 120 днів), з різким коливанням температури. На кожні 100 м висоти початок весни запізнюється на 2 дні, а кінець-на 8 днів. На зимові й весняні місяці припадають найбільші швидкості вітру. Весна починається наприкінці березня. Сніг сходить у третій декаді квітня. В цей час починається активна вегетація рослин. У квітні середньомісячна температура сягає +9,5°С заморозки бувають і на початку травня. Середньорічна температура повітря гірської зони коливається від +3 °С до +6°С. Внаслідок різкого підвищення температури повітря у весняний період відбувається процес швидкого сніготоплення, що в свою чергу призводить до підвищення рівня води у гірських річках та частого підтоплення населених пунктів, пошкодження мостів, берегозахисних споруд. Відлиги в гірській місцевості спостерігаються значно рідше. Літо помірне досить вологе. Найтепліший місяць — липень. Середня температура липня +12°С. Переважно в червні-липні часто бувають опади, зливи, грози. Внаслідок цього можлива активація розвитку шкідливих екзогенних процесів, зокрема підтоплення, повеней, бокової ерозії річок, селевих явищ. Типовим осіннім місяцем вважається жовтень. Осінь частіше за все тепла. Опади бувають рідко. Поступово збільшується хмарність, спостерігаються короткочасні заморозки та снігопади, що, як правило не призводить до виникнення надзвичайних ситуацій природного характеру. Середня температура становить +8,0-+8,5°С. Середньомісячна кількість опадів 1000-1100мм. в гірській частині та 560-800 мм. в долинах річок. Тривалість холодного періоду з мінусовими температурами коливається щороку в межах до 100 днів. У перехідні періоди бувають заморозки на поверхні грунту та в повітрі. Особливо небезпечними є пізні весняні заморозки, які можуть призвести до вимерзання сільськогосподарських рослин. Осінь триває 3-3,5 місяці. З підняттям на кожні 100 м вона настає на 5-6 днів раніше і закінчується на 2-3 дні пізніше. В цілому осінь тепла й сухіша ніж весна. Перші приморозки бувають у серпні-вересні. Восени переважно гарна, сонячна погода тримається у вересні та жовтні, у сезон «бабиного літа». Неповторною красою відзначається період золотої осені, що припадає на середину жовтня. В цілому клімат Буковинських Карпат сприятливий для рослинного, і для тваринного світу, корисний і для здоров’я людей.

Водний режим. Важливу роль у диференціації ландшафтних комплексів відіграє гідромережа, середніх та малих річок району. Найбільшими водними артеріями є річки Сучава, Путилка, Черемош - найбільша права притока р. Прут. Його басейн займає понад 16% площі області. Черемош протікає по північно-західній мережі області, загальна довжина його 80 км, а утворюється від злиття Чорного і Білого Черемошів. У гідрографічному відношенні р.Черемош поділяється на дві частини: гірську та передгірно-рівнинну. Верхня частина довжиною 33 км − це гірська річка, яка протікає по вузькій глибокій гірській долині з крутими схилами, вкритими лісом. Заплава не розвинена і спостерігається лише на окремих ділянках.

Територія Буковинських Карпат має значні запаси водних ресурсів також за рахунок таких річок як: Перкалаб — ліва притока Білого Черемошу, Ріпень — ліва притока Путилки, Сторонець - ліва притока Путилки, Дихтинець – ліва притока Путилки, Товарниця – права притока Черемошу, Сирет та ін. Водні ресурси представлені переважно річковим стоком, який утворюється за рахунок значного зволоження території атмосферними опадами. Підземні води Буковинських Карпат представлені мінеральними водами. Найбільшою водоносністю відзначаються алювіальні відклади, які заповнюють заплави і тераси річки Черемош. Єдине в гірській території є озеро Буковинське Око знаходиться в оточеній хвойним лісом котловині в Путильських горах, неподалік від села Нижній Яловець. Площа водойми 1,2 га, глибина понад 10 м. У ньому не водиться риба, температура води навіть у жарку погоду не перевищує 12 – 14.

Ґрунти. Залежно від умов ґрунтоутворення, які визначаються складом материнських порід, характером рельєфу, кліматичних показників, у нашому краї сформувалися різні типи ґрунтів, що різняться своєю родючістю і придатністю для вирощування тих чи інших рослин. Територія Буковинських Карпат розташована в гірській місцевості, яка вкрита хвойними лісами. Тут поширені дерново-підзолисті ґрунти. Вони утворилися в підвищених межиріччях під хвойними лісами та на луках. По долинах річки Черемошу внаслідок зволоження утворилися лучні ґрунти. Ґрунт руйнується текучою водою, вітром. Якщо у ґрунті мало гумусу, він стає дуже пухким і руйнується. Якщо розорати крутий схил, то ґрунт з нього змиває вода. Ці ґрунти бідні гумусом. Вміст гумусу у верхньому горизонті досягає 2%. Рівень родючості за 100-бальною системою від 20 43 балів. Ці ґрунти потребують осушення, внесення мінеральних добрив.

Рослинність. На території Буковинських Карпат в якому переважає гірська місцевість є прадавні ліси, на схилах горбів і по долинах річок простягаються зелені луки, серед яких ростуть окремі масиви лісів. Тут переважають хвойні типи лісів ялини звичайної. Через багатство рослинного світу наш край називають зеленою гілкою України. На розміщення рослинності впливають декілька чинників: рельєф, клімат, ґрунти, глибина залягання ґрунтових вод, діяльність людини та ін. Вирішальне значення має клімат. У зв’язку з цим в Буковинських Карпатах спостерігається висотна поясність. Тут нараховується більше 1000 видів рослин. Переважна більшість рослинного покриву - ліси.

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕНЬ
Природні райони Карпат такі як Чорнодільське середньогір'я, Яровицьке та Максимецьке лісополонинське середньогір'я, Путильське низькогір'я, Шурдинське лісове середньогір'я, Берегометське низькогір'я знаходяться на території Путильського, Вижницького, і Сторожинецького адміністративних районів, і формують гірську частину Чернівецьої області, яку прийнято називати Буковинськими Карпатами.
Специфічність цієї території полягає в дивовижній різноманітності фізико-географічних (перепад висот сягає 1224 метри − від 350м у руслі річки Черемош та біля м.Вижниця до 1574 м на масиві Яровиця) та геологічних (флішкоі відклади палеогену, карбонатні олістоліти тріасово-юрського часу, відслонення сланців метаморфозозовані мармурові вапняки) характеристик, погодно-кліматичних та грунтових умов.
Саме ці абіотичні фактори основною мірою визначають закономірності просторового розміщення рослин та їхніх угруповань що і вивчає фітохорологія.
Поширення раритетного компоненту флори останнім часом на планеті взагалі і у всіх регіонах Карпат, зокрема, потерпає від посиленого антропогенного впливу, але саме людство може не тільки зупинити свою руйнівну діяльність, але й відновити втрачені раритети.
За даними літературних джерел, матеріалів гербарію Чернівецького національного університету (СHER) та результатами власних досліджень, на території Буковинських Карпат поширено 79 видів рідкісних рослин(59,8 % «червонокнижників» області). Перелік виявлених видів з особливостями їх поширення представлено в додатку. Розповсюдження раритетного компоненту флори Буковинських Карпат на території області:
Таблиця 1

Розповсюдження видів раритетного компоненту флори 

Буковинських Карпат на території Чернівецької області

	Фізико-географічні області
	Кількість видів
	% від загальної кількості видів

	Буковинські Карпати:
- Вижницький район 

(гірська частина)
- Сторожинецький район (гірська частина)
- Путильський район
	79
46

40

68
	100
58,2

50,6

86

	Буковинське Передкарпаття
	49
	62

	Прут-Дністровське межиріччя
	33
	41,7


Як видно з даних, наведених у таблиці, у гірських частинах Сторожинецького та Вижницького районів відповідно зростає 40 та 46 раритетних видів (що складає відповідно 50,6 та 58,2 відсотки від загальної кількості рідкісних видів регіону досліджень) тоді як у Путильському районі цих видів виявлено 68, що сладає 86% від загальної кількості рідкісних видів.
Двадцять вісім видів трапляються в усіх районах регіону досліджень(наприклад Gentiana acaulis L. Traunsteinera globosa(L.) Rchb.). Anacamptis pyramidalis L.– вид характерний лише для Сторожинецького району, Ophrys insectifera L.– для Вижницького району, 23 із досліджуваних видів (наприклад Leontopodium alpinum Cass. Pinguicula alpina L.) відомі лише для Путильського району, серед них і ендемічні види Nigritella carpatica Zapał., Poa rehmannii Asch. еt Graebn., Silenanthe zawadskii Herbich, Jovibarba hirta (L.) Opiz, Aquilegia transsilvanica Schur, знайдені у високогірній частині області (хребет Чорний Діл).

Як видно з таблиці частина із досліджуваних рослин трапляються і на території Буковинського Передкарпаття (49 видів), та 33 на території Прут-Дністровського межиріччя, що можна пояснити поступовою зміною рельєфу та природних умов.

Як уже було наведено серед рідкісних видів рослин регіону досліджень значна частина трапляється на інших природо-географічних регіонах області, але крім них у цих регіонах трапляються і інші види «червонокнижних» рослин. 
Таблиця 2

Розподіл рідкісних рослин флори Чернівецької області 

за адміністративними та природо-географічними районами
	Природо-географічні та адміністративні райони області
	Кількість видів
	% від загальної кількості видів рідкісних рослин Буковини
	% від загальної кількості рослин занесених до Червоної книги України

	Буковинські Карпати
	79
	59,8%
	12,9%

	Буковинське Передкарпаття
	78
	59,0%
	12,7%

	Прут-Дністровське межиріччя
	82
	63,0%
	13,4%

	Путильський
	68
	50.0%
	11,0%

	Вижницький
	51
	38,0%
	8,3%

	Сторожинецький
	70
	53,0%
	11,4%

	Глибоцький
	52
	39,0%
	8,5%

	Герцаївський
	32
	24,2%
	5,2%

	Кельменецький
	50
	37,8%
	8,1%

	Заставнянський
	49
	37,1%
	8,0%

	Новоселицький
	41
	31,0%
	6,7%

	Хотинський
	48
	36,4%
	7,8%

	Кельменецький.
	30
	22,7%
	4,9%

	Сокирянський
	31
	23,4%
	5,1%

	Чернівецький
	48
	36,4%
	7,8%


Як видно з даної таблиці, в Вижницькому та Сторожинецькому районах кількість раритетних видів зростає до 51 та 70 відповідно. Це пов’язано з тим, що ці райони частково розміщені на території Буковинського Передкарпаття, де зростають рідкісні рослини, які не приурочені до гірської частини області (Буковинських Карпат).
Буковинські Карпати становлять всього 18,5% площі Чернівецької області, тоді як відсоток «червонокнижних» видів тут складає 59,8% від загальної кількості видів рідкісних рослин Буковини (132 види) та 12,9% від загальної кількості судинних рослин, занесених до третього видання Червоної книги України (611 види).
Путильський район займає друге місце після Сторожинецького по кількості рідкісних видів, та перше по кількості ендемічних видів рослин, що мають важливе наукове значення.
У Буковинському Передкарпатті зростають 49 раритетних видів Буковнських Карпат, що складає 62% від загальної кількості рідкісних виді в досліджуваного регіону. Такий відсоток раритетних гірських видів у Буковинському Передкарпатті скоріше всього можна пояснити подібністю кліматичних, ґрунтових, геолого-географічних умов цих районів.
У Прут-Дністровському межиріччі виявилось тільки 33 види (41,7%) рідкісних рослин Буковинських Карпат, що спричинено як суттєвою різницею природно-кліматичних умов цих районів, так і малими площами природних незайманих осередків із-за господарської діяльності людини на території Прут-Дністровського межиріччя.
Раритетний компонент флори Буковинських Карпат належить до 4 відділів: Lycopodiophyta, Pteridophyta, Pinophyta, та Magnoliophyta. Домінують серед рідкісних рослин Буковинських Карпат Покритонасінні (69 видів, тобто 87,3%від загальної кількості), тоді як серед відділу Голонасінні всього 2 представника (2,54%), Папоротеподібних – 5 видів (6,33%), та 3 види відділу Плауноподібні (3,79%).
Суттєвою особливістю таксономічного складу «червонокнижних» рослин досліджуваного регіону є те, що серед покритонасінних переважають не дводольні (21 вид), а однодольні (49 видів, що складає 62 % від загальної кількості досліджуваних видів).
Таксономічний склад флори різних територій і особливо їхні родинні спектри мають специфічні особливості. Наприклад за наступністю та співвідношенням десяти провідних родин часто визначають подібність чи відмінність флор різних територій.
Таблиця 3
Родинний спектр раритетного компоненту флори Буковинських Карпат
	Родина
	Кількість родів
	Частка родів,%

	Кількість видів
	% від загальної кількості видів

	Orchidaceae
	19
	35,2%
	35
	44,3

	Asteraceae
	5
	9,26%
	5
	6,3

	Ranunculaceae
	2
	3,7
	4
	5

	Gentianaceae,
	2
	3,7
	3
	3,8

	Iridaceae,
	3
	5,6
	3
	3,8

	Ophioglossaceaе
	1
	1,8
	3
	3,8

	Poaceae
	2
	3,7
	3
	3,8

	Amaryllidaceae
	2
	3,7
	2
	2,54

	Cyperaceae
	1
	1,8
	2
	2,54

	Cystopteridaceae
	1
	1,8
	2
	2,54

	Lycopodiaceae
	2
	3,7
	2
	2,54

	Solanaceae
	2
	3,7
	2
	2,54

	Alliaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Brassicaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Campanulaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Cariophilaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Crassulaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Colchicaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Fabaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Huperziaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Lentibulariaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Liliaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Pinaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Taxaceae
	1
	1,8
	1
	1,27

	Всього родин 24
	54 роди
	100
	79 видів
	100


Як видно з таблиці, родинний спектр раритетного компоненту флори Буковинських Карпат має наступні особливості:
· рідкісні рослини Буковинських Карпат належать до 24 родин та 54 родів.

· провідною родиною представленого родинного спектру є Orchidaceae ( 35 видів, що складає 44,3% від загальної кількості раритетних видів).

· друге місце посідають представники Asteraceae (5 видів та 6,3%), третє − Ranunculaceae (4 види, 5%).

· Gentianaceae, Iridaceae, Ophioglossacea, Poaceae представлені трьома видами (по 5,8%)

· Amaryllidaceae, Cyperaceae, Cystopteridaceae, Lycopodiaceae, Solanaceae мають по два види у спектрі ( по 3,8%)

· решта 12 родин (Alliaceae, Brassicaceae, Campanulaceae, Cariophilaceae, Crassulaceae, Colchicaceae, Fabaceae, Huperziaceae, Lentibulariaceae, Liliaceae, Pinaceae, Taxaceae) представлені у спектрі одиночними видами.

Родовий спектр раритетного компоненту флори Буковинських Карпат теж своєрідний:
· найбільшою кількістю представлені Орхідні (19, що складає 35.2% від кількості родів даної флори);

· п'ять родів айстрових складають 9,26%, 

· ірисові представлені трьома родами (5,6%),

· Ranunculaceae, Lentibulariaceae, Pinaceae, Amaryllidaceae, Lycopodiaceae,
· Solanaceae,Gentianaceae представлені двома родами,

· кожна з решти 15 родин представлена одним родом (по 1,27%). 
У поняття «біоморфа» або «життєва форма» з часів Вармінга обов'язково включається уявлення про відповідність її структурних особливостей умовам життя, про адаптивне, пристосувальне значення габітуальних ознак, які використовуються для характеристики життєвої форми.
Життєві форми як типи пристосувальних структур демонструють, з одного боку, різноманітність шляхів пристосування різних видів рослин до однакових умов, а з іншого – можливість подібності цих шляхів пристосування різних видів, родів, родин.
Взагалі для характеристики життєвих форм потрібні численні біолого-морфологічні ознаки, які крім того, відображали б поведінку рослин та їх органів у часі і загальну тривалість життя, тривалість життя окремих пагонів та листків, здатність до вегетативного відтворення і розмноження та характеристику органів, що забезпечують ці процеси.
Датський учений К. Раункієр дуже зручно вичленив з цієї сукупності життєвих форм одну дуже важливу ознаку, яка характеризує пристосування рослин до виживання у несприятливий період року – холодний або сухий. Ця ознака − положення бруньок відновлення на рослині по відношенню до рівня субстрату та снігового покриву.
Рідкісні види Буковинських Карпат представлені всіма типами життєвих форм за К.Раункієром:
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Розподіл раритетних видів флори Буковинських Карпат за типами життєвих форм
Фанерофітами є Pinus cembra L. та Taxus baccata L. (2,54% від загальної кількості видів) – в них бруньки відновлення розташовані високо над землею, оскільки сосна кедрова це дерево, а тис ягідний в районі досліджень здебільшого має кущову форму.
Два види (терофіти, 2,54%) – Sedum antiquum Omelcz. et Zaverucha та Gentiana utriculosa L. є однорічниками; в них усі вегетативні органи відмирають на прикінець вегетаційного сезону і рослини відновлюються на наступний рік з насіння, яке перезимовує на грунті або у грунті.
Гемікриптофітів серед досліджуваних видів виявлено 23 види (29,10%), які є звичайно тав'янистими рослинами, у яких бруньки відновлення знаходяться на рівні грунту, або занурені головним чином у підстилку, утворену мертвим рослинним відпадом. У цю групу входять: Cystopteris sudetica A.Braun et Milde, Carex loliacea L, Carex umbrosa Host, Epipactis atrorubens (Hoffm. ex Bernh.)Besser, Epipactis helleborine(L.) Crantz, Epipactis palustris (L.) Crantz, Goodyera repens(L.) R.Br., Listera ovata (L.) R.Br., Festuca porcii Hack., Festuca saxatilis Schur та інші.
Найбільшу групу сформували геофіти – іх 44 видів що складає 55,70% – від загальної кількості представників біоморф. Всі вони є геофітами, тому, що бруньки відновлення в них знаходяться у землі на деякій глибині, у вигляді кореневища, бульби чи цибулини. Прикладами цієї найчисельнішшої форми можуть бути: Botrychium lunaria (L.) Sw., Botrychium matricariifolium (A.Braun ex Doll) W.D.J.Koch, Botrychium multifidum (S.G.Gmel.) Rupr., Allium ursinum L., Galanthus nivalis L., Leucojum vernum L., Colchicum autumnale L.,Crocus heuffelianus Herb., Gladiolus imbricatus L., Iris sibirica L., Lilium martagon L., Anacamptis coriophora (L.)R.M. Bateman, та інші види.
Криптофітами – рослини в яких бруньки відновлення знаходяться у грунті. Серед досліджуваних нами видів криптофітами є: Cystopteris montana (Lam.) Bernh. Ex Desv., Aconitum jacquinii Rchb.
Для нормального формування та розвитку рослинам, як і іншим організмам, потрібні потрібні оптимальні умови зволоження, освітлення, живлення, тощо. Відхилення від оптимуму як у бік підвищення, так у бік пониження показників, призводить до формування ознак, за якими рослини можуть бути віднесеними до різних типів гігроморф, трофоморф тощо.

Всім без винятку зеленим рослинам для нормальної життєдіяльності потрібне сонячне опромінення, тільки деякі витримують певне затінення, хоча добре розвиваються при прямому освітленні (це тіневитривалі рослини, або сциофіти), тоді як в інших процес фотосинтезу починає переважати над процесом дихання тільки при високій інтенсивності освітлення (це тіне невитривалі рослини або геліофіти).

Відповідно до таблиці 3.3.1 група геліофітів є найбільш чисельною (34 види).Це рослини приурочені до відкритих місцезростань наприклад Anacamptis morio (L.) R.M., Gymnadenia densiflora (Wahlenb.)A Dietr., Saussurea discolor (Willd.) DC. та інші.

Група тіневитривалих «червонокнижних» рослин Буковинських Карпат представлена лісовими видами, які сладають 26,6% від загальної кількості досліджуваних видів(наприклад: Scopolia carniolica Jacq., Neottia nidus-avis (L) Rich., Epipactis purpurata Smith, Epipogium aphyllum Sw.).

Яскравим прикладом гемісциофітів серед раритетного компоненту флори можуть бути Atropa belladonna L., яка може зростати в умовах незначного затінення.

Токож важливою ознакою є відношення рослин до умов зволоження (гіроморф).

Таблиця 4

Розподіл раритетного компоненту флори Буковинських Карпат за типом гігроморфи

	тип гігроморфи
	кількість видів
	% від загальної кількості

	мезофіти
	49
	62,02%

	гігромезофіти
	9
	11,39%

	мезогігрофіти
	6
	7,60%

	гігрофіти
	5
	6,33%

	ксеромезофіти
	4
	5,06%

	мезоксерофіти
	3
	3,79%

	ксерофіти
	2
	2,54%

	субмезофіти
	1
	1,27


За типами гігроморф домінуюче положення займають мезофіти(62%) та гігромезофіти це зумовлено достатньою кількістю опадів, що характерно для гірських регіонів.

Присутність мезоксерофітів (3 види) та ксерофітів (2 види) у досліджувані групі рослин спряжена з зростанням цих видів на специфічних ділянках південних схилів високої крутизни, кам’янистими відслоненнями, тощо.

На Українські Карпати – цю перлину гірської флори і рослинності Європи, з надією дивляться як досвідчені науковці, так і пересічні мандрівники всього світу. Саме тут збереглись у досить незайманому вигляді чудові ландшафти, представники флори і фауни минулих часів і популяції сучасних видів у осередках, яких вже не можна зустріти у інших гірських масивах Європи.
Збереження, підтримка стану популяцій та примноження цих унікальних і прекрасних мешканців нашої планети неможливе без ретельного вивчення сучасного стану самих видів та їх угруповань, моніторингу та прогнозування можливих змін за критичних і оптимальних умов розвитку. 

Суттєвий внесок у підтриманні світового різноманіття флори роблять Буковинські Карпати. Статус «зникаючий» надано 14 видам досліджуваної флори на регіональному рівні порівняно з 12 видами на загальнодержавному.

Дев’ять видів за обома оцінками співпадають; це такі види, як Botrychium multifidum, Epipogium aphyllum, Herminium monorchis (L.) R.Br., Nigritella carpatica, Ophrys insectifera, Leontopodium alpinum, Gentiana utriculosa, Saussurea discolor. 

Такі види як Diphasiastrum complanatum L. та Crepis jacquinii Tausch в межах України є тільки «рідкісними», а Orchis militaris L., - «вразливим»; «зникаючий» в межах України вид Orchis signifera Vest, в Буковині є «вразливим». Імовірно, зниклим є вид Carex loliacea, який відомий в Україні є єдиного місцезнаходження в околицях с. Сергії Путильського району, яке тривалий час не було підтвердженим.

У категорію «рідкісний» віднесено 11 досліджуваних видів Буковинських Карпат, тоді як на загальнодержавному рівні такого статусу заслуговують 20 видів. Таке співвідношення видів статусу «рідкісний» свідчить про непогані перспективи виживання цих видів у нашому регіоні.

Статус «рідкісний» в межах регіону та на загальнодержавному рівні надано п’яти видам: Coeloglossum viride (L.), Poa rehmannii, Campanula kladniana (Schur) Witasek, Sedum antiquum та Aquilegia nigricans Baumg.. «Рідкісні» види регіону, такі як Scopolia carniolica, Echinops exaltatus Schrad., Festuca saxatilis, Platanthera chlorantha (Cust.) Rchb. та Cystopteris sudetica за загальнодержавною оцінкою мають статус «неоціненний», а Listera cordata (L.) R.Br. «вразливий» .

Двом видам Буковинських Карпат на регіональному рівні надано статусу «зниклий»: Ophrys insectifera та Carex loliacea L, тоді як на загальнодержавну рівні їхній стан оцінюється як «зникаючий».

Рідкісні рослини Буковинських Карпат мають також важливе господарське значення: 66 видів мають унікальні зовнішні дані і тому можуть використовуватись місцевим населенням як декоративні. Лікарськими властивостями володіють сорок видів, це всі представники родини Oрхідні, а також Scopolia carniolica, Atropa belladonna, Aсonitum lasiocarpum (Rchb.) Gayer, Gentiana acaulis, Lycopodium annotinum, Huperzia selago та ін.

Приблизний розподіл (у зв’язку з тим, що один і той самий вид можна по-різному використовувати) раритетного компоненту флори Буковинських Карпат за господарським значенням зображений на даному рисунку:
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Той факт, що більшість досліджуваних видів можуть використовуватись місцевим населенням як лікарські чи декоративні рослини, є загрозою для їх подальшого існування.

Багато видів потребують додаткових заходів охорони. Необхідно взяти під охорону всі відомі місцезростання видів, контролювати стан популяцій, проводити заходи репарації (реінтродукції) видів, заборонити несанкціоноване збирання рослин та порушення умов місцезростання.

Корифей буковинського краю
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Автор:

Ілащук Марина, 

учениця 10 класу

Колінковецького ЗНЗ
Хотинського району

Науковий керівник: 

Ілащук Ольга Григорівна, 

заступник директора з навчальної роботи 

Колінковецького ЗНЗ
Хотинського району

Велич кожного краю — в людях, які тут живуть. 

І особливо в тих людях, котрі своїми справами 

зробили внесок у розвиток науки, культури.

Ярослав Мудрий

Буковину, живописний неповторний куточок української держави, здавна і по праву вважають невичерпним джерелом людської духовності. Таланти цієї землі – воістину незчисленні. Саме вони жертовно і сподвижницьки живили і живлять це унікальне й загадкове джерело, не дозволяючи йому ні зміліти, ні засохнути. 

Чи хтось задумувався над тим, скільки талановитих, добрих, роботящих людей навколо нас. Кожна людина – це особистість, кожна людина робить і робитиме свій внесок у розвиток господарства, науки, культури рідного села, району, міста. Усіма здобутками ми завдячуємо невтомним, ініціативним трудівникам, талановитим людям, які своєю щоденною копіткою працею на благо буковинської землі зміцнюють економічний потенціал України. 
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Наше село Колінківці також славиться видатними особистостями, які здобули великих успіхів у галузях науки, освіти, медицини, мистецтва. Серед колінківчан багато знаних фахівців своєї справи, справжніх професіоналів. З-поміж них можна назвати Віктора Дмитровича Селеміра (директора Науково-технічного центру фізики у Росії), Василя Михайловича Тимкула (завідуючого кафедрою оптико-електронних приладів у Сибірській державній геодезичній академії), Якова Ілліча Стрілецького (професора кафедри філософії і соціології Краснодарської академії МВС РФ), Володимира, митрополита Кишинівського та усієї Молдови та найбільше нас вразив життєвий та науковий шлях Лук’яна Івановича Анатичука, академіка НАН України, колишнього жителя с.Колінківці.

Лук’ян Іванович народився 15 липня 1937 року в с. Колінківці Хотинського району Чернівецької області.Велике значення для формування майбутнього вченого відіграли шкільні роки. Багатонаціональний Хотинський край, що гостинно прийняв українців, росіян, румунів, поляків, традиції Буковини – все це призвело до володіння багатьма мовами, отримання енциклопедичної освіти. В Колінковецькій школі Лук’ян Іванович провчився всього три роки, після чого сім’я Анатичуків переїхала жити в місто Чернівці, в зв'язку з тим, що мати, Анастасія Семенівна, влаштувалася працювати актрисою в Чернівецьку філармонію. Лук’ян продовжив навчання в неповній середній школі №21, а закінчував навчання в школі № 9.Іще навчаючись в четвертому класі, він став переможцем республіканської художньої олімпіади за декламацію вірша Т.Г.Шевченка «Якби ви знали , паничі...». Його виступ в Києві викликав таке сильне враження, що міністр освіти УРСР, поет Павло Григорович Тичина, видав наказ про занесення хлопчика в список 20 найбільш художньо обдарованих учнів України з призначенням йому республіканської стипендії в розмірі 150 «карбованців», яку учень одержував аж до 10-го класу, його включили в актив виконавців художнього читан​ня при Центральному респуб​ліканському будинку худож​нього виховання дітей. Олімпі​ади, конкурси, грамоти, нав​чання гри на скрипці — і, як результат, — запрошення без іспитів до театральної студи МХАТу, яку він отримував до закінчення середньої школи. Отже, шлях до мистецтва Лук’яну Івановичу був відкритий.
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Ще будучи малим хлопчиком, Лук’ян часто приходив до млина діда Михайла, він любив дивитися як крутиться колесо від падаючої води. Поступово його все більше приваблює фізика і техніка. Як вважає Лук’ян Іванович, це було його перше знайомство з технікою. Ще в шостому класі Лук’ян змайстрував свій перший детекторний прийомник, а в дес’ятому він уже був признаним радіолюбителем. Його радіокомбайни і моделі з керуванням по радіо займали призові місця на різних змаганнях. Саме Лук’ян поставив рекорд школи – отримав права ще до того, як став повнолітнім. Закінчивши школу, всупереч сподіванням наставників з Києва, вступає вчитися не в студію МХАТа в Москві, а на фізико-математичний факультет Чернівецького державного університету. На третьому курсі Лук’ян поринає в світ серйозних наукових досліджень. При цьому другим і не менш плідним університетом для нього стає подальше наростаюче захоплення технікою − дальнім телебаченням (на той час йому вдалося здійснити прийом на власноручно створених надчутливих телевізорах станцій Західної Європи), мотоциклами й автомобілями власних конструкцій. На четвертому курсі він публікує свою першу наукову працю, а вже через рік доповідає результати своїх наукових досліджень на першій Всесоюзній нараді з напівпровідників у Ленінграді. Там відбулася його доленосна зустріч із всесвітньовідомим вченим директором Інституту напівпровідників, академіком А.Ф. Іоффе, який захопив Лук'яна Івановича термоелектрикою. Цей науково-технічний напрямок і став справою його життя. 1960 року, після отримання вищої освіти, Лук'янові Івановичу було запропоновано викладацьку роботу в Чернівецькому університеті. Проте від неї він відмовляється, стає лаборантом і продовжує інтенсивно займатися науковою роботою. За два з половиною роки завершує кандидатську дисертацію на тему «Дослідження електричних і гальватонічних властивостей антимоніда кадмія», яку успішно захищає на початку 1964 року. Згодом, працюючи викладачем кафедри загальної фізики, укладає ряд господарських договорів. На зароблені кошти було придбано новітнє обладнання і створено наукову лабораторію, яка швидко досягла вагомих наукових та практичних результатів. За ці успіхи Л. Анатичука удостоєно звання лауреата Української республіканської премії імені Миколи Островського в галузі науки і техніки та Всесоюзної премії імені Сергія Вавілова у галузі приладобудування. У 37 років захищає докторську дисертацію. Уже тоді в ній були визначені принципово нові підходи до термоелектрики, що відкрило масштабні можливості для її практичних застосувань. Згодом Лук'ян Іванович очолив створену з його ініціативи кафедру термоелектрики у Чернівецькому університеті, якою керує і донині. Поряд з теорією на кафедрі інтенсивно велися роботи з практичного використання термоелектрики. 
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Наукові лабораторії кафедри інтенсивно розвивалися, чисельність їх співробітників перевищила 100 осіб. Результати досліджень та розробка термоелектричної апаратури виявилися настільки перспективними, що постало питання про їх розвиток на державному рівні. З цією метою Л.І. Анатичука запрошують для роботи в Москву. Однак він відстоював ідею створення науково-технічного центру з термоелектрики на Буковині. З його ініціативи 1980 року в Чернівцях було відкрито конструкторсько-технологічне бюро термоелектричного приладобудування "Фонон", яке він очолив.Діяльність КБ була госпрозрахункова, його колектив самостійно себе фінансував. Тут професор Л.Анатичук проявляє себе не тільки як провідний вчений, а і як талановитий організатор. У КБ на зароблені кошти збудовано майже 2000 м2 лабораторних і виробничих площ, оснащених новітньою апаратурою; кількість співробітників зросла до 1000 чоловік. Авторитет КБ невпинно зростав. Його було залучено до виконання важливих державних програм, у першу чергу для оборонної й космічної техніки. За роки діяльності КБ професор Л.Анатичук був головним конструктором майже 200 розробок. Завдяки наполегливій праці КБ стало визнаною провідною науково-технічною організацією з термоелектрики. Зростала і його науково-організаційна діяльність. Ще з 1976 року Чернівецька школа термоелектриків стала регулярно проводити Всесоюзні наукові конференції з термоелектрики. Згодом вони переросли у міжнародні форуми. Розширилася співпраця з Академією наук України. 1982 року Л.І.Анатичук очолює в НАН України секцію термо та фотоелектричних методів перетворення енергії. 1986 року професора Л.Анатичука обрано членом-кореспондентом Академії наук України. Він нагороджений орденами «Знак пошани" (1975) та Жовтневої Революції (1986), відзначений премією Ради Міністрів СРСР (1987), удостоєний інших державних нагород. 

Незалежність України відкрила нові горизонти для розвитку очолюваного Л.Анатичуком колективу. 1991 року КБ "Фонон" реорганізовано у науково-дослідний Інститут термоелектрики Національної академії наук та Міністерства освіти України. Таким чином здійснилася найзаповітніша мрія Лук'яна Івановича. Він виявився достойним учнем академіка Іоффе. Через 20 років після закриття інституту напівпровідників у Ленінграді, який очолював академік Іоффе, Л.Анатичук відновив академічний науковий центр з термоелектрики в Україні. На посаді директора він особливу увагу приділяє налагодженню широких міжнародних зв'язків. 

За декілька років після створення Інституту він відвідав головні наукові й технічні центри з термоелектрики у провідних країнах світу й переконався, що науковий потенціал Інституту цілком відповідає міжнародному, а в багатьох напрямках його переважає. Л.І. Анатичука неодноразово запрошували на постійне місце роботи в США та Японію. Однак, як і раніше, він залишився вірним рідному краю. 

Творчий доробок науковця, академіка Л.І. Анатичука – надзвичайно великий та багатогранний, в якому нараховується 7 монографій, у тому числі 2 англійською мовою, є автором майже 300 наукових публікацій та 110 патентів. 1995 року Л. Анатичука обрано академіком Національної академії наук України. Л. Анатичук - голова координаційної ради в Чернівецькій області Західного наукового центру Національної академії наук та Міністерства освіти і науки України, член бюро відділення фізико-технічних проблем матеріалознавства Національної академії наук України, головний редактор започаткованого ним міжнародного журналу "Термоелектрика", голова спеціалізованої вченої ради Інституту термоелектрики із захисту докторських дисертацій, почесний професор Чернівецького національного університету ім.Юрія Федьковича, почесний професор Уханського університету (Китай), почесний академік Міжнародної академії холоду. Нагороджений пам'ятною медаллю Російської академії наук "Академик Николай Семенович Курнаков". Держава високо оцінила діяльність Л.І.Анатичука. Його нагороджено орденами "За заслуги" ІІІ, II та І ступенів (1997, 2004, 2007), срібною медаллю "10 років незалежності України" (2002), дипломами 7-го та 8-го Міжнародного відкритого рейтингу популярності "Золота фортуна". Американським біографічним інститутом Лук'янові Івановичу Анатичуку присуджено всесвітню премію "За досягнення впродовж життя". 18 травня 2012 року в [image: image65.jpg]


приміщенні Національної філармонії України глава Уряду вручив науковцям державні нагороди з нагоди Дня науки за вагомий особистий внесок у розвиток вітчизняної науки, зміцнення науково-технічного потенціалу України, багаторічну сумлінну працю. Орденом князя Ярослава Мудрого V ступеня нагороджено директора Інституту термоелектрики Національної академії наук України та Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України, доктора фізико-математичних наук Анатичука Лук'яна Івановича. 

Академік Лук’ян Анатичук, директор інституту термоелектрики - людина горда. Він, як і відомий класик, притримується думки, що нічого і ні в кого не потрібно просити - самі прийдуть і все принесуть. А рецепт того, як заставити недовірливу Європу або амбіційну Америку самим прийти на поклін, у нього простий: потрібно робити те, чим займаєшся, так, щоб інші в світі змогли це повторити років так через 10-12. Тоді дійсно самі прийдуть і попросять, тому що без вас вони не зможуть обійтися... У всякому випадку, його особистий приклад взаємовідносин з Європою, Японією, США показує, що навіть в українській провінції в сучасних не зовсім комфортних умовах можна відчувати себе цілком впевнено і успішно конкурувати з кращими науково-технічними центрами планети. Так, генератори, виготовлені в Інституті термоелектрики були використані при запуску космічних апаратів на Марс ще в радянські часи. І дивуватися тут нема чому – в Інституті регулярно виготовляли термоелектричні прилади для польотів в космос. Навіть установку для очищення води космонавтам розробили. До речі, її використання дозволяє суттєво зменшити енергозатрати на борту космічної станції. В недалекому минулому велика частина замовлень групою Л.Анатичука виконувалась для військових, в Інститут завжди звертались, коли потрібно було створити надійний прилад для виявлення предмета що рухається чи об'єкта, що затаївся під водою, на воді, в повітрі або на землі... Майже всі прилади, створені в інституті термоелектрики, демонструються у виставковій залі, екскурсію в якій для нас провів Микитюк Павло Дмитрович – заступник інституту термоелектрики. Ідеї ученого покладені в основу створення нових комутацій, технологій і конструкцій низки термоелектричних модулів для термогенераторів з рівнем температури джерел тепла 250-350 °С. За своїми характеристиками модулі істотно перевищили відомі світові аналоги і стали основою для створення різноманітних термоелектричних генераторів.

Здійснено прогрес і у створенні ефективних та високонадійних систем охолодження і кондиціонування. Розроблено теплові насоси у системах регенерації води для космонавтів на орбітальних станціях. Під науковим керівництвом Л.І. Анатичука Інститут термоелектрики взяв участь у розробці потужних кондиціонерів для підводних човнів Франції. Створено особливо надійні модулі охолодження для європейської космічної системи мікрогравітації та модулі для охолодження чутливих сенсорів для систем орієнтації європейських супутників Землі. Розроблено ефективні блоки для побутових холодильників як заміну фреоновим компресорним агрегатам.

Деякі сучасні розробки Інституту термоелектрики:

· Багатоелементні приймачі лазерного випромінювання, для проведення операцій ;

· Термоелектричний прилад «антисон», призначений для локальної дії контрасної температури на лобні участки голови водія;

· Термоелектричний гінекологічний пояс призначений для зупинки кровотечі у породіль та лікування урологічних захворювань;

· Термоелектричний терапевтичний прилад призначений для термічної блокади поясничної та міжреберної невралгії, лікування гематом;

· Термоелектричний кріоекстратор призначений для виморожування шийки матки;

· Термоелектричний прилад для лікування прямої кишки;

· Продуктовий столик піднос термоелектричного охолодження або нагріву;

· Бистродіючі двухкаскадні мікрохолодильники;

· Лампа Йофе, призначена для створення електричного струму, там де немає ліній електропередач;

· Термоелектричний водоохолоджувач та багато іншого.

Л. І. Анатичук — організатор міжнародних форумів з термоелектрики, які проводяться один раз на два роки. 15-20 липня 2012 року в м. Яремча Івано-Франківської області пройшла VII-а термоелектрична школа, організована Всеукраїнською громадською організацією термоелектрики та Інститутом термоелектрики Національної академії наук і Міністерства освіти, науки, молоді та спорту України. 
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Ідея періодично збирати фахівців для обговорення актуальних проблем термоелектрики виникла в Україні ще в сімдесятих роках минулого століття. Вперше термоелектрична школа була проведена в 1974 році і надалі проводилася раз на чотири роки. В її роботі брали участь провідні фахівці Росії, Молдови, Білорусії, Казахстану, Литви, Грузії та інших країн. З 1994 року в роботі школи стали приймати участь провідні фахівці з США, Японії і Франції. У 1994 році була організована Міжнародна термоелектрична академія, яка взяла на себе місію подальшого проведення шкіл з термоелектрики, надавши їм статус Міжнародних форумів з термоелектрики.

В роботі VII школи з термоелектрики взяли участь: представники науково-дослідних інститутів, профільних кафедр вищих навчальних закладів України, вітчизняних та зарубіжних виробників і споживачів термоелектричної продукції і звичайно ми, учні Колінковецького НВК - односельчани Лук'яна Івановича. Для учасників школи був проведений цикл лекцій з актуальних напрямків термоелектрики, здійснений обмін інформацією про стан справ в області термоелектрики, проведена широка дискусія про найбільш перспективні шляхи розвитку термоелектрики.

В день початку роботи школи, 15 липня, учасники форуму привітали з 75-річчям засновника і беззмінного керівника термоелектричної школи, Інституту термоелектрики та Міжнародної термоелектричної академії академіка НАН України Лук'яна Івановича Анатичука. Цікаво і змістовно проходять зустрічі з академіком Л.І. Анатичуком як в стінах нашого комплексу, так і в Інституті термоелектрики.
Зараз Лук’ян Іванович на вершині творчого піднесення, веде активну роботу не тільки в науковому та педагогічному напрямках, але є ініціатором створення науково-дослідних лабораторій з термоелектричних досліджень у різних регіонах нашої держави, які без сумніву, також долучаться до його великих справ.

Нам пощастило зустрітися з Лук’яном Івановичем, та особисто від нього почути про його життя, та становлення як науковця. Лук’ян Анатичук – голова координаційної ради в Чернівецькій області Західного наукового центру Національної академії наук і Міністерства освіти і науки України, член бюро відділу фізико-технічних проблем матеріалознавства Національної академії наук України, головний редактор заснованого ним міжнародного журналу «Термоелектрика», голова спеціалізованої вченої ради Інституту термоелектрики по захисту докторських десертацій, почесний професор Чернівецького національного університету ім.Ю.Федьковича, почесний професор Уханського університету (Китай), почесний академік Міжнародної академії холоду, почесний житель села Колінківці. Недивлячись на всі свої звання і досягнення, Лук’ян Іванович виявився дуже привітною і гостиною людиною. Почувши мету нашого візиту, він люб’язно погодився нас прийняти, надав усю необхідну інформацію, організував екскурсію виставковим залом інституту термоелектрики... Зустріч з Лук’яном Івановичем проходила в невимушеній, дещо навіть домашній обстановці. Цікаво було спостерігати за виразом обличчя Лук’яна Івановича, коли він у спогадах поринув у своє дитинство, юність, згадував рідних серцю людей, свої перші кроки на теренах науки... 
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Ось такий він, Лук'ян Іванович Анатичук, наш великий земляк, громадянин і патріот України, але насамперед проста, скромна і добра людина, високоосвічений однолюб щодо своєї справи, справжній корифей науки. Ми, учні та вчителі Колінковецького НВК, взяли багато корисного для себе, та залишились надзвичайно задоволеними від зустрічі з цією творчою та всебічно обдарованою людиною. На нашу думку, дуже важливо вивчати життя таких непересічних людей, як Л.І. Анатичук, для того, щоб молоде покоління українців на прикладі їх життя, їхньої творчості розвивалося, росло, викохувало в собі любов до Батьківщини, рідного краю, українського народу. Неможливо побудувати сильну, високоморальну державу без покоління патріотів, відданих синів та дочок свого народу, неньки-України. І саме Лук'ян Анатичук, як інтелігент з «великої» літери є і завжди буде взірцем для наслідування прийдешнім та майбутнім поколінням.

Хотинські баталії ХVІІ ст.
та їх відображення в образотворчому мистецтві
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Об’єктом дослідження даної роботи виступають військово-політичні події у басейні Середнього Дністра в ХVІІ ст.

Предметом дослідження є битви під Хотином 1621 і 1673 рр. та їх відображення в образотворчому мистецтві.

Мета дослідження полягає у тому, щоб розкрити основні моменти причин, ходу й наслідків військових кампаній під Хотином у контексті польсько-турецького протистояння в ХVІІ ст. та їх вплив на образотворчу спадщину сучасників та наступних поколінь митців. 

А ми пам’ятаймо, забути не даймо,

А ми пам’ятаймо й всім нагадаймо,

Що слава козацька жива!

(Із пісні запорожців)

Хотинщина належить до тих земель нашої Вітчизни, де не раз схрещувалися стратегічні інтереси і військова міць великих держав за володіння цією благодатною територією, де місцеве населення не раз зазнавало важких випробовувань, нищівних руйнувань і жертв у протистоянні великих імперій, що прагнули до нових завоювань. У ХVII ст. до таких держав належали, зокрема, Османська імперія на півдні, до складу якої входила і васальна Молдавія (а разом з нею – і крайні її північні володіння – Хотинщина) та Польська держава – Річ Посполита, на півночі, до складу якої входила основна частина українських земель. 

Польсько-турецькі стосунки на початку ХVII ст. ставали дедалі напруженішими. Козацькі рейди на турецьке узбережжя Чорного моря, походи польських можновладців на Молдавію, виступ лісовчиків на боці Габсбургів у 1620 р. дратували Оттоманську Порту. У свою чергу Річ Посполита зазнавала постійних наскоків з боку татар – турецьких ленників. Період мирного співіснування Речі Посполитої з Туреччиною перервала військова виправа коронних гетьманів 1620 р. 

Особливе місце у складних військово-політичних перипетіях на території Східної та Південно-Східної Європи займала Хотинщина – правобережжя Середнього Дністра у межах сучасної Чернівецької області. Протягом ХVII ст. цей мікрорегіон неодноразово ставав ареною великих бойових зіткнень, які найчастіше відбувалися безпосередньо під укріпленнями Хотина. Надзвичайними, важливими подіями в тисячолітній історії міста став розгром під стінами його фортеці численних османських військ у 1621 та 1673 рр. Внаслідок своїх масштабів та наслідків вони майже на чотири століття залишилася у пам’яті багатьох поколінь народів Європи, особливо українського і польського, свідчення чому – численні народні пісні, які здавна привернули увагу дослідників. Дещо недооціненими залишилися твори образотворчого мистецтва, які використовувалися переважно в якості ілюстративного матеріалу. Проте значна кількість полотен виступає досить вагомим історичним джерелом або ж відображає ставлення сучасників чи наступних поколінь до славних і героїчних сторінок минувшини, Хотинської фортеці, під стінами якої вони відбувалися. Такий аспект залишається недостатньо розробленим у вітчизняній історії. 

ХУДОЖНИКИ ПИШУТЬ ІСТОРІЮ

Героїчне минуле під мурами Хотинської фортеці викликає постійний інтерес в багатьох дослідників. «Твердиня над Дністром» прославилася у XVII ст. завдяки двом великим битвам – 1621 та 1673 рр. Вони знаменували розгром переважаючих ворожих військ та стали переломним моментом у багатовіковій боротьбі народів Європи проти турецько-татарської агресії. Про ті буремні часи дізнаємося з багатьох писемних джерел: щоденників та спогадів очевидців, хронік, документальних матеріалів тощо. Проте недарма є прислів’я: «Краще один раз побачити, ніж сто разів почути». У нашому випадку це дозволяють здійснити образотворчі матеріали. Звичайно, гравюри, малюнки та живописні картини далеко не завжди можна розглядати як достовірні джерела з дослідження тієї чи іншої події, але в плані вивчення її відголосу серед сучасників та наступних поколінь вони становлять безперечний інтерес. 
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Іконографічні матеріали за своїм змістом поділено на дві групи. Першу групу складають полотна, які відображають батальні сцени Хотинських битв XVIІ ст. Чимало робіт саме цієї групи близькі хронологічно до характеризованих подій та з відповідною критикою можуть слугувати історичним джерелом. 

Один із найдавніших мистецьких творів із зображенням воєнної сцени прикрашає обкладинку «Короткої реляції» 1621 року видання. Гравюра відтворює сцену сутички польських і турецьких кіннотників, за якими видніється укріплення замку. Як відомо, готуючись до Хотинської війни 1621 р., сейм Речі Посполитої ухвалив рішення збільшити коронне військо за рахунок найманців з європейських країн. Так, у складі польської армії поруч з литовцями, українськими козаками, молдаванами, валахами були німецькі найманці. Участю у битві останніх ми завдячуємо появі гравюри 1622 р. «Німецькі найманці під Хотином», в якій на другому плані вгадується замок фортеці.

Славна сторінка Хотинщини представлена на гравюрі 1624 р. Якоба Лауро «Війна Польщі з Туреччиною 1621 року». Вражає деталізація зображеного плану, виконаного з протилежного берега Дністра. Дуже переконливо авторові вдалося передати динамічний момент війни, очевидно в розпал битви. На підвищенні, з лівого боку вгорі виділяється наметовий табір турецько-татарської армії, особливо увагу привертає розкішний намет султана Османа ІІ. Серед зображених загонів, вояків чітко помітні бойові слони та верблюди. Під час бойових дій слони мали розривати стрій противника, винищувати ворога, руйнувати укріплення; верблюди, в свою чергу, використовувалися для перевезення живої сили та вантажів. Проте ні слони, ні верблюди не завдали суттєвої шкоди противникам, та й місцевість Хотина – високі береги і глибокі яри – не сприяла їх застосуванню. В нижній правій частині аркуша в загальних рисах видно як виглядала фортеця в той час.
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Прекрасним ві-зуальним виразником тих знаменних подій є полотно «Битва під Хотином 1621 року» знаного польського художника-баталіста Йозефа Брандта (1841-1915). Робота виразно передає атмосферу тих далеких часів, показуючи мужність і відвагу воїнів у бою: на передньому плані гинуть люди, коні, а позаду них все оповите димом згарищ, за яким ледь видніються вежі фортеці. Варто відзначити, що Й. Брандт відіграв позитивну роль у становленні мистецької особистості відомого українського художника буковинського походження Миколи Івасюка (1865-1937) та підтримував його зацікавлення історичною тематикою. Серед художньої спадщини мистця є кілька полотен у цьому жанрі. Серед них чільне місце посідає картина «Битва під Хотином» (1903).

Неповторна пам’ятка оборонної архітектури постає на полотні Яна ван Хугтерберга (1647-1733) «Битва під Хотином 1673 року». Художник був сучасником тих грандіозних подій та бачив фортецю до її перебудови турками на початку ХVІІІ ст. 
Справжня арена боїв оживає перед нами на гравюрі 1673 р. В центрі щільно заповненої композиції – турецький табір, оточений польсько-литовськими військами: на півколом вишукувались полки, батареї ведуть обстріл, падають гранати. На творі можна побачити розміщення чи не всіх воюючих частин, використавши легенду внизу аркуша. У роботі досить детально показано співвідношення військових підрозділів ворогуючих таборів біля високих кам’яних мурів фортеці.
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Цінним наочним джерелом щодо вивчення битви 1673 р. є гравюра «Битва під Хотином» 1674 р. голландського художника Ромейна де Хооге (1645-1708). Митець, не будучи безпосереднім учасником воєнних дій, опрацював і видав роботу очевидця Франциско Гратти, секретаря Я. Собєського.

Практично ідентичною до гравюри Ромейна де Хооге за композиційною побудовою є виконане в традиціях реалізму масштабне полотно «Битва під Хотином» (1674-1679 рр.) Анджея Стеха (1635-1697) і Фердинанда ван Кесселя (1648-1696). На передньому плані подано зображення Яна Собєського верхи на гарцюючому коні. Після перемоги під Хотином 1673 р. великий коронний гетьман Ян Собєський, який керував цією битвою, був обраний королем Речі Посполитої. З цього часу особливої популярності набули картини, пов’язані з його діяльністю. Природно, що для польських художників-баталістів увінчання бойової слави Яна Собєського під стінами Хотинської фортеці стало однією з улюблених тем.

На вищезгаданих роботах добре видно, що у південно-східному кутку південної ділянки замкових укріплень здіймається кругла вежа з бійницями, до якої веде міст з п’ятьма опорами. Йдеться про південно-східну башту, яка була підірвана після подій 1673 р. Тривалий час побутувала думка, нібито зображення Хотинського форпосту із шістьма, а не п’ятьма (як це є сьогодні) баштами, швидше, уява митців, а не історичний факт. Однак, археологічною експедицією під керівництвом С.В. Пивоварова було виявлено рештки цієї вежі. Це стало доказом того, що відомі картини польських та голландських митців носять реалістичний характер.
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Значний інтерес викликає полотно «Битва під Хотином 1673 року» польського живописця, автора історичних і жанрових тем Юліуса Коссака (1824-1899). На фоні величної Хотинської фортеці митець зобразив атаку летючих гусарів в обладунках, озброєних довгими списами.

У другу групу об’єднані роботи, які містять зображення Хотинського замку як сучасного символу героїзму та перемоги в протистоянні з ворогом у XVIІ ст. Багато з них написані з нагоди річниці тієї чи іншої перемоги або ж навіть у масштабах тематичних пленерів. 
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Ще одними свідками тих віддалених епох є поштові марки, які не лише відображають політичні події в краї та рівень поліграфії, але й у певній мірі образотворче мистецтво й політичні та культурні тенденції у суспільстві. Держави, до складу яких в різні періоди входила територія Хотинщини, випускали поштові марки й на хотинську тематику. Так, на марках Молдавії, Румунії, Радянського Союзу зображено одну з найпоширеніших історико - архітектурних пам’яток України – Хотинську фортецю. Марки є справжнім витвором мистецтва, адже творцями сюжетів та рисунків для них були художники. До періоду незалежної Української держави відноситься марка, присвячена 1000 - літтю Хотина, виконана відомим буковинським графіком, Заслуженим художником України Орестом Криворучком.

Велике історичне значення подій під Хотином усвідомлюють і сучасники, адже написання історико - батальних творів із зображення однієї з найвизначніших пам’яток архітектури та воєнно-фортифікаційного мистецтва минулого в Чернівецькій області не втратило актуальності й нині. Тема Хотинської фортеці присутня в творчості багатьох буковинських митців: Ірини Беклемішевої (1903-1988), Миколи Круглова (1921-2006), Ореста Криворучка (1942 р. н.), Володимира Краснова (1950 р. н.), Ігора Юр’єва (1951 р. н.), Андрія Холоменюка (1957 р. н.) та ін.

Ця тема віддавна привертає увагу художника Миколи Круглова. Багато з його полотен, пов’язаних з Хотинською фортецею, яку він зобразив з різних сторін.

Історико - архітектурна перлина постає в творі «Хотинська фортеця» (1969) однієї з провідних буковинських митців, Заслуженого діяча мистецтв УРСР Ірини Беклемішевої. Вдале вирішення композиційної побудови із північного боку підкреслює велич і міць «твердині над Дністром». Свою композицію художниця не перевантажує деталями. Використовуючи засоби вільного широкого письма, мислитель змальовує масивні, неприступні та грізні стіни легендарної фортеці.

В іншому ракурсі вирішений твір «Хотинська фортеця» (2002) Володимира Краснова. Як й І. Беклемішева, він у більшості використовує не лінію, а колір, як основну складову побудови художнього твору. Полотно відзначається тональною розробкою стриманих кольорів, що створюють загальне відчуття таємничості та загадковості. Застосовано тут і широкий та сміливий мазок яким художник вибудовує об’єм.

[image: image74.jpg]Ann RUDREY

&3

Wt

Jlepma cmopinka
~ByReapa” is apxiey Irapin
KapbyruupKozo



Пластична виразність композиційної побудови властива творам Ореста Криворучка, в яких відчувається талант та гарна мистецька освіта. У творчому доробку художника є кілька творів, присвячених досліджуваній тематиці («Хотинська фортеця» (1973), «Хотинська фортеця (Битва 1621 р.)» (1983), «Хотинська фортеця» (1990), «Хотинська фортеця» (1994). Оригінальною індивідуальною манерою позначені роботи «Хотинська фортеця» 1973 і 1990 рр., для яких характерне живописно-образне узагальнення, вдала стилізація та приглушеність кольорів. Зокрема, в ранньому творі перед нами постає напівзруйнована часом пам’ятка оборонного зодчества.

Відчуття реальності та фантазії одночасно проявилися в творі «Хотинська фортеця (Битва 1621 р.)». Реалістичне трактування замку Хотинської фортеці протиставляється високо здійнятій вгорі химерній сцені бою, і водночас художнику вдається зберегти баланс форми та змісту.
Серед серії творів митця, присвячених «Хотинській фортеці» та «375-річчя Хотинської битви» особливо виділяється твір «Хотинська фортеця» (1994). Робота написана у техніці інкорель, яка є власним винаходом автора та характеризується як новий різновид глибокого друку. Твір відзначається лаконізмом образної мови, об’ємністю зображення та стриманою колірною гамою з переважанням жовто-коричневого кольору.

Чарівні куточки гордовитого замку знайшли яскраве відображення в картині «Двір Хотинської фортеці» Ігора Юр’єва. Митцю вдалося органічно поєднати площинно-кольорові узагальнення зі світлоповітряними ефектами, уникаючи яскравих контрастів.

Нещодавно в Державному історико-культурному заповіднику «Хотинська фортеця» було відкрито мистецьку галерею картин, пов’язаних з її героїчним минулим. Кількість праць розширив Всеукраїнський пленер художників, який проходив в рамках святкування 390-річчя Хотинської битви. На участь у цьому мистецькому проекті відгукнулося чимало українських художників. Вони два тижні працювали на території заповідника. Незважаючи, на те, що об’єкт зображення для всіх був один, кожен інтерпретував його по-різному.

Особливе місце в музейній експозиції займають твори Заслуженого художника України Андрія Холоменюка, який написав цілу серію картин на військово-історичну тематику. Відтворення цих подій – улюблена тема художника. Пошуки мистця у царині живописних прийомів проявилися в творах «Хотинська фортеця XVII ст.» (2005-2010) та «Хотинська битва» (2005-2011 рр.). Художник вдало передав зображення цитаделі та битви під її неприступними стінами за допомогою багатства кольорових та світлових ефектів: тонке колірне співвідношення, відблиски фарб, їхні мерехтіння, надають розмитості контурам підсилюючи емоційне забарвлення твору. Загалом у творчості мистця присутні полотна як і з зображенням замку, так і на безпосередньо батальну тематику.

Тож поруч із істориками та митцями пера, велич і міць Хотинської фортеці у жорстокому протистоянні ХVІІ ст. увіковічнили чимало художників у різні часи й з різних країн, створивши не лише досконалі твори, а й допоміжні джерела з минулого твердині. Послуговуючись деякими із вищезгаданих образотворчих робіт, поруч із писемними й археологічними джерелами, вдалося відтворити невідомі досі сторінки однієї з найбільш вражаючих історико -архітектурних перлин краю, зрозуміти окремі аспекти перебігу воєнних дій того часу. Неповторний ансамбль комплексу Хотинської фортеці, дивом збережений попри усі історичні негаразди, й нині є невичерпним джерелом творчості, символом козацького героїзму та патріотизму.

У ВИРІ БУРЕМНИХ 1917-1920-Х РР.: 

ГЕРОЇЧНА ДОЛЯ БУКОВИНЦЯ - ГЕНЕРАЛА УКРАЇНСЬКОЇ ГАЛИЦЬКОЇ АРМІЇ АНТІНА КРАВСА
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Автор: 

Мельничук Оксана, 

учениця 10 класу 

Чернівецької гімназії № 5
Науковий керівник:
Федоряк Ю.І.,
вчитель історії та правознавства
Чернівецької гімназії № 5
Об’єктом даної роботи є революційні події 1917 - 1920 рр. на території України. 

Предметом дослідження стала військово - політична діяльність

Метою дослідження стало висвітлення військово-політичної діяльності Антіна Кравса. 
Не пора, не пора, не пора
Москалеві й ляхові служить!
Довершилась України кривда стара, —
Нам пора для України жить.
Іван Франко
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У галереї відомих постатей доби національно-визвольних змагань українського народу 1917-1921 рр. є чимало непересічних діячів, неоднозначно оцінених сучасниками. Суперечки навколо них тривають і досі. Серед них генерал Антін Кравс, відомий військовий діяч, чия доля відбила в собі всю неоднозначність і трагічність розвитку тогочасного українського руху, суперечності в розумінні майбутнього України. Ці суперечності й сьогодні недостатньо усвідомлені суспільством, не на всі запитання того часу ми маємо відповіді.

Сучасні дослідники виявляють стійкий інтерес до історії української Національно-демократичної революції 1917–1921 рр. Проте, попри значний за обсягом доробок історіографії з історії військового будівництва Української Народної Республіки, малодослідженими є питання, пов’язані з військовими операціями української армії протягом періоду визволення України від більшовиків і денікінців 1917-1920 рр. Особливе місце посідає визволення Києва армією УГА під керівництвом А.Кравса з метою звільнення України. 
Тому, виходячи з вищезазначеного, дана тема є надзвичайно актуальною, оскільки стосується революційних подій в Україні та збереження єдності її територій. Події 1917-1920 рр. максимально перегукуються з сучасністю. Їх висвітлення необхідне в першу чергу для того, щоб сучасні політики не припускалися помилок лідерів революції
На сьогодні існує великий інтерес дослідників до історії Української Галицької армії. Особливе місце серед таких займає підрозділ УГА під керівництвом А. Кравса, який діяв з метою звільнення України від ворогів. 

Одним з перших в Україні повернув народу світлий образ буковинця генерала УГА А. Кравса, який відіграв значну роль у становленні й захисті Української Народної Республіки, Брицький Петро Павлович, який присвятив йому ряд статей та досліджень.
Серед сучасних досліджень, присвячених генералу А. Кравсу, заслуговує на увагу робота І. Василика «Генерали й адмірали Збройних Сил України в 1917–1920 рр». Книга розповідає про життя та діяльність генерала Армії УГА. Використані документальні матеріали в дослідженні поглиблюють наші знання про одну з найяскравіших постатей національно-визвольних змагань, яка уособлює нестримне прагнення українців до творення власної держави. 
А. Кравс народився 23 листопада 1871р. у с. Берегомет Вижницького повіту (тепер Чернівецька область) у сім’ї німецького колоніста, управителя дібров. Батько Антіна скоро помер, і його опікуном став батьків брат, військовик за фахом, котрий забрав його до Відня, залишивши у своїй сім’ї. Саме це й визначило військову кар’єру А. Кравса. У 1891 р. він закінчив Віденську кадетську школу і був призначений до 67-го мадярського піхотного полку. Закінчив офіцерську школу у Відні. Згодом проходив офіцерську службу у полках, розташованих у Східній Галичині, в особовому складі яких переважали українці. 

Початок Першої світової війни застав його в Станіславові (тепер м. Івано-Франківськ) на посаді командира куреня, майже цілком українського 58-го піхотного полку, який у складі Львівської дивізії 17-го корпусу з перших днів війни брав участь у боях на російському фронті. Після поранення і лікування в 1916 р. був направлений на італійський фронт. У 1918 р. у ранзі підполковника був призначений командиром 55-го Бережанського піхотного полку. Влітку 1918 р. його полк, якому довелося вести тяжкі бої в наступальній операції, зазнав великих втрат. Але на початку листопада у зв’язку з розвалом Австро-Угорської імперії війна припинилася, і А. Кравс повернувся до Відня. За виявлену хоробрість і відвагу у боях на різних ділянках фронту А. Кравс був нагороджений кількома орденами й іншими військовими відзнаками, в тому числі Хрестом Леопольда.

Коли до Відня дійшла вістка про напад Польщі на Західноукраїнську Народну Республіку (ЗУНР), то колишня організація Українських січових стрільців (УСС) у Відні оголосила прийом заяв від добровольців для служби в Галицькій армії (ГА). А. Кравс разом з іншими австрійськими офіцерами, уродженцями Львова А. Шаманеком, Г. Кохом, а також А. Бізанцем, В. Льобковіцем, О. Папп де Яноші, Ф. Льонером, А. Ерлє, К. Гофманом та іншими вирішили вступити на службу до ГА. Усі вони в майбутньому зайняли командні пости в ГА. Окремі з них народилися і виросли в Галичині, інші служили в українських частинах на території Галичини, тому швидко вписалися в українське військо, сумлінно й фахово виконували свої обов’язки, та зробили вагомий внесок в організацію Галицької армії, чим заслужили пошану українських вояків і керівників держави.

Досвід А. Кравса був надзвичайно важливий для української армії та гарнізонів УСС, які потребували поповнення та вмілого керівництва. Бракувало й штатних фахівців, адже організацію війська започаткували молоді, патріотично налаштовані офіцери запасу, яким бракувало військових знань і досвіду. Отож велике значення на першому етапі військового будівництва ГА мало прибуття висококваліфікованих фахівців військової справи, до яких належав А. Кравс.

Підполковник А. Кравс прибув до Стрия 24 листопада 1918 р. з куренем, організованим Збірною станицею Січових стрільців у Відні. Командувач західного бойового відтинку полковник Г. Косак дав йому завдання відразу ж виїхати на фронт і очолити керівництво фронтового загону, що знаходиться на захід від Городка, об’єднати й очолити військові частини в районі Хирова і Нижанкович. Полковник Г. Коссак поінформував А. Кравса, що на його майбутньому бойовому відрізку фронту в районі Хирова, Нижанкович, Самбора, Рудки, Комарно, Дрогобича знаходяться військові угруповання чисельністю 2200 багнетів, 34 кулемети і гармати.

Коли А. Кравс вирушив у напрямку Самбора, а звідти до Хирова, то застав критичну ситуацію. Прибувши локомотивом до останньої перед Хировом станції Глибока, він не зустрів ні свого війська, ні польського. Український старшина, який знаходився там, доповів йому, що українські частини сильно «здеморалізовані, майже в стані дезорганізації, знаходяться у відступі до Самбора». А. Кравс наказав старшині наздогнати відступаючих і повідомити командирів піхоти і артилерії, що він уповноважений прийняти команду над усіма частинами і наказує, щоб вони до вечора зібралися у Фельштині, що знаходився на схід від Хирова. Відступаючі виконали наказ підполковника А. Кравса і вже опівночі зібралися в Фельштині. 

Вранці наступного дня при підрахунку виявилося, що всі українські (галицькі) військові сили складалися з 15 офіцерів, 154 вояків піхоти, 3-х офіцерів і 46 вояків-артилеристів і всього 2 гармат. Тобто, залишилися рештки. Правда, цього ж дня прибуло до Самбора підкріплення, біля 200 вояків. Тому він радів, що мав уже 340 бійців і 2 гармати. За його сприяння вже через три дні в залізничних майстернях Самбора навіть підготували імпровізований бронепоїзд, який хоч і був примітивним, але 30 листопада відіграв значну роль в зупиненні наступу польського війська та його відступу, хоч і сам був підбитий. Поступово прибувало підкріплення, що дало змогу А. Кравсу навіть розпочати наступальні дії. Було здобуто населенні пункти Хирів, Добромиль, Нове Місто, які знаходилися на відстані одного кілометра від Перемишля. Але Перемишль не вдалося здобути, бо, по-перше, туди прибули значні підкріплення польського війська. А по-друге, надійшов наказ Начальної команди із забороною наступальних дій на Перемишль. На думку А. Кравса, це було помилкою, бо саме Перемишль був тим пунктом, який треба було утримувати, щоб уберегти Львів.

Отримавши підкріплення, поляки перейшли в наступ, і частини, якими командував підполковник А. Кравс, змушені були відступати, залишивши 17 грудня 1918 р. Губищі, Нове Місто, Хирів і Добромиль, зайнявши територію на схід від Хирова і утримавши її аж до 15 травня 1919 р. Щоб призупинити наступ поляків, за наказом А. Кравса була підірвана залізнична колія. Не будучи ознайомлений з оперативним планом Начальної команди УГА, А. Кравс вважав, що «оперативно та стратегічно було правильно, якби УГА опанувала в першу чергу Хирів і Перемишль, які були двома воротами для наступу із заходу. Але, як виявилося, Начальна команда основну ставку робила на Львів. За це місто велися «довгі місяці криваві й неуспішні бої».

Через несвоєчасну узгодженість оперативних планів Начальної команди, яку очолював полковник Г. Коссак, між ним і А. Кравсом виникли суперечки. Лише з призначенням на посаду командувача УГА генерала Михайла Омеляновича-Павленка в грудні 1918 р. підполковник А. Кравс отримав від останнього підтримку. Водночас генерал М. Омелянович-Павленко позитивно оцінював професійні військові здібності А. Кравса. Так, у своїх спогадах він писав, що «напрямок Володимир-Волинський-Сокаль-Люблін-Рава-Руська-Перемишль-Стрий… вважався найбільш небезпечним. Там був відділ досвідченого Кравса». 

Після відступу й евакуації Хирова А. Кравс з’єднав усі свої підрозділи, які нараховували в цей час близько 800 вояків, 10 кулеметів і 6 гармат, в одну групу і назвав її «Група Хирів». Дільниця фронту, яку повинні були утримувати його частини, була розтягнута до 110 км (від Городка – Любіня до словацького кордону). У такій ситуації командувачу відрізком необхідно було, крім воєнних, виявити неабиякі організаційні здібності щодо постачання продовольства, одягу, взуття, білизни, амуніції і боєприпасів, санітарної і медичної служби. 

Для вирішення питання постачання в Самборі створено апарат інтендантів, який займався заготівлею харчів. Почали працювати млин, пекарня, що випікала хліб не тільки для військовиків, але й для цивільного населення. 

У той час на відтинку фронту А. Кравса затримано польську розвідницю, тому він видав наказ про підвищення пильності. Зокрема, в наказі вказувалось, що «курені мають проводити перед своїм розташуванням якнайінтенсивнішу розвідку, щоб можна було дістати якнайточніший образ розташування й сили ворога. Про всі подробиці, розвідані про ворога, відразу повідомляти в команди групи у формі ситуаційних звітів і держати їх в актах комендантів куренів. З цією метою завести розвідчі повідомлення про вороже розташування і при зміні передавати наступникові».

Сам А. Кравс більшу частину свого часу перебував на фронті, розділяючи з бійцями всі злигодні окопного життя. Про це свідчить у своїх спогадах цивільний староста м. Самбір Андрій Чайковський, а саме: «До нас добрався противник від Перемишля. На тім відтинку з’явився підполковник Кравс ... В Самборі ніхто його не бачив, бо він ... сидів на фронті. Спав на лаві де-небудь в чекальні ІІІ-го класу на станції. Збирав військо, організував його частини, сидів із стрільцями в окопах, показував, як і де їх копати...».

А. Кравс був особливо вимогливим до офіцерів своїх частин, про що свідчить текст його наказів стосовно їхньої поведінки і ставлення до стрільців. Так, в одному з наказів від 17 квітня 1919 р. А. Кравс зазначає: «Можна часто зауважити, що старшина в часі, котрі призначені на вишкіл мужви, наразі пополудні сидять по гостинах та кав’ярнях! Це дуже зле впливає і деморалізує мужву. Старшина, котрий в часі муштри і занять буде ходити по місту чи то сидіти в кав’ярні або гостині, буде сей час притягнений до відповідальності». В іншому наказі він звертає увагу старшин, які на службі публічно спілкувалися польською мовою: «... коли національні почування так загострені і наш нарід знаходиться в стані кривавої розправи з поляками ..., легко представити собі, що думає мужва, коли бачить старшину на вулиці, як він, походжаючи з полькою, голосно уживає польську мову». Особливо суворо А. Кравс ставився до тих старшин, які не піклувалися про підлеглих. Про таких він писав: «Якби вони совісно займалися життям-буттям підлеглих їм стрільців, сповняли як слід свою службу, – стрільці виконали б все, чого від них жадається». 

Такі засади взаємин з підлеглими у А. Кравса сформувалися не тільки на основі його особистої культури і високої освіти, а також і на основі життєвого багатолітнього спілкування з вояками. Однак у травні становище УГА значно погіршилося. Справа в тому, що у Франції з ініціативи Польського національного комітету і під керівництвом польського генерала Юзефа Галлера була сформована 100-тисячна армія, яку Антанта планувала використати для боротьби проти більшовицької Росії. Однак у травні 1919 р. генерал Ю. Галлер скерував її до наступу проти УГА. Вже 14 травня частини армії несподівано атакували війська корпусу полковника Микитки і завдали відчутного удару. Наступного дня польська артилерія завдала значних втрат ІІІ корпусу і перейшла в наступ. До 18 травня польське військо прорвало фронт на дільниці ІІІ корпусу, і його частини змушені були відступити, як і військові частини І і ІІ корпусів. Щоб уберегти частини бригади перед значно більшими силами противника, А.Кравс наказав окремим підрозділам перейти на другий рубіж оборони.

Не маючи боєприпасів, резервів, матеріальних засобів, вкрай виснажені безперервними боями, військові частини УГА змушені були 17 липня перейти через Збруч на Велику Україну. 
Таким чином, підполковник А. Кравс за короткий період (з середини листопада 1918 р. до початку червня 1919 р.) пройшов шлях від командира окремих загонів, загальна чисельність яких становила не більше одного куреня, до генерала – командира корпусу. Вмілим командуванням, особистою хоробрістю та чуйним, справедливим ставленням до підлеглих він завоював авторитет серед стрільців і старшин не тільки свого корпусу, а й усієї Галицької армії. 

Після переправи через Збруч ІІІ корпус УГА розмістився на південному сході від Кам’янця-Подільського. Командирові корпусу генералу А. Кравсу потрібно було насамперед налагодити зв’язок із командуванням Армії УНР і організувати постачання особового складу корпусу всім необхідним.
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У Генеральному штабі наддніпрянської армії розмірковували над тим, в якому напрямку здійснювати основний удар проти ворогів УНР – на Одесу чи на Київ. Генерал А. Кравс висловився за наступ у напрямку Одеси, тому що «тільки через Одесу зможемо осягнути зв’язок зі світом. У напрямі на Київ могли би оперувати слабші сили». Але більшість схилилася до походу на Київ. На цьому настоював Головний отаман С. Петлюра. Частини корпусу були розташовані в околицях Нової Ушиці. Це дало можливість налагодити діловий зв’язок з місцевою владою і забезпечити стрільців корпусу продовольством, оскільки не всі інтендантські служби встигли прибути до своїх підрозділів. Як стверджував А. Кравс, завдяки організаторським здібностям корпусного і бригадних інтендантів він за весь час перебував «на Великій Україні не мав … ніяких труднощів з прохарчуванням корпусу». Водночас постій у Новій Ушиці А. Кравс використав на те, щоб оглянути стан озброєння підлеглих йому бригад.

Невдовзі він отримав наказ наступати і здобути Жмеринку, який мав виконати разом зі своїм 3-м Галицьким корпусом, який на той час складався з чотирьох бригад (одна з них переформовувалася). 5 серпня 1919 р. війська 3-го Галицького корпусу і Запорізького корпусу Армії УНР перед наступом зосереджувалися в районі Бар –Ялтушково. До наступу на Жмеринку було залучено лише дві бригади, які успішно виконали бойове завдання. Вже 7 серпня важливий залізничний вузол с. Жмеринка було звільнено без значних втрат і без сильно опору більшовицького війська. 

10 серпня 1919 р. після завзятих боїв з більшовицьким ар’єргардом, у складі якого було п’ять бронепоїздів, війська 1-го корпусу УГА звільнили найбільше місто Поділля – Вінницю. На А. Кравса місто справило дуже гарне враження «Вінниця, це дуже гарне, модерне місто. Воно лежить у більшій частині на горбі, а численно розвинені сади творять там гарну декорацію… Населення було нам дуже раде і відносилось до нас як до освободителів від більшовицького терору». 

Після Вінниці дві бригади 3-го корпусу з боями зайняли Козятин, 1-й корпус УГА – Бердичів, а Запорізький корпус Армії УНР – Сквиру і Білу Церкву. Після звільнення Бердичева з 1-го, 3-го корпусів Галицької армії та Запорізького корпусу Армії УНР створено армійську групу під командуванням А. Кравса. Обов’язки начальника штабу групи було покладено на начальника штабу третього корпусу підполковник Вільгельма Льобковіца. Група отримала завдання здобути Київ.

Розмірковуючи зі своїм начальником штабу над проблемою звільнення Києва, А. Кравс, думку якого підтримував В. Льобковіц, вбачав можливість заволодіння Києвом лише блискавичним ударом, скориставшись з того що відступаючі частини Червоної армії були деморалізовані. А головні її сили ведуть боротьбу з денікінськими військами на південному сході України і з колчаківськими військами в Сибіру, це був найскрутніший для більшовицьких військ. «Чи ж Антанта була до тоді сліпа, що нас не бачить, – розмірковував А. Кравс, – чи може не хотіла нас бачити? Коли б вона тоді бодай у дечому нам допомогла і стала посередником між нами та Денікіним, то була б тоді вибила для панування червоної Москви остання година», – підсумовує він.

Тим часом операція української армії розвивалася надзвичайно швидко. Протягом 20-22 серпня 1919 р. центральна група А. Кравса пройшла з боями понад 100 км і після бою під Романівкою зайняла Фастів, найбільший вузол під Києвом. 23 серпня українські війська підійшли на відстань 40 км від Києва, зайнявши м. Васильків. У той же час зі сходу рвалась до Києва армія Денікіна. Для цього була виділена група генерала М. Бредова в складі гвардійського корпусу і 4-х дивізій, яка 25 серпня зайняла Пирятин, а на Правобережній Україні 2-й і 4-й денікінські корпуси та 3 кінні дивізії. 24 серпня Терська козача бригада вже з’явилась під Білою Церквою.

Передбачаючи можливість зустрічі з денікінською армією, Начальна команда УГА звернулася до уряду УНР щодо своїх дій у випадку можливої зустрічі з денікінською армією. Головний отаман С. Петлюра дав чітку вказівку не вступати в бої з денікінцями, а по можливості вести переговори з ними та установлювати демаркаційні лінії, а поза тим чекати на появу уповноважених делегатів. Мотивуючи це тим, що під Києвом не вистачає сил для вирішального наступу. Генерал Кравс робив спробу змінити це рішення, але С.Петлюра його не послухав, що в результаті призвело до поразки. Оскільки зволікання з наступом на Київ, дало змогу більшовицькій армії використати це на свою користь. Бої за столицю розпочались 29 серпня і продовжувались до 31 серпня, в результаті яких українське військо все-таки вступило до Києва. 
Отже, місто було втрачено під кінець того ж дня. Українська столиця заповнилася денікінськими військами, а корпус УГА і Запорізький корпус Армії УНР змушені були відійти за межі Києва та його околиць. Навколо цієї трагічної події впродовж десятиліть точилися дискусії і суперечки в пошуках винних. Головний отаман С. Петлюра, його прибічники та послідовники звинувачували у зраді галичан і конкретно командувача військами, які наступали на Київ, генерала А. Кравса. А ті, в свою чергу, вважали винним Головного отамана через його суперечливі накази.

Ще однією причиною поразки став вступ військ Денікіна під командою генерала Штакельберга до Києва. Коли частини українських військ розійшлись по Києву, через дніпровські мости до міста увійшли денікінські війська й стали захоплювати важливі стратегічні об’єкти і роззброювати окремі невеликі українські частини. Добровольчі війська мали чітку позицію, сформульовану особисто генералом Денікіним, яку він оприлюднив у своїх мемуарах: «Добровольчим військам я дав вказівку: самостійної України не визнаю. Петлюрівці можуть або залишатись нейтральними і в цьому випадку негайно скласти зброю та розійтися по домівках, або повинні приєднатися до нас, визнавши наші гасла, одне з яких – широка автономія окраїн. Якщо петлюрівці не виконають цих умов, то їх слід вважати за таких же ворогів, як і більшовики».

Таким чином, денікінці переслідувати ту ж мету, що й більшовики – знищення самостійної України.

Залишившись без чітких розпоряджень вищого командування на випадок ворожих дій денікінців через відсутність зв’язку, командири українських частин не змогли своєчасно дати рішучий відсіч нападникам. Час для цього був втрачений.

Коли прибув командувач армійською групою генерал А. Кравс до Києва, необхідно було негайно владнати взаємини з денікінським військом. Спочатку А. Кравс вів переговори з командиром 11-ї дивізії Добровольчої армії генералом Штакельбергом. Останнім було заявлено, що остаточні домовленості мають бути проведені з генералом Бредовим командувачем денікінських військ київського напрямку, який має прибути до Києва. Переговори з генералом Бредовим почались о 18 год. На вимогу А. Кравса встановити демаркаційну лінію між українськими і добровольськими військами Бредов заявив: «Кієв, мать руськіх гарадов, нікогда нє бил украінскій і нє будєт!». У відповідь генерал А. Кравс закликав до того, щоб політичні питання не обговорювались, а тільки військове становище. Висловив також проект проти роззброєння окремих підрозділів українського війська. Денікінець не бажав вести переговори і не відпускав А. Кравса до своїх військ. Обурений такою поведінкою генерала Бердова, А. Кравс вихопив свій револьвер і подав його генералу Бредову, заявивши, що в становищі полоненого вести які б то не були переговори немає сенсу.

Затримавши у своєму штабі А. Кравса понад 4 години, М. Бредов використав час для підступного захоплення міста своїми військами, в той час як командири підрозділів українського війська без командування не знали, чи вступати з ними в бій. Генерал Бредов Армії УНР взагалі не визнавав, називаючи її бандами сепаратистів, які розколюють «єдіную нєдєлімую Россію», а УГА визнавав як екстериторіальну і тільки з нею погоджувався вести переговори. Лише о 22 год. Генерал Бредов розпочав переговори. Не знаючи про долю своїх військ, А. Кравс змушений був підписати договір, основний зміст якого зводився до наступного:

1. Українська галицька армія залишає Київ і відступає на демаркаційну лінію річки Стугни – Василькова – Кожухівки – Дамилівки – Забаря – Ігнатівки і річки Ірпеня.

2. Військове майно, що належало УГА, має бути повернуте їй, як і зброя, боєприпаси й амуніція.

3. Від УГА залишаються, як довірені, при команді Добровольчої армії майор Вименталь і сотник Тавчер, а при командирі УГА від Добровольчої армії один денікінський полковник і штабс-капітан.

Так безславно для українського війська закінчився епізод звільнення ним Києва. Вночі 31 серпня на 1 вересня війська групи А. Кравс залишили Київ і відступили на визначену демаркаційну лінію Ігнатівка – Васильків.

Вступивши до Києва, денікінці зруйнували пам’ятник Т. Шевченкові, а на пам’ятнику Б. Хмельницькому до приїзду Денікіна відновили напис: «Богдану Хмельницькому – єдіная, нєдєлімая Россія». У Києві запанував страшний терор, якого українці не знали навіть за більшовиків.

Київська невдача стала початком справжньої трагедії УГА. Вояцтво втратило віру в державний провід уряду УНР. Уряди УНР і ЗУНР почали взаємно звинувачувати один одного в київській катастрофі. Диктатор ЗУНР Є. Петрушевич наказав провести слідство у цій справі. Воно показало безпідставність всіх закидів проти армійської групи А. Кравса і висновок його був поданий до відома командування Армії УНР. Воно ним задовольнилося і склад армійської групи залишився без змін. З приводу цієї події голова Ради народних міністрів УНР І. Мазепа, даючи інтерв’ю кореспондентові газети «Україна» 4 вересня 1919р., об’єктивно заявив: «У зв’язку з київськими подіями багато говорять про якісь сепаратистські виступи галицького війська. Можу з впевненістю заявити, що ці розмови не мають під собою певних підстав. Галицька Армія в 2-місячних спільних з нашим військом боях найкраще доказала свою братерську єдність з наддніпрянською армією і безумовно і надалі, можуть і будуть виступати як об’єднана армія з єдиним головним командуванням».

Щоб уберегти частини від удару 14-ї Червоної армії, армійській групі А. Кравса було наказано відступити на лінію Козятин – Бердичів, що було зроблено до 10 вересня. Таким чином, війська групи 20 вересня відступили на ту саму лінію, яку займали 20 серпня. До 12 жовтня 1919 р. частини армійської групи генерала А. Кравса перебували у відносному відпочинку. Але 12 жовтня, коли денікінці потіснили війська Армії УНР і рвались у наступ на Жмеринку, корпус генерала А. Кравса вступив у бій і відкинув ворожі частини до Монастирища. Наступили запеклі з перемінним успіхом і великими людськими втратами бої. Місто Брацлав, наприклад, кілька разів переходив з рук в руки. 3-му корпусу генерала А. Кравса впродовж жовтня – листопада довелось воювати в районі Дашева, коло Іллінець, над річкою Соб та біля Липівця, Фронтівки і Острова з такою жертовністю та енергією, як кілька місяців перед тим за Київ. Проте, незважаючи на відчайдушні зусилля до перемоги, 3-й корпус, як визнав сам його командир А. Кравс, вийшов з боїв напіврозбитий, з важкими людськими і матеріальними втратами. Корпус відступив в район Калинівки.

Але в жовтні до трьох попередніх долучився найнебезпечніший ворог – епідемія тифу. Згадуючи ті страшні для УГА дні, А. Кравс стверджував, що в кінці листопада 1919 р. «вже, власне кажучи, не було ніякої УГА. Був лише один величезний український галицький шпиталь. УГА доборолася до краю». Число її хворих доходило до 80% загального стану. Захворів на тиф і сам командувач (зліг у Гнівані).
У таких умовах, не бажаючи залишити ворогові своїх бійців, Начальна команда УГА на чолі з генералом Тарнавським 6 листопада 1919 р. вирішила підписати з представником Добровольчої армії генералом Шіллінгом договір про перемир’я. Одним із важливих пунктів угоди був той, що УГА не мала воювати проти армії УНР. Та невдовзі ситуація на фронті змінилася. 

Отже, як бачимо генерал А. Кравс брав активну участь у боротьбі за звільнення Києва від більшовицьких та денікінських військ. Незважаючи на поразку, можна з упевненістю сказати, що генерал в першу чергу думав про своїх вояків та їх безпеку, а також намагався співпрацювати з військами УНР та С. Петлюрою для того щоб досягти спільної мети – звільнення України від російського впливу.
ГРОМАДСЬКА ТА ПЕДАГОГІЧНА ДІЯЛЬНІСТЬ.
ІЛАРІЙ КАРБУЛИЦЬКИЙ 
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Верхньостанывецького ЗНЗ
Об’єктом дослідження виступає життя і творчість відомого науковця Іларія Карбулицького, вихідця із с. Горішні Ширівці (тепер Заставнівського району Чернівецької області).

Предметом дослідження слугують наукові праці та літературні твори Іларія Карбулицького, його освітня та літературна діяльність, відгуки про нього науковців та спогади й перекази земляків.

Метою дослідження було осмислення біографії, літературної та наукової творчості Іларія Карбулицького.

Тілом і духом школи є вчитель, і який учитель – така і школа, 
як учитель понімає свої повинності в виду школи – 
така і користь випливає з школи для широких народних мас.

І. Карбулицький
В історії українського народу було чимало героїчних, славетних сторінок, коли, незважаючи на несприятливі обставини, ризикуючи життям, наші предки захищали свою свободу, боролися проти соціального та національного гноблення. Чужоземне панування, яке розтягнулося на декілька століть, не зламало в народній свідомості віри у краще майбутнє, прагнення до визволення, встановлення справедливих порядків. Сьогодення України відзначається посиленням інтересу до її історії і проявляється він як на загальнодержавному рівні, так і на рівні регіонів України. Особливе, навіть унікальне, місце серед них посідає Буковина, яка пережила довгу і складну історію належності до Київської Русі, Галицько-Волинської держави, Молдавського князівства, Туреччини, Австрії, Росії, Румунії. 
Період другої половини ХІХ – початку ХХ ст. був часом швидкого розвитку національного руху на Буковині, формування свідомої української інтелігенції, яка взяла на себе основний тягар громадської роботи. До славетної когорти українських просвітників початку ХХ століття належить видатний педагогічний і громадський діяч Буковини Іларій Іванович Карбулицький, який зробив вагомий внесок у скарбницю духовного і національного відродження рідного народу. Коло його творчих інтересів дивовижно широке: вчитель-вихователь молодого покоління, дослідник розвитку шкільництва на Буковині, організатор і учасник учительського руху, суспільно-політичний діяч, публіцист, редактор, оратор, співак і музикант, письменник. На різних ділянках суспільного і культурного життя буковинського краю працював самовіддано, з почуттям патріотичного обов'язку, долаючи опір з боку чужих, неприхильно, а то й вороже налаштованих до українства державних систем — австро-угорської, румунської та радянської. Був за політичними переконаннями, як сам казав, «українським радикалом», що не мирився з щонайменшими проявами фарисейства, ренегатства та сервілізму.
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Іларій Іванович Карбулицький народився 17 вересня 1880 року в с. Горішні Ширівці (тепер Заставнівського району Чернівецької області) в сім'ї лісника. Навчався у початковій школі с. Волока, що поблизу Вашківців, куди перебралася сім'я в зв'язку з призначенням на нове місце роботи (возним у с. Долішні Станівці) батька. З вересня 1887 р. відвідував Воліцьку «одно - клясову» школу. Волока не мала ще тоді свого власного шкільного будинку, громада винаймала одну більшу кімнату в домі шляхтича Думіча. Закінчивши успішно 4 клас школи вступає на навчання у гімназію, яку закінчив у 1895 році. Надзвичайно важливими у житті І. Карбулицького були роки навчання у Чернівецькій учительській семінарії (1895-1900), де викладачем української мови і літератури працював відомий письменник і літературознавець О. Маковей. Травень 1898 року став для родини Карбулицьких трагічним, − після тяжкої хвороби та двох тяжких операцій помер на 42 році життя батько. Мати, залишившись у 35 років вдовою з трьома дітьми, які навчалися у Чернівцях, не маючи сили утримувати господарство у с. Волока переїджає до міста. 
Іларій Карбулицький розпочинає свою педагогічно-освітянську діяльність, що тривала 35 років, у вересні 1900 року. До січня 1902 року працює учителем у с. Стрілецький Кут, що поблизу Чернівців, цікавиться водночас культурним життям краю. Саме тоді, за спонуканням О. Маковея, який навідується до колишнього свого учня у с. Стрілецький Кут, розпочинає літературну творчість: пише оповідання, нариси із шкільного життя і 1900 року друкує їх у «Буковині» («З дневника молодого учителя» та ін.). 1901 року знайомиться особисто з письменницями О. Кобилянською та Лесею Українкою, які гостюють у Стрілецькому Куті у священика Федоровича. «До року 1897-го я не чув нічого про те, що в світі існує Ольга Кобилянська. Осінню цього ж року, коли я став ходити на вправи чоловічого хору, який ще перед заснуванням «Буковинського Бояна» існував у «Народному домі» і в якому брали участь старші інтелігенти, кращі співаки — «союзанці», один гімназист і кілька питомців учительського семінару, і я вперше почув, як старші говорили часом і про письменницю Кобилянську. І це не дивниця, бо в школі від професора української мови й літератури ми про Кобилянську нічого не чули. На годинах української мови нас вічно мучили сухою, до крайності нудною граматикою, а з української літератури ми, крім Котляревського «Енеїди» та Основ'яненкової «Марусі», нічогісінько не читали. Про Шевченка та кількох інших українських письменників ми тільки дещо чули, а Воробкевича знали тільки з його пісень, які ми співали.
Аж із початком вересня 1899 року, як учителем української мови й літератури став письменник Осип Маковей, ми, його учні, дізналися, що таке українська література. Після прекрасних лекцій про Шевченка, Шашкевича й Франка перейшов Маковей до Федьковича й Воробкевича. При цій нагоді він говорив і про письменницю Ольгу Кобилянську. Весною 1901 року відвідала Буковину і гостювала в Ольги Кобилянської, в Чернівцях, славна поетеса Леся Українка. В її честь відбулися заходом буковинського «Бояна» а головно академічного товариства «Молода Україна» при кінці травня в залі «Народного дому» товариські сходини, на які «Буковина» запрошувала чернівецьке й провінціальне українське громадянство. На цих сходинах була Леся Українка разом з Ольгою Кобилянською. І не оглядаючись на те, що Леся Українка була в тих часах ще дуже мало відома навіть серед буковинсько - української інтелігенції, то на сходинах з'явилося велике число не лише чернівецької, але й провінціальної інтелігенції. Лесю Українку вітали буковинські українці дуже сердечно, а студент Василь Сімович мав дуже гарний відчит про Лесину літературну діяльність та її значення в українській літературі. Потім Леся Українка дякувала всім за сердечне привітання дуже гарною промовою. Дальше йшли декламації, хорові й сольні співи та гра на скрипці. На цих сходинах я тільки бачив обох письменників, а познайомився з ними особисто трохи пізніше, в [image: image81.png]


Стрілецькому Куті, де я учителював. При кінці травня чи червня — вже не пам'ятаю добре, коли саме,— Ольга Кобилянська й Леся Українка гостювали два дні в домі о. Єротея Федоровича в Стрілецькому Куті, мальовничому селі на правому березі Прута в 7 км від Чернівців. Я був майже щоденним гостем в домі о. Федоровича, який любив грати в шахмати і навіть докоряв мені, як якогось дня я не міг зіграти.» Від січня 1902 до вересня 1906 року І. Карбулицький учителює в с. Старі Мамаївці. Того ж року стає секретарем Чернівецької (заміської) філії товариства «Руська школа». За його ініціативою 1903 року ця філія починає видавати так звану «Крейцареву бібліотеку» − дешеве, популярне, призначене для дітей, учнів народних шкіл видання. Протягом двох років редагує це видання. За його ж ініціативою здійснюється видання на Буковині спеціального учительського часопису-двотижневика «Промінь» (1904-1907, м. Вашківці), створюється редакційний комітет цього видання, до якого, крім нього, ввійшли відомі буковинські й галицькі літератори та педагоги (Є. Ярошинська, І. Герасимович, І. Синюк, С. Канюк, К. Малицька та ін.). На сторінках часопису публікує ряд власних матеріалів, зокрема ґрунтовне дослідження «Розвій народного шкільництва на Буковині». У червні 1904 року І. Карбулицький виступає з доповіддю про життя і творчість І. Франка на вчительській конференції, організованій Чернівецькою (заміською) філією товариства «Руська школа», а в 1906 році в альманасі «На шляху», редагованому його братом Володимиром Карбулицьким , друкує оповідання «Прощаю...». На запрошення крайового інспектора О. Поповича стає співробітником педагогічного щоквартальника, що почав виходити 1904 року.

 Багато років свого життя він віддав навчанню і вихованню дітей у селі Верхні Станівці, куди був призначений рішенням Крайової шкільної ради 3 вересня 1906 року талановитий педагог посів посаду директора цієї школи. «Я подався на цю посаду, і з огляду на те, що моя службова кваліфікація була найкраща за всіх інших, повітова шкільна Рада в Вашківцях заіменувала мене директором у Горішніх Станівцях. 19 вересня я зложив у Вашківцях службову присягу. Наступного дня шість мамаївських селян перевезли мої достатки до Горішніх Станівців, де пробув майже 30 літ.» − згадував Карбулицький. «В Станівцях були між селянами дві партії: українська і так звана староруська, які себе взаємно поборювали. Українська партія діяла під проводом директора Купчанка, згуртована в райфайзенській касі й «Січи», а староруська — під проводом місцевого пароха доктора Богатирця, одного з лідерів староруської, себто москвофільської партії на Буковині. Народ був дуже розагітований з обох сторін, а 19.01.1906 року прийшло там до дуже поганих буч між приклониками обох партій, себто між «козаками» і «кацапами''. Наслідки бучі були такі, що на донос жандармерії краєвий суд в Чернівцях засудив був кількох староруських аранжерів цеї бучі на арешт. Розуміється, що ворожнеча між обома партіями ще більше розгорілася, як доти.
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Після тої бучі Купчанка за іменовано інспектором, а на його місце виписано конкурс. Я подався на цю посаду, і з огляду на те, що моя службова кваліфікація була найкраща з усіх інших, повітова шкільна рада в Вашківцях поставила мене як першого в пропозицію. Доктор Богатирець був членом повітової шкільної ради і був проти моєї номінації. Він зібрав кількох і громадських радних і разом з громадським начальником пішов в депутації до крайового президента (як предсідателя краєвої шкільної ради). Він передав президентові на письмі протест іменем громади проти мойого іменування. Президент приобіцяв депутації, що звелить справу розслідити. Розслідження не підтвердило цього Богатирцевого наклепу, і 31.08.1906 р. краєва шкільна рада заіменувала мене директором в Горішніх Станівцях.
Прибувши до Горішніх Станівців, я прийшов до переконання, що вся ворожнеча та всякі погані бучі між селянами є для народу дуже шкідливі. Я переконався, що причиною провокацій зі «староруського» боку була тільки несовісна й глупа агітація проти «українських козаків», що, мовляв, вони самі безбожники, які йдуть проти православної церкви, тягнуть до унії, моляться не до Бога і не до святих, а до безбожного Шевченка. Це була та «ідеологічна, ідейна» ідея, на яку опиралася пропаганда проти «козаків», а ці зі свого боку боролися в той спосіб, що «кацапам» не розходиться ні про православну церкву, ні про Бога, а єдине тільки про боротьбу проти українства, яке противиться царистичному русофіїльству. Така оборона з українського боку була помилкова, бо фактично «кацапи» не мали й поняття про русофільство, а вірили тільки в ті бріхні, які дійсні москвофільські провідники та їх газети пускали в почасти темний, національно несвідомий народ, проти ненависних їм «україноманів». Пізнавши правдиву суть ворожнечі між обома сторонами в селі, я став утихомирювати «козаків» в їх заїлості проти «кацапів» та намагався повернути їх енергію в бік просвітної й економічної організації та спокійного, поважного життя в громаді без найменшого реагування на провокації з противної сторони. Не споминаю вже про те, що я не робив і найменших ріжниць між громадянами і зі всіма поводився однаково чемно і ввічливо Вся моя бачність була звернена в тому напрямі, щоб народ втихомирився, та щоби бодай перестали всякі бучі між обома таборами.»
Маємо записи спогадів про Іларія Карбулицького від жителів села Влад Февронії, Самуїла Флорескула та Савети Флорескул зроблені сільським учителем І. Т. Калиняком.

«В перший клас я пішла 1 вересня 1929 року. Директором школи працював І. Карбулицький. Він був невеликого зросту, коренастий, мав гарне кругле обличчя, карі очі, чорне, зачесане набік волосся. Ходив гарно одягнений в чорний костюмі, білу сорочку з метеликом на шиї. З дітьми був лагідний, любив жартувати, ніколи не карав фізично. Навчав нас українською мовою. Часто навідувався додому до дітей. Допомагав робити уроки. В 1935 році, коли він від’їздив жити у Чернівці, пам’ятаю, як всі учні та батьки прийшли його проводжати в дорогу» - із спогадів Влад Февронії». Іларія Карбулицького пам’ятаю як добру, чуйну і справедливу людину. В школу пішов у 1925 році. До третього класу вчив мене Карбулицький, який тоді був директором школи і вчителем української мови та літератури, історії, географії, природи, рахунків, праці та релігії. Школа знаходилася в одному приміщенні, а поряд із ним був будинок, в якому жив Карбулицький. Мав своє господарство: худобу, землю, птицю… Під час перерви учні сідали на лавочки, що були [image: image83.png]


зроблені навколо дуба, що ріс на подвір’ї (Цей дуб було посаджено 10 травня 1921 року, на день народження короля Румунії. Цей дуб і сьогодні росте на території старої школи, а Іларій Іванович нам читав казку І. Франка «Лис Микита». Кожен свій урок розпочинав молитвою «Отче наш», перевіряв домашнє завдання, а потім – розповідав урок українською мовою. Він казав нам, що треба знати чужі мови але найкраще треба знати свою мову, мову своїх батьків. 

Пам’ятаю, як його люди обрали сільським аушусом (депутатом), яких в селі було 12 і вони керували селом. Карбулицький захищав бідних дітей, організовував їх на підтримку порядку в сім’ях та громадського порядку в селі. В 1961 році в січні місяці я провів його в останню дорогу. Похований на Руському цвинтарі в Чернівцях.» - із спогадів Самуїла Флорескула.

В селі знайдено ряд цікавих книжок, які належали І. Карбулицькому, або його синам. Зокрема «Буквар для шкіл народних в королівстві Галіції та Лодомерії і великому Князівстві Краківському», який виданий у Львові у 1869 році.
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Всього ж бібліотека Карбулицького нараховувала 2340 книг, вона була піддана грабунку після його арешту у 1945 році, і її подальша доля до цього часу не відома. Дуже важким для родини Карбулицьких видався 1908 рік: у січні вони поховали сина Тараса, а у вересні брата Іларія Івановича – Володимира (поховані на території села Верхні Станівці).

Працюючи вчителем і директором, Іларій Іванович постійно вдосконалював свій фаховий рівень, навчався на курсах учителів по садівництву, закінчив курс з ботаніки, пройшов курс румунської мови у Бухаресті. За роки педагогічної діяльності Іларій Карбулицький намагався удосконалити вітчизняну освіту, вів постійну боротьбу за утвердження національної освіти, працював над проблемою управління школою.


Тут він прожив і пропрацював незмінно майже 30 років - до виходу на пенсію у вересні 1935 року. Правда, під час Першої світової війни перебував поза рідним домом, служив у австрійській армії. Враження від війни виклав згодом у серії статей «Страти на Буковині», надрукованих у чернівецькій газеті «Аllgemeine Zeitung» (1928), в яких розповів про жорстокі несправедливі розправи австрійських військових і жандармів над жителями Буковини. І. І. Карбулицький уважно стежив за політичним, економічним і соціальним становищем буковинських українців. 
Не проходив мимо проявів жорстокості з боку румунської влади і її охоронців -жандармів. 20 листопада 1932 року в журналі «Самостійна Думка» він публікує статтю під нейтральним заголовком « Барбівці на Буковині», в якій розповів про те, як два до безтями п’яних румунських жандарми стріляли у цім селі в жінок і дітей, «ламали на них свої гвери «, і ніхто із присутніх чоловіків і парубків не заступився, ніхто не закликав жандармів до порядку. Живучи у Горішніх Станівцях, І. Карбулицький і далі займається громадсько-культурною діяльністю, виявляє інтерес до політичного і культурного життя краю. Стає співзасновником (разом з О. Іваницьким) «Вільної організації українського учительства на Буковині», бере активну участь у її роботі («Крайова екзикутива» до якої було, крім Карбулицького, обрано 9 чоловік).

Обирається редактором газети «Каменярі» — органу цієї організації, редагує її від квітня 1909 до вересня 1911 року (виходила до 1914 р.), на її сторінках публікує (здебільшого під псевдонімами І. Карлик, Об'єктивний) ряд своїх художніх творів (цикл «образків» — «В бюрі інспектора», «В кофейні»; оповідання «Різдво» та «Через що інспектор Крілик мало що з розуму не зійшов», комедію «Наші знайомі»), чимало публіцистичних статей. 

У цей час І. Карбулицький продовжує науково-педагогічну діяльність, заохочений до неї моральною та фінансовою підтримкою з боку Крайової шкільної ради, яка надала йому для подальшого вивчення історії шкільництва на Буковині стипендію в сумі 500 корон та шестимісячну відпустку. Наслідком його сумлінної науково-пошукової роботи стало дослідження обсягом до 20 друкованих аркушів. На жаль, через несприятливі обставини в час Першої світової війни та румун​ської окупації буковинського краю воно не було видане, а в 1944 році, уже в період Другої світової війни, зовсім втрачене. Карбулицький згадував: «Цих дуже інтересних матеріалів зібрав я дуже багато і велику частину упорядкував до друку (яких 20 великих аркушів друкованих), однак не довелося мені те все видати із-за обставин під час румунської влади. В 1935 році перевізся я зі Станівців до Черновець, а всі ті матеріали знаходилися в забитій скрині на поді літньої кухні в подвір'ї, де квартирували 1944-го вояки. Вони ту скриню розбили і моїми матеріалами варили собі чай. Мені вдалося врятувати тільки малу частину і то не найважнішу».
У вересні 1935 році І. Карбулицький пішов на пенсію, тепло попрощався з громадою Горішніх Станівців і перебрався на постійне проживання до Чернівців. Громада села приготувала прощальний вечір на честь Іларія Івановича, один з колишніх учнів підійшов до нього і поцілувавши руку сказав такі слова: «це не я цілую, це цілує вам руку наша громада з вдячності за ваш тридцятилітній труд в нашій громаді.

«Тяжко мені було прощатись зі Станівцями, де я учителював разом із женкою 29 літ і 3 місяці, де збув молоді літа в совісній праці в школі, в громаді і в цілій околиці. Де пережив багато родинного, а за ромунської влади службового горя, але і багато радісних хвиль. Жаль мені було покидати тих чесних станівських людей, з котрими я працював в користь громади та національно-української справи. Які мене поважали, цінили мою роботу і слухались моїх порад. Жаль мені було покидати тих людей, що своєю однодушністю імпонували цілому повітові, що при всяких виборах за ромунських часів йшли майже одноголосно і не допускали до ніякого політичного хрунівства»
30 листопада передав усі шкільні справи вчителеві Ісареві в присутності голови місцевої шкільної ради, попрощався зі шкільною дітворою та учителями, а 2 грудня попрощавшись з сусідами, могилами матері, брата та двох дітей від’їхав до Чернівців, де на нього вже чекала дружина. Ще багато років мешканці села, перебуваючи у Чернівцях , заходили до Карбулицьких в гості. Ті були людьми привітними, завжди пригощали гостей, а не рідко залишали і на ночівлю.

У 1935 році стає членом співацько - драматичного товариства «Буковинський Кобзар» (дра​матичної секції), бере участь у виставах та концертах (мав певні арти​стичні здібності), організованих товариством. Пише для цього товариства драму «Зрадник», за порадою директора українського театру І. Дудича та артиста С. Терлецького і за згодою О. Кобилянської, інсценізує її повість «В неділю рано зілля копала». 1936 року вступає до Української національної партії, очолюваної Володимиром Залозецьким, стає на певний час (до 1938 р.) її функціонером. Громадсько-культурна діяльність І. Карбулицького у 20-30 роках, загалом кажучи, мала послідовно патріотичний характер, була спрямована на відстоювання національних інтересів і прав українців буковинського краю.
Прихід Червоної Армії на Буковину в червні 1940 року застав І. Карбулицького у Чернівцях. І тоді він прагнув бути корисним своєму народові. Незважаючи на пенсійний вік, влаштувався на освітянську роботу: спочатку директором школи № 10, відтак - учителем шкіл № 2 та № 4. Перший період радянської влади на Буковині (1940- 1941 рр.) І. Карбулицький перебув загалом спокійно, отримав навіть пенсію в обсязі 150 крб. І. Карбулицький був, без сумніву, педагогом, редактором і видавцем, громадським діячем. Та він виступив водночас і як непересі​чного таланту письменник — автор низки віршів, близько тридцяти оповідань, трьох драматичних творів та значної кількості публіцистичних статей, рецензій на різні книги, що друкувалися (переважно під криптонімом І. К. та псевдонімом І. Карлик) у газетах «Буковина», «Руська рада», «Каменярі», «Час» та в інших періодичних виданнях початку XX ст.
Основну частину творчого доробку І. Карбулицького складають оповідання. У більшості з них порушуються морально-етичні проблеми, пов'язані переважно з інтимною, родинно-побутовою сферою життя людини («Прощаю...», «Онуфрій Беззубий», «Рідний батько», «Він мені вповідав», «Щаслива», «Покаявся» та ін.). Дещо осторонь цієї основ​ної проблематики стоять оповідання «На варті», яке передає сумні настрої солдата-новобранця, що змушений на Святвечір, коли всі святку​ють, відбувати військову службу (варту), та оповідання «Літній спомин», в якому подаються гіркі роздуми інтелігента-патріота над долею селянина, прибитого темнотою і безпросвітністю. І. Карбулицького - прозаїка, як і письменника взагалі, характеризує яскраво виражений нахил до гумору. Він є автором ряду дотепних, майстерно скомпонованих гуморесок, сміх у яких спрямований чи то на схвалення позитивних, чи то на заперечення негативних явищ буття людини, якостей її психології, характеру («Протокол», «Помстився», «Як Паламарук рибу купував», «Через що інспектор Крілик мало що з розуму не зійшов» та ін.).
І. Карбулицький виявив незаперечний хист драматурга. Це засвідчують, зокрема, три його п'єси: «Наші знайомі: Комедія в 9-ти образках»; «Завіщання: Драма в 3-х відслонах для домашнього театру»; «Зрадник: Драма в 4-х відслонах для сільських театрів». У кожному із цих творів ставляться і вирішуються питання, які особливо хвилювали письменника: у першому — моральне падіння, деградування інтелігенції; у другому — відступництво від народу, усвідомлення потреби працювати для нього; у третьому — зрада задля задоволення особистих інтересів, власного благополуччя. Заслуговує на увагу і той факт, що І. Карбулицький у 30-х роках успішно інсценізував повість О. Кобилянської «В неділю рано зілля копала», що схвально оцінила сама письменниця.У творах І. Карбулицького, педагога за професією, відчутний частий дидактичний струмінь, який, однак, не настільки сильний, щоб знижувати їх ідейно-естетичну якість.

Значне місце у творчості І. Карбулицького посідає публіцистика, в якій він принципово, сміливо висвітлював різні питання політичного та культурного життя Буковини, України загалом. Лише в «Каменярах» таких статей більше п'ятдесяти («Борба між українсько-поступовою і радикальною партією за українське вчительство», 1909; «Слово на часі», 1910; «Переломові хвилі», 1913 та ін.).
У спадщині І. Карбулицького виявляємо ряд літературно-критичних відгуків (рецензій) на різні видання. Більшість з них надрукована в уже згадуваних «Каменярах» («Ілюстрована історія «Руської бесіди» в Чернівцях», 1909; «Учительський альманах», 1910 тощо).
 І. Карбулицький – автор окремих мемуарних праць. Це спогади про Ольгу Кобилянську та Лесю Українку (уже частково опубліковані), про О. Маковея, а також про самого себе, які зберігаються (на жаль, не в повному обсязі) в Чернівецькому літературно-меморіальному музеї О. Кобилянської. 
Усе написане І. Карбулицьким (поетом, прозаїком, драматургом, публіцистом і критиком, мемуаристом) становить безсумнівний інтерес як з погляду історико-літературного, так і естетичного. 
ІСТОРІЯ ЖВАНЕЦЬКОГО ЗАМКУ
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Об’єкт дослідження: історія Жванецької твердині; участь фортифікаційної споруди в житті сільського населення протягом століть; вплив людського фактору на розвиток та збереження фортеці. 

Предметом дослідження є Жванецький замок, який в різні історичні періоди відігравав роль від фортифікаційної споруди до архітектурної пам’ятки рідного краю. 

Мета дослідження: з’ясувати роль замку, як фортифікаційної споруди в історичних подіях краю.

Замки й фортеці − найвиразніші реальні свідки

нашої драматичної минувшини,

 невпинної збройної боротьби за терени,

«що текли молоком і медом».

Євгенія Пламеницька
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Україна пройшла довгий і складний шлях свого історичного розвитку. Живими свідками історії, загубленої в віках, оповитої туманами маловідомих, загадкових подій, битв, перемог і поразок стали велетні історії – фортеці та замки, що й досі оповиті в пелену славного, героїчного минулого. Мова йде про Жванецький замок, який був збудований над стрімким урвищем Жванчика. Ця мальовнича місцевість дістала назву «Подільська Швейцарія». Давня територія села Жванець займає кінець високого мису, обмеженого з півдня Дністром, а з заходу й півночі – глибокими закрутами річки Жванчик та потічка Вільшанки. 
Зараз Жванецький замок – майже, цілковита руїна, але надзвичайно живописна, мальовнича. Його історія просто вражає, вона переповнена захоплюючими битвами, шокуючими інтригами та жорстокими завоюваннями. Прикордонне містечко немало натерпілось за свою недовгу історію. Оскільки, протягом багатьох віків Жванець був «розмінною монетою» різних держав. Жванецький замок неодноразово знищували і руйнували, але щоразу відбудовували і удосконалювали його фортифікаційні укріплення. 

Перші муровані споруди на місці замку історик Є. Пламеницька датує І тисячоліттям нової ери. За її дослідженням, це були стінові фортифікації з тристінними вежами. Далі наприкінці ХІV – у першій третині ХV століть на основі цих давніх фортифікацій сформувався п’яти баштовий замок п’ятикутного плану. Найбільших змін замок зазнав на початку XVII століття, коли новий власник В. О. Калиновський модернізував укріплення з добудовою валів та ескарпових стін по периметру двору, з улаштуванням мурованих казематів і наближенням форми башт до бастіонних обрисів. Саме з завершенням цієї перебудови пов’язане хибне датування замку 1621 роком, поширене в літературі. Цей замок зазнав серйозних руйнацій 1653 року, в добу козацько-польської війни, а також під час штурмів його в 1673 та 1684 роках. Пізніше замок втратив своє стратегічне значення і був пристосований під житло. Незважаючи на всі руйнування, замок ще в 1870-х роках зберігав регулярну структуру, всі вали, мури і башти. Проте внаслідок поступових руйнувань протягом ХХ століття замок повністю втратив свою розпланувальну структуру й більшість споруд. У наші часи від замку збереглася північна частина його території з руїнами п’ятигранної північної башти.
«Дитя охрещується водою, а замок − кров’ю» (народна мудрість).
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До появи фортеці Жванець був невеличким селищем. Відколи в Жванці збудовано замок поселення стало збільшуватись (Жванцю дали статус прикордонного містечка), але потім, через той самий замок, його часто спустошували під час воєн, що точилися тут, в околицях славнозвісних фортець Хотинської та Кам’янецької. Ще однією причиною постійних збройних протистоянь на території цього мирного поселення стало те, що містечко знаходилось на кордоні могутніх держав, які прагнули володіти цими живописними і родючими землями. Хоч як важко не жилося населенню, але люди не тікали, а навпаки селились навколо прикордонного замку. В цей час в Жванці сформувався потужний стратегічний, оборонний і торгівельний вузол, який за своїм значенням поступався тільки Кам’янцю. Переплетіння торговельних шляхів сприяло стрімкому розвитку невеличкого прикордонного містечка. 

1620-1621 роки стали досить насиченими в житті Жванецького замку. Одразу після реставрації Валентієм Калиновським, замок зазнав нападу турецько-татарського війська. Пройшовши «смерчем» по Хотину турки і татари вдерлися на Поділля. За польсько-турецької війни (1621 рік) Жванець було пограбовано й сплюндровано через злочинну провокацію. Як пояснюють польські історики: коли польське військо переходило через Дністер, то хтось пустив поголоску, нібито польський гетьман звелів знищити Жванець, і голота при обозі, завжди охоча до таких випадків, кинулась грабувати містечко; за ними метнулася «пахолки» та інша челядь, а тоді й піхота, і все містечко та кілька околичних сіл геть-чисто було зруйновано. Військова старшина поспішила спинити грабування, але запізно…За свідченням істориків, під час цих варварських дій Жванецька фортеця мала досить незначні пошкодження, воїни не наважувалися брати штурмом замок. Оскільки після останньої реставрації Жванецький замок мав досить міцне укріплення і сучасне збройне оснащення. На території замку переховувались жінки та діти. Вдершись на Поділля поляки грабували та жорстоко вбивали мирне населення. Після пограбувань вони підпалювали солом’яні стріхи глиняних будівель, які спалахували, замітаючи з собою сліди погромів.

Цього ж року на правому березі річки Дністер точилися жорстокі бої, які дістали назву Хотинська війна. Безприкладні героїзм та мужність козаків врятували польське військо від неминучого розгрому 150-тисячною армією султана Османа. Велику допомогу козакам продовольством подавали селяни Подільського краю. У Хотинській війні турки зазнали поразки і мусили укласти з Польщею мир. Повертаючись з Хотинського походу до Жванця вступило сорокатисячне козацьке військо на чолі з гетьманом Петром Конашевичем Сагайдачним та королевичем Владиславом. Вони залишились на 3 доби в мурах Жванецького замку, поповнюючи свої запаси. І хоча напередодні споруда зазнала нападу з боку польського війська, фортеця непогано збереглась.
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В цей час власники замка – сім’я Калиновських, які були заохочені великою королівською платою, та обдарованні неосяжними угіддями на Україні, залишили без уваги Жванець, який знаходився на неспокійній, небезпечній місцевості. Саме тому поселення, яке зазнало нападу польської армії, занепало. 

Після руйнації власник Жванця з 1626 року Станіслав Лянцкоронський одружений із сестрою Валентія Калиновського, подбав про відновлення містечка, полагодив замок, замінивши частину дерев’яних укріплень, які були спалені напередодні, на металеві та кам’яні. На прохання нового власника король Владислав IV, що на власні очі бачив руйнування Жванця, в 1646 році дав місту привілей на Магдебургію, затвердив ярмарки і торги, дав магістральну печатку і герб. 
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До наших днів базарна площа у Жванці нагадує типовий ринковий майдан невеликих подільських містечок. Тут щороку проводилось 4 ярмарки і великі базари по понеділках. Однак, розвитку торгівлі, ремесла і промислів перешкоджала необмежена влада над містечком Лянцкоронського, який нещадно грабував його жителів, розоряв їх величезними поборами. Особливо великих утисків економічних і релігійних зазнали мешканці української національності. Люди ненавиділи свого гнобителя, і, коли почалася Визвольна війна українського народу проти польсько-шляхетських поневолювачів, тільки втеча врятувала Лянцкоронського від помсти населення. Чимало жителів Жванця боролись проти шляхти в лавах селянсько - козацького війська Богдана Хмельницького. 

Перегортаючи сторінки історії Визвольної війни 1648-1657 років, неможливо залишити поза увагою бойові дії Богдана Хмельницького під Жванцем, де мало остаточно вирішитися основне питання – розгром шляхти. 

Після ударів під Берестечком і Батогом, Польща зібрала нові сили. Так, біля Львова польський король розпочав формування збройних сил для походу на Україну. Станом на осінь 1653 року до складу війська короля Яна Казимира входили: основна сила – польські війська – 31 тис., а також наймані війська німців – 20 тис., угорців – 4 тис. Польська армія, вторгнувшись у другій половині вересня на Поділля, розташувалася на вигідних позиціях між Жванцем і Брагою. Саме для того, щоб заступити дорогу синові Богдана Хмельницького Тимошеві, який пішов з своїм військом у Молдавію допомагати тестеві – молдавському господареві Василю Лупулу. У цей час Богдан Хмельницький ішов у Молдавію на допомогу Тимошеві, який, потрапивши зі своїм військом в облогу, був поранений. Невдовзі гетьман отримує дві новини – про смерть сина і підхід до Жванця поляків. Він одразу ж перериває похід у Молдавію і йде на зустріч польській армії, приєднавши до себе війська хана Іслам-Гірея ІІІ.
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В той час, як Богдан Хмельницький зі своїм військом прямує до Жванця, 28 вересня Ян Казимир із 50-тисячним військом збудував в Жванці оборонний табір під містом і замком, між ріками Дністер і Жванчик, укріпивши його валами й ровами. З півдня королівський табір прикривала широка стрічка Дністра, із заходу – глибокі яри й дрімучі ліси, із сходу – болотиста рівнина. Сам король Польщі із своїм штабом засів у Жванецькому замку. Через Дністер було збудовано міст для отримання продовольства і фуражу з Буковини. 21 жовтня козаки, кількість яких майже дорівнювала польській армії, разом із кримсько -татарським військом щільно оточили сили противника. Зваживши на обстановку, Хмельницький відмовився від штурму добре укріпленого королівського табору, який до того ж мав захист за мурами замку. Перекинувши союзну татарську орду Іслам-Гірея, а також деякі козацькі частини в тил польської армії, захопивши шляхи підвозу продовольства та боєприпасів, він поставив поляків у скрутне становище. Осіння негода, нестача теплого одягу, харчі деморалізували оточену королівську армію. В ній посилилося дезертирство. Польське військо, яке було непідготоване до далеких походів і важких умов існування, починає розбігатися. Також між солдатами поширюються, спричинені холодом, антисанітарією та виснаженням різноманітні хвороби, що породжують епідемії. До початку грудня від голоду і хвороб померло щонайменше 10 тис. жовнірів, а з 20-тисячного війська німецьких рейтарів живими залишилися ледве 5 тис. Богдан Хмельницький був упевнений, що за тих обставин, в яких опинилися оточені, король буде змушений капітулювати. Тому, зважаючи також на ненадійність кримського хана як союзника, він відмовився від генеральної битви.
Це був час, коли Хмельницький міг би повністю об’єднати Україну. Та на лихо, король, що власне не мав іншого виходу, послав до хана своїх послів. Уже 3 грудня ханський посол Аталик прибув на мирні переговори у Кам’янець. Представниками з боку польської сторони були: Корицький, Войцехович, Бачинський. Бачачи таку ситуацію, Богдан Хмельницький вирішив будь-яким чином перешкодити з’їзду і вислав своїх представників: Івана Виговського, Івана Богуна, Григорія Лісницького, але це не врятувало ситуацію. Переговори відбулися 5 (15) грудня 1653 року. Отже, Іслам-Гірей ІІІ без участі Богдана Хмельницького уклав з Яном ІІ Каземиром Ваза сепаратне пермир'я. Хан і король домовилися скасувати Білоцерківський договір 1651 року і відновити чинність Зборівського договору Криму з Польщею 1649 року. Умови миру не фіксувалися на папері і не підтверджувалися документами, а просто були встановлені в усній формі. Ціною цього договору стала величезна на той час сума 100000 червінців, які Ян Казимир зобов’язувався виплатити кримському хану. Також король Польщі мав платити Ісламу- Гірею щорічну данину, і дав йому дозвіл по дорозі у Крим, набрати собі у ясир людей, скільки забажає. Багато молодиць та парубків погнали татари, повертаючись до Криму. Народ же думав, що цей дозвіл дав Хмельницький й з цього часу його авторитет на Україні починає падати. Хмельницький же, побоюючись, що татари об’єднаються з ляхами й нападуть на нього ззаду відступив від Жванця. Після підступної зради кримського хана Іслам-Гірея, Богдан Хмельницький був вимушений підписати Переяславську угоду (8 січня 1654 рік), яка проголосила об’єднання України з Росією. Та незважаючи на це, значна частина Поділля, зокрема вся територія нинішньої Хмельницької області, і далі перебувала під владою Речі Посполитої. 
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Отож, треба відзначити, що Жванецька облога відіграла важливу роль в Національно – визвольній війні, а можливо й змінила хід історії. 
Населенні пункти Придністров’я раз у раз спустошувалися татарами та іншими завойовниками. Так, у 1664 році на прикордонний Жванець напав загін волохів. І хоча фортеця після осади 1653 року була сильно ушкоджена, вона зуміла вистояти напад молдаван.
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А вже через 8 років (1662 рік) на прикордонне містечко нагрянуло багаточисельне військо Магомета IV, яке направлялось в Кам’янець. Захисники Жванецького замку – польські війська, втекли одразу при появі ворожого війська, Жванець був взятий турками без бою, і залишався в їхніх володіннях на 27 років. За час турецького володарювання в Поділлі, Жванець тимчасово, двічі (1673 і 1684 роки), переходив в руки поляків, але ненадовго і без особливої користі для нього. В 1673 році Ян Собеський, в стратегічних намірах, видав наказ знищити Жванецький замок, щоправда жителі прикордонного містечка не дозволили остаточно зруйнувати, і без того ушкодженні Національно-визвольною війною, стіни фортеці. 1684 рік відзначився жорстоким завоюванням польськими військами прикордонних територій. І хоча ляхи зуміли відновити своє панування в краї, вже за короткий час влада знову змінилася. 
Після Карловицького миру 1699 року до містечка знов вернулася польська шляхта. Жванець перейшов до колишніх власників Лянцкоронських, і поселення, майже покинуте та спустошене за останні роки, почало відновлюватись, заселятись. Тут поселилися греки з Хотина і вірмени з Кам’янця, що вели торгівлю вірменськими винами, сіллю, ремісничими виробами, сушеною рибою, хлібом і будівельним лісоматеріалом.
Зусиллями сім’ї Лянцкоронських на початку XVIII століття замок було відбудовано і перетворено на житловий комплекс.
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 Реставрований замок мав два в’їзди: фронтовий, посередині західного боку і службовий, на південно-східному розі з боку містечка. Над головною брамою було відновлено чотиристінну башту (15 м – 10 м); вона мала два поверхи; на горішньому поверсі були розміщенні житла. Ліворуч від головного в’їзду був двоповерховий будинок з вікнами на другому поверсі. Другий в’їзд був теж через башту, що стояла на південно – східному розі замку. Праворуч від службових воріт розміщувались муровані будинки, вкінці яких був побудований льох. Башта що виходить на північ над прірвою проти річки Жванчик відрізнялась від інших. П’ятигранна башта мала три поверхи і значно виступала з-по-за лінію мурів. На другому поверсі були вікна, по одному з кожного боку, а на горішньому – третьому поверсі були амбразури.

 Але і XVIII століття не було спокійним часом для Жванця. В серпні 1768 року турки і татари користуючись політичною нестабільністю в Польщі, постійними заколотами (барські конфедерати тощо), напали на Жванець, пограбували мешканців, багатьох убили, будинки, церкви, костел спалили. Приводом такої поведінки став випадок на міській ярмарці: в містечку поблизу базарної площі відбулася бійка між місцевими жителями і турками, в результаті якої були вбиті чотири торговці й два турка, за це турки вирішили помститись всьому містечку. 
Того ж року барські конфедерати довершили розорення поселення, сплюндрувавши його. Вони захопили Жванецький замок і щоб краще оборонятися спалили прилеглі до замку споруди, до тла згоріли будинки мирних мешканців і, навіть, костел святого Хреста. Конфедерати намагались відновити замок, обладнавши його для свого захисту, але не встигли. 26 лютого 1769 року російські війська, під командуванням полковника князя Прозоровсьокого, що допомагали Польщі душити тодішні заколоти, вигнали барських конфедератів з Поділля. Це була остання воєнна подія, яка відбулася в стінах Жванецького замку. Отже, кінець XVII– початок XVIII століття були досить насиченими та неспокійними в історії Жванця. В містечку постійно змінювались володарі, що супроводжувалось жорстокими завоюваннями. Жителі містечка багато натерпілись як від польської шляхти, так і від турків. Постійні збройні напади загарбників знищили село, завдавши величезної матеріальної і фізичної шкоди населенню. У цей час замок втрачає своє стратегічне значення, і його власники – сім’я Лянцкоронських перебудовує його під житло. Але у 1768 році замок стає форпостом барських конфедератів, які знову пошкодили твердиню. Відтоді замок покинутий, забутий, непотрібний ні власникам, ні державі, починає занепадати. 

Жванецький замок з стрімким розвитком артилерії утратив своє стратегічне значення, але на цьому життя мешканців прикордонного містечка не зупинилося. Люди почали відбудовувати свої житла, відновлювати торгівлю, вчились жити по-новому. І хоча криваві війни і жорстокі завоювання залишились позаду, в 1770 році над Жванцем нависла страшна чума, і за декілька років вона майже повністю знищила все містечко. Сеймом 1775 року було прийняте рішення про звільнення Жванця на 12 років від всіх громадських повинностей і податків; на цей же термін було відстрочено виплату всіх приватних боргових зобов’язань, що лежали на Жванці та його мешканцях. Щоправда, це мало допомогло містечку. В цей час Жванець залишили греки і вірмени, на заміну яким прийшли євреї (на 1765 рік їх налічувалося близько 1200 чоловік, що становило ½ всього населення), які оселились поблизу замку. 
У 1793 році, після Другого поділу Польщі, Жванець відходить до Росії. На початку XIX століття власниками замку стали Скоповські, за ними - Йордани, 1830 року – Комари. В 1843 році російський уряд з огляду на тактичну вигоду місцевості викупив у поміщика Комара частину Жванецької території. На основі наявних укріплень військові інженери та архітектори, які у 1844 році прибули в Жванець, планували збудувати величезну фортецю. Більшість жителів, чиї будівлі знаходились неподалік від замку, були примусово переселені в сусідні села (більшість у Гаврилівці та Брагу). На місце запланованого будівництва влітку 1844 року, для огляду місцевості, прибув імператор Микола Павлович. Щоправда, будівництво великої фортеці сучасного типу так і не відбулось.
Вигляд споруди в 50-х і 70-х роках XIX століття зафіксовано на кількох малюнках та світлинах: на той час замок ще зберігав регулярну розпланувальну структуру: були цілі всі його башти, один бастіон та оборонні мури, а також вали. Уявлення про архітектуру надбрамної башти дають давні світлини.
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Своєрідною рисою її був широкий проїзд у першому ярусі, перекритий коробовим склепінням. З боку головного фасаду він містився в глибокій ніші з арковою перемичкою, абрис якої - низька й одночасно стрілчаста крива - характерний для вірменських споруд Поділля. 
З цього часу замок, про долю якого ніхто не піклувався, почав занепадати. Перша світова війна обійшла стороною це стародавнє фортифікаційне укріплення. 
Нова більшовицька влада не зробила нічого для збереження пам’яток минулого, а навпаки знищувала храми XVII і XVIII століть. Під час Великої Вітчизняної війни біля фортеці був побудований дот, також захистом для солдат слугували замкові мури та вежі, три з яких на той час збереглись. За останнє століття осиротілий, покинутий замок повністю втратив свою розпланувальну структуру. Збереглася тільки північна частина укріплення з північною баштою, а також рештками надбрамної та південно-східної башт. У найкращому стані п'ятикутна чотириярусна північна башта, що стоїть над стрімким схилом пагорба. Внаслідок перепаду рельєфу перший ярус її − напівпідвальний, зі склепінням. Цей ярус має стрільниці з розширеними назовні щоками: в інтер'єрі ширина бойового отвору дорівнює 30 см, із зовні − 118 (123 см). Стіна башти завтовшки 1,7-2,1 м. Під час попередніх досліджень башти виявлено фрагменти її давнього ядра, що належать до стінового укріплення першого будівельного етапу: східну й північно-східну стіни було піднято на висоту двох ярусів; сліди від розібраної в XV столітті північно-західної стіни; замуровані в тому ж столітті стрільниці на рівні першого ярусу, трохи нижче від наявних (рівень давньої підлоги був значно нижчий від сучасного). З боку інтер'єру отвори їх були завширшки 30-35 см. Збереглися також стрільниці XV століття, частково перероблені у XVIII столітті на вікна; сліди стрільниць чи зубців, що завершували стіни в XVI, а також 12 стрільниць початку XVII століття, обладнаних водночас із спорудженням п'ятої, внутрішньої стіни башти.
Від надбрамної башти донині залишився напівзасипаний землею перший ярус зі склепінчастим проїздом і одним північним бічним приміщенням. Стан башти дає змогу скласти тільки загальне уявлення про габарити та архітектурні особливості її. Ширина прямокутного в плані обсягу − 14,8 м, довжина − близько 20,0 м. Судячи з перев'язей стін і розміщення стрільниць обабіч брами, первісна надбрамна башта не мала склепінчастого перекриття й бічних приміщень, а стіни її були завтовшки 1,27-1,3 м. Розпланувальна структура напівзасипаної північно-східної башти, зруйнованої на рівні першого поверху, не простежується, окрім склепінчастого коридору завширшки 3,5 м, що проходить з внутрішнього боку І північної і східної стін. Сьогодні туристу про величну споруду нагадує лише п’ятигранна башта, що височіє над прірвою, немов намагається кинутись вниз, і згубитись у синіх водах Жванчика. 

ХОТИНЩИНА У РОКИ ДРУГОЇ СВІТОВОЇ ВІЙНИ

(аналіз на основі свідчень очевидця)
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Об’єктом дослідження є становище Північної Буковини і Хотинщини в період Другої світової війни 

Предметом дослідження є участь громадян Чернівецької області у Другій світовій війні і їх роль у здобутті перемоги над фашизмом.

Мета дослідження – здійснити, на основі доступної джерельної та літературної бази, а також на основі свідчень очевидця аналіз подій Вітчизняної війни на Хотинщині та охарактеризувати становище місцевого населення у період окупації території; визначити роль особистості учасника війни у повоєнний період. 
Якби результат війни можна було передбачити, 
припинилися б всякі війни.

Кароль Бунша
Війна є побічним і однозначно викривленим проявом цивілізаційного поступу людства, що не має нічого спільного з культурою. Для істориків - дослідників, яким доводиться вивчати не лише піднесене та прекрасне, але й воєнні конфлікти, останні можуть слугувати в якості своєрідних збільшувальних лінз, що дають можливість роздивитися суспільство та людину в ньому у тих трагічних обставинах, які спонукали їх максимально мобілізувати усі ресурси виживання, в тому числі економічні, технічні, демографічні, а також фізичні, духовні й моральні. 
Війна суворо перевіряє не лише конкурентоздатність суспільства та держави у світі, а й силу людського духу. Влаштований нею іспит завжди супроводжується правдивою відповіддю на запитання, чого насправді варті для конкретної особи та її спільноти такі поняття, як Вітчизна, патріотизм, самопожертва, спільне благо, честь і гідність.

У травні 2015 ми відзначатимемо 70-ту річницю великої Перемоги. На сьогоднішній день постає необхідність переосмислення найтрагічніших сторінок історії людства, однією з яких залишається Друга світова війна. 
Перед дослідниками відкривається потужний документальний масив, що був здебільшого засекречений і недоступний, що надає можливість для детального об’єктивного вивчення нацистської окупаційної політики, усіх сфер життя населення на окупованій території. 
Для більш повного осмислення перебігу подій варто звернути увагу на дослідження історії окремих регіонів держави у роки війни. Попри те, що дослідження національною історіографією проблематики цієї війни має поважну традицію, чимало питань регіональної історії і досі залишаються слабко вивченими та дискусійними, тому, обрана нами тема, є досить актуальною для дослідження.

Друга світова війна, що розпочалась у 1939 році нападом Німеччини на Польщи, докотилась у червні 1941 року до кордонів Радянської України, в складі якої на той час перебувала і Хотинщина. 
Регіональна історія Північної Буковини та Хотинщини, особливо в періоди воєнних конфліктів, все частіше привертає увагу дослідників. Не винятком є період, пов’язаний із радянсько - німецькою війною 1941-1945 рр.
При проведенні нашого дослідження важливим джерелом стала «Книга пам’яті України. Чернівецька область» том 1, яка дозволяє нам простежити важливі моменти ведення війни на Хотинщині, виділити особливості окупаційної політики румунів.
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Не менш важливою є праця І. Фостія «Північна Буковина і Хотинщина у Другій світовій війні 1939-1945 рр.». Автор книги з нових позицій розглядає цей важливий період історії краю. В роботі вперше використано багато нових архівних матеріалів, які дають можливість об’єктивно оцінити участь буковинців і бессарабців у жорстокому двобої двох тоталітарних держав, вожді яких мріяли про встановлення у світі свого панування, захопивши в орбіту війни мало не увесь світ. Важливими при дослідженні стали і праці, які характеризують розвиток краю від найдавніших часів і до сьогодення. Для розуміння загальної картини світового розвитку у воєнний період були використані окремі праці з історії України.
Недільного ранку 22 червня 1941 року німецько - фашистських війська без оголошення війни перейшли західний кордон держави. Так розпочалась радянсько-німецька війна, або інакше – Велика Вітчизняна війна, яка забрала мільйони людських життів.
19 серпня 1941 р. І. Антонеску (узгодивши з німцями) видав декрет про встановлення румунської адміністрації на території між Дністром і Бугом – «Трансністрії». Своїм повноважним представником він призначив професора Г. Алексяну. На відміну від Бессарабії і Північної Буковини, територія «Трансністрії» формально до складу румунської держави не входила. Згідно з угодою, підписаною Німеччиною і Румунією 30 серпня 1941 р. у Бендерах, румуни отримали німецький мандат на здійснення тимчасової «адміністрації» і економічної експлуатації території між Дністром і Бугом. Всі посади цивільної і румунської адміністрації у губернаторствах «Бессарабія», «Буковина» і «Трансністрія» (крім Одеси) займали румуни.
Вже у перші тижні після нападу німецько-фашистських військ на територію УРСР були повністю окуповані прикордонні міста та селища. Напочатку липня німці змогли прорвати оборонні лінії прикордонників і вже 5-го липня вступили на територію Чернівецької області, 6-го липня захопивши Хотин. За домовленістю між Німеччиною та Румунією, Бессарабія та Північна Буковина входили до складу Румунського королівства, як румунська провінція під назвою «Трансністрія». 
Уже з перших днів війни німецько-румунські окупаційні війська намагалися прорватись у напрямку Герца – Новоселиця – Хотин – Кам’янець-Подільський. Атаки ворога відбивали частини Червоної Армії, яка була тут присутня з 1940 р. Німці скинули десант парашутистів чисельністю до 100 осіб для захоплення понтонного мосту біля Хотина. Їм вдалося захопити декілька будинків у Хотині, та невдовзі десант було знищено.Ось що писала Хотинська районна газета «Радянське життя» за 24 червня 1941, №87:
«Як тільки стало відомо про напад німецьких військ і авіації на нашу країну комсомольці і молодь м. Хотина прийшли в міськком комсомолу. Вони приносили заяви про добровільне бажання і ти на захист своєї Батьківщини, просили зарахувати їх в ряди Червоної Армії. Подано вже 40 заяв. В них молоді патріоти пишуть, щоб їх послали на фронт битися пліч-о-пліч з своїми братами проти німецького фашизму».
Мобілізація до лав Червоної Армії з чисельності місцевого населення Хотинщини провелася у перші ж дні. Мобілізованими були чоловіки міста 1905-1918 рр. народження. Ними поповнювалися уже існуючі військові частини та створювались нові. Очевидці розповідали:
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«Мобілізували нас 25 червня 1941 р. Направили в Колінківці. Там сформували команди і віжправляли до Хотина, звідти – у Кам’янець-Подільський і ешелонами – на Житомир, де ми нашвидкоруч проходили військову підготовку…». Уже на початку липня 1941 р. німецько-румунські війська прорвали оборону прикордонників і 5 липня вступили в Новоселицю, а вже 6 липня зайняли Хотин, Кельменці, а 7 – вступили на Сокирянщину. Північнобессарабські землі знову були включені до складу Румунії. Великих страждань зазнало від окупантів українське населення Буковини. У великих містах області, у тому числі в Хотині, діяли оперативні групи і легіони жандарменії, а в кожному селі вже до кінця 1941 р. були створені жандармські пости.
Органами влади стала префектура Хотинського повіту на чолі з префектом, сільські та міські управи очолювані примарями (старостами). Створений, окрім жандармерії, каральний орган – сигуранца. Відновився жорстокий національний гніт, минуле безправ’я і темрява українського народу, примусова румунізація громадян, заборона українського слова, української пісні, школи, книжки, навіть національного одягу.
Насильницька румунізація набувала все більш потворних форм. Змінювались назви українських сіл на румунські. Подекуди змінювались навіть власні прізвища українців.

Так, у Хотинському районі село Каплівка було перейменовано на Капу Лупчей, село Анадоли – на Антонешті, село Млинки – на Млинкауци, тощо. Мешканцям Рукшина Боднаруку замінили прізвище на Боднару, Кравецькому – на Краєску тощо.
Вороги сподівалися, що, вони залякають жителів Хотинщини. За найменшу провину селян знову, як і колись у 1918-1919 рр. жорстоко карали.

Яскравим прикладом стає уривок «З наказу командира 8-ї румунської піхотної дивізії про встановлення окупаційного режиму на Буковині від 3 липня 1941 р.» підписаний Генералом дивізії Аврамеску Георге, Начальником штабу, підполковником Кіркіу Іоном та Військовим прокурором, підполковником Дімеску Барбу. У документі чітко прописані заборони розповсюджувати відомості відносно військових операцій, а також осіб що знаходяться у тих чи інших військових підрозділах; заборона пропагувати політичні ідеології, спрямовані проти актуальних інтересів безпеки держави; проводити пропаганду на користь ворожих держав; заборона пропагування зміни існуючої форми правління держави; заборона будь - якої іншої пропаганді, небезпечної для громадського порядку і безпеки держави тощо. За порушення відповідного наказу прописані застосовані покарання. До частини пунктів були передбачені каторжні роботи від 5 до 25 років з позбавленням громадських прав у залежності від важкості правопорушення, а подекуди, передбачалося й покарання у вигляді смертної кари.
За період з 6 липня 1941 р. до 4 квітня 1944 р. у Хотинському районі було замордовано і розстріляно 1076 українців. Окупаційна політика не мала своїх меж. Власті окупантів насильно записували українців румунами, щоби змінити на свою користь етнічний склад населення регіону. Їхні методи яскраво ілюструє той факт, що за переписом населення 1926 р. у с. Зарожани проживало 2346 українців і лише 23 румуни, а вже за переписом 1943 р. – 2040 румунів та 32 українці. Та все ж румунська влада почувала себе невпевнено на захопленій території – вона боялась, щоб не повторились події 1919 року. Побоювання окупантів не були даремними. Окупаційна політика викликала всезростаючий опір українців. 

У серпні 1941 р. у Хотині виникла підпільна молодіжна організація, до якої входила молодь з навколишніх сіл: Зарожан, Рукшина, Пригородка, Атак тощо. Підпільники діяли рішуче і сміливо: збирали зброю, псували телефонний зв’язок з Чернівцями, виготовляли листівки із закликами шкодити ворогу і знищувати начальника місцевої сигуранци, підпалити військову казарму. Діяльність підпільників викликала справжній переполох серед румунської влади.
14 липня 1942 р. начальник Хотинської поліції доносив Чернівецькому обласному інспекторату поліції про пошкодження телефонних ліній у повіті. Декілька разів неві​домими розкидалися антирумунські листівки. В одній з них закликалося: «Будь-якими засобами шкодьте проклятому ворогові! Не давайте йому користуватися нашою працею, хлібом, худобою. Зривайте фабричне виробництво, особливо військове. Знищуйте всіх фашистських звірів».

10 серпня 1942 р. сигуранца натрапила на слід підпілля. Начальник хотинської поліції К. Аксман повідомляв обласного інспектора поліції, що ним заарештовані «допризовники Галкін Кузьма і Манченко Володимир з Хотина», які звинувачувалися у вчиненні замаху на начальника відділу сигуранци Думітру Сміду. Донесенні також вказувалося, що заарештовано ще 7 юнаків, у яких при обшуку знайдено: гранати та запали до них, патрони, револьвер, кабель, переносний військовий радіопередавач радянського виробництва тощо. Розслідування засвідчило, що у Хотині існувало 4 групи: 2 збройні для здійснення терористичних актів, 1 – для підпалів і 1 – для пропаганди та агітації.

Румунська жандармерія кинула всі сили, щоб вистежити підпільників. Восени 1942 року понад 40 молодих патріотів потрапило до сигуранци. Їх катували, допитували, але підпільники мужньо витримали все, не запали духом. Ув’язені з великим ризиком для себе винайшли спосіб передачі листів на волю. Вони писали записки-листи розміром в сірникову коробку, а то й на дрібних клаптиках паперу. Ховаючи їх у манжетах, комірцях, передавали за грати рідним. Кожен з листів – то послання у вічність, пам’ять про героїв. П’ятьох учасників підпілля – Володимира Манченка, Кузьму Галкіна, Олександра Непомнящого, Михайла Салтанчук, Дмитра Семенчук засуджено до розстрілу, решту – до різних строків каторжних робіт. Всього у партизанській підпільній національно-визвольній боротьбі на території Буковини брало участь близько 10 тисяч громадян.

Визволення Північної Бессарабії від німецько-румунським окупантів почалося у березні-квітні 1944 р. у ході Проскурівсько-Чернівецької операції. Війська ІІ-го Українського фронту 21 березня 1944 р. успішно форсували Дністер. З чого й почалася боротьба за володіння Буковиною. Дідусь згадував, як їм розповідали про створення групи сміливців-розвідників, які без попередньої підготовки, в різних місцях переправилися на правий берег Дністра, захопивши досить зручні плацдарми для дальшого просування дивізії. 
30 березня 1944 р. війська Червоної армії вибили німців з с. Недобоївців, перетнули дорогу Хотин-Новоселиця, а вже 4 квітня, внаслідок штурму, військами І та ІІ Українських фронтів ворожих позицій, м. Хотин було звільнене від окупантів. У боях за Хотин було знищено 4650 фашистських солдатів та офіцерів, більше 1000 взято в полон, захоплено 40 танків, 20 гармат. 
У ході бойових дій були зруйновані майже всі соціально-побутові та культурно-освітні заклади краю, велика частина підприємств підірвана або спалена окупантами. Звільнене місто мало жахливий вигляд: почорнілі від кіптяви вулиці, зруйновані, спалені будівлі. В липні 1945 р. було утворено районну комісію із розслідування злочинів, заподіяних німецько-румунськими окупантами у Хотині. В документі, підготовленому комісією, зазначалося, що на час визволення промисловість міста була зовсім зруйнована загарбниками, частина підприємств з устаткуванням підірвана або спалена, частина вивезена в Румунію. Крім промислових, були зруйновані майже усі суспільно-побутові та культурно-освітні заклади.
Збитки завдані німецько-румунськими військами лише в одному Хотині вимірювалися сотнями млн карбованців. Війна принесла море горя і сліз. Але воєнне лихоліття минулося, і Хотинчани сподівалися, що вдасться швидко налагодити мирне життя, відбудувати виробництво, школи, лікарні. Всюди відчувалося піднесення і радість переможців.
Проте, десятки й сотні краян продовжували ще воювати з фашистським ярмом на інших фронтах війни. А на землях звільненої Північної Бессарабії розпочалася повоєнна відбудова.
За 10-12 місяців бойових дій 1944-1945 рр. мобілізовані з Чернівецької обл. зазнали значних втрат. 26387 воїнів, мало не кожен четвертий із мобілізованих, загинуло у боях, пропало безвісти чи померло від ран на фронті, в медсанбатах і госпіталях.

Внаслідок небувалої жорстокості війни, погано поставленого в Червоній армії обліку безповоротних втрат, недбалості похоронних команд – час, місце і обставини загибелі багатьох червоноармійців і офіцерів досі не встановлено. В іменних списках трьох томів «Книги Пам’яті України. Чернівецька область» вони подані як такі, що пропали безвісти. 
ОМЕЛЯН ПОПОВИЧ – ГРОМАДСЬКИЙ ТА ОСВІТНІЙ ДІЯЧ БУКОВИНИ
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Омелян Попович народився 18 серпня 1856 року в селі Дорна-Ватра Кимполузького повіту в сім'ї священика. Мати закінчила німецьку школу в Чернівцях, розмовляла німецькою і українською мовами. У Сергіях, куди перевели батька, Омелян закінчив два класи початкової школи, а в 9 років перейшов до 3 класу взірцевої православної школи в Чернівцях, в якій навчання велося тільки німецькою мовою. Після закінчення школи Омелян Попович стає учнем Чернівецької гімназії, але через нестатки (рано помирає батько) покидає гімназію і вступає на другий рік навчання в учительську семінарію. Тут він провчився ще чотири роки і у 1877 році успішно склав іспит зрілості.

Після закінчення учительської семінарії в 1877 році О. Попович розпочав педагогічну діяльність в одній з народних шкіл Чернівців. Працюючи учителем, вступив до товариства «Руська Бесіда», і вже в 1878 році на загальних зборах був обраний секретарем. Ще через рік, завдяки працьовитості й енергійній вдачі О. Поповича, започатковано «Издания Русской Беседы», в першій книзі якого були надруковані статті й вірші Сидора Воробкевича, Лева Кириловича, Омеляна Поповича, але через москвофілів видавництво було закрите. 
Багато сил О. Попович віддає видавничій справі. Впродовж 1879-1899 років укладав календарі «Руської Бесіди», у 1885-1886 роках редагував місячне видання «Бібліотека для молодежі, міщан і селян», дописував до «Родимого Листка», «Лопати» ( 1876-1877 рр.), у першій половині 80-х років − до «Рідної Хати», «Ластівки»(Львів); редагував українську частину друкованого органу буковинських учителів «Викоvіпег Lеhгеstimmе». О. Попович був одним із співзасновників газети «Буковина», а також її редактором у 1885-1891 роках. Упродовж 40 років працював у «Буковинському православному календарі», який виходив раз на рік.
Працюючи учителем, О. Попович у 1879 році складає з відзнакою кваліфікаційній комісії практичний іспит і стає управителем народної школи у Чернівцях, а через два роки – над учителем. У 1892 році до роботи шкільного інспектора Серетського повіту, з 1894 року − Кіцманського, через рік його переводять інспектором усіх «руських» шкіл Буковини. У 1911 році О. Поповича обрано послом до Буковинського сейму, а ще через рік він оформив пенсію, пропрацювавши понад двадцять років інспектором. Восени 1915 року педагог повернувся на Буковину, працював у Крайовому виділі в Дорна-Ватрі. Перед другою румунською окупацією у 1916 році знову виїхав до Колошвару, а згодом до Праги, де перебував понад рік. Пізніше був змушений виїхати до Львова, де проводив громадсько-політичну діяльність, викладав українську та німецьку мови на приватних курсах учительської семінарії (1922-1923).Помер Омелян Олександрович Попович 9 липня 1930 року у місті Заліщиках Тернопільської області, де й похований.
Наприкінці XIX - початку XX століття О. Попович був найвідомішою людиною на Західній Україні та в наукових колах Західної Європи. Відомий професор-україніст, завідуючий кафедрою української мови Чернівецького університету, незамінний посол до Чернівецького та Віденського сейму, творець українського шкільництва на Буковині він зробив вагомий внесок у розбудову національної культури та освіти краю.
Протягом всього свого життя Омелян Попович максимально віддавав себе розвитку національного шкільництва в краї. Досить високу оцінку діяльності видатного педагогічного діяча Буковини, вченого і методиста дав І. Карбулицький, називаючи його батьком українського шкільництва на Буковині.
Непересічний талант Омеляна Поповича, як науковця і вчителя-практика, вперше проявився ще у 1880 році, коли він переміг у конкурсі, оголошеному Краєвою Шкільною Радою, на створення українського букваря. На цей момент стаж його роботи складав лише два роки. Апробація підручника відбулась в 1881 році, а на початку 1884 року видавництво шкільних книжок у Відні видрукувало його. Новий навчальний 1884 рік буковинські народні школи розпочали з букварем О. Поповича.
[image: image100.png]»
0
5
10 n
. |l 2 i
.,I. 1l “ li.n J‘ I. a 1
e | oo Joepeen | s pasens pomns | e | epnens scpecens srens nacrons] e
O I T B Y f ER I R
wprooms] 1|1
= EO T I T R
aon g g
() I N N B A ) ERN N T I B
= T s [ @ [ w [ s 5 [ 5
) R i e s T 1




Щодо структури, то буквар складався з чотирьох частин, які включали малу і велику азбуки і читанку. Оповідання автор підібрав таким чином, щоб детально ознайомити дітей з усіма сторонами життєдіяльності людини («Тьло чоловька», «Родна хата», «Пища чоловька»), найважливішими природними явищами, флорою та фауною («Огородь», «Земля и небо», «Зима»). Завершував буквар розділ, що містив церковну азбуку і молитви. Серед незаперечних переваг букваря − відмова від церковнослов'янської мови (кирилиця використана лише в молитвах в останньому розділі букваря), систематичний підхід, поступ від легшого до складнішого матеріалу. Кожна буква супроводжувалась її зображенням, що було новим для тодішньої практики навчання, коли на письмо не зверталася увага, поки дитина не навчиться читати. О. Попович вперше поєднав ці два необхідні уміння, за його букварем навчання читанню і письму відбувалось одночасно. Вчителі-колеги високо оцінили підручник, який перевидавався ще двічі (1890, 1892 рр.), про що свідчать відгуки у місцевій пресі та протоколи засідань шкільних рад.
В 1889 році для 3 і 4 шкільних років в народних школах було запроваджено нову читанку, в якій окремі частини, «Географія» та «История всемірна», були написані О. Поповичем. в ній зовсім не вживалася кирилиця, мова була доступнішою, а зміст відповідав вимогам навчального плану і був систематизований. Логічно і методично вірно дібрано О. Поповичем матеріал у третій частині читанки «Географія». Починаючи від близького, рідного, знайомого (оповіді «Родина», «Рідне село», «Школа»), учні переходять до центральної розповіді розділу «Народь», в якій подано важливі відомості про людські спільноти. В згаданій главі читанки високий відсоток краєзнавчого матеріалу: описано буковинські повіти, села, міста, крайова столиця, їх географічне положення населення, навіть народні школи. Підсилює ефект використання місцевих легенд і переказів «Кругле болото», «Скаменіла багачка», «Гора Руина» та інші. Узагальнює знання учнів про батьківщину оповідання «Буковина», присвячене історії краю після прилучення його до Австрії. Читанку завершує глава «История всемирна», яка звертає увагу учнів на ранню історію слов'ян Буковини.

Окремий важливий етап у становленні українського шкільництва пов'язаний з боротьбою громадськості та свідомого учительства за впровадження фонетичного правопису. Досягнення цієї мети спонукало О. Поповича до того, щоб у 1889 році запропонував перероблений буквар з врахуванням вимог нового правопису та нових мовних реалій. Однак лише через три роки в 1892 році питання про новий буквар і одночасно про фонетичний правопис було поставлено на порядок денний повітових учительських конференцій. О. Попович, популяризуючи ідеї нового правопису, опублікував низку статей у крайових виданнях. Особливо яскраво він представив переваги нового правопису в статті «Преважна справа», на яку вороже відгукнувся його колишній співавтор М. Шкурган. Останній писав: «Наша буковинська руска мова малоруска, червоноруска, а не украинска!» однак вчителі-практики повністю підтримали О. Поповича, висловившись за його новий буквар і фонетичний правопис на повітових конференціях і у періодиці.
Фонетичний буквар О. Поповича, надрукований в 1892 році, став точкою відліку у створенні підручників для народних шкіл Буковини. Цей навчальний посібник продемонстрував незаперечні переваги не лише нового правопису, а й подачі матеріалу на основі поступу від простого до складного, з використанням принципів доступності, наочності, систематичності, практичної спрямованості учіння. Школярі не лише навчалися читати й писати, але й розвивали мислення, збагачували душу.
Буквар 1892 року майже не був у вжитку, бо починаючи з 1894 року, О. Попович видає нові читанки, граматики, рахункові книжки, які забезпечили учнів та народних вчителів краю якісними підручниками аж до 1918 року. Розуміючи важливість перших років навчання, О. Попович перш за все готує покращений і доповнений підручник для навчання грамоті — «Читанку і граматику для шкіл народних. Часть І (Для 1 і 2 року науки)», яка виходить друком у Відні в 1894 році, згодом перевидається, вдосконалюється у 1895, 1911, 1912, 1914, 1915 роках. З кожним новим виданням автор підсилює українознавчу спрямованість книги, використовуючи поетичні і прозові твори Лесі Українки, Ю. Федьковича, С. Воробкевича, народні прислів'я і приказки. Граматичний розділ поєднує теоретичні правила і поняття з практичними вправам, готує школярів до більш складних завдань. Починаючи з видання 1911 року, О. Попович зовсім відмовляється від використання церковнослов'янської мови, азбуки, вправ з титлами.
Видатний освітянин демонстрував педагогічну сміливість, високу працездатність, відсутність боязні експериментувати. Бажаючи полегшити справу навчання дітей, він плідно працює: в 1894 році виходить друга частина «Читанки для шкіл народних» для 3 і 4 року навчання, граматика до цієї читанки, у 1896 році III частина читанки для 5 і 6 року навчання, а на наступний рік і граматика до неї. Враховуючи, що навчальні плани для народних шкіл забороняли застосування для мало класових шкіл спеціальних підручників, значення читанок і граматик О. Поповича було величезним. Саме його книги стали дійсним джерелом знань для буковинських школярів більш як два тисячоліття.
Читанки будувалися у відповідності до навчальних планів, матеріал ділився на розділи, які присвячувались певній галузі науки - природописній історії, землепису, історії, географії. Омелян Попович чітко дотримується принципу відповідності матеріалу віковим особливостям дітей − описи властивостей металів, природних явищ, історичних подій для учнів 3-4 року навчання значно простіші, детальніші, ніж ті, які використані в читанці для 5 і 6 років. Народність у вихованні була визначальним компонентом, тому читанки багаті прислів'ями, приказками, загадками, легендами, притчами, в них значна частка краєзнавчого матеріалу. Краса рідної мови, її багатство ставали зрозумілішими для дітей, коли вони читали прозові і поетичні твори Є. Ярошинської, Ю. Федьковича, С. Воробкевича, Л. Глібова, Лесі Українки. Вдосконалюючи читанку, О. Попович використовував досвід галицьких освітян, їх оповідання, уривки з львівських часописів. Так, частина II читанки містить передруки з періодичних видань «Колоски», «Дзвінок», «Ластівка», розповіді Р. Заклинського, І. Верхватського, О. Барвінського.
Енциклопедичний характер має III частина читанки, якою користувалися учні в останні роки навчання. О. Попович у цьому посібнику приділив природничим знанням, поділивши розділ на роки навчання. О. Попович творчо використовує в своїй читанці матеріали для народних шкіл: «Школи народної», «Читанки для науки доповнюючої», читанки О. Партицького. Його підручник - зразок гармонійного поєднання спеціальних відомостей природничого характеру та виховуючого навчання. Морально-етичне, народознавче спрямування пронизує усі частини читанки, а особливо розповіді про історичне минуле краю, його жителів. Зразки прози та поезії видатних українських письменників Т. Шевченка, П. Куліша, Ю. Федьковича, М. Костомарова збуджують в дітях любов до рідного краю, свого народу.
Граматики, підготовані О. Поповичем для 3-4 і 5-6 років навчання, демонструють безсумнівні переваги фонетичного правопису. Не переобтяжуючи учнів складними граматичними категоріями і поняттями, він доступно групує весь матеріал: подає правило й декілька вправ, які є різними за ступенем складності. Таким чином відбувається закріплення отриманих знань. Відповідно до нових правил правопису були перевидані інші підручники для народних шкіл. Чотири рахункові книжки Ф. Мочкіна в обробці К. Кравса і М. Габерналя перекладені українською мовою О. Поповичем і надруковані у Відні протягом 1901-1903 років. У 1896 році вийшов «Німецький учебник» у перекладі О. Поповича підручника Ю. Ротта. Він уклав «Співанник для шкіл народних» (1895 рік), який використовувався одночасно з підручником відомого буковинського композитора С. Воробкевича. Про переваги нових підручників над старими вчителі у педагогічних крайових часописах висловлювали однозначно: «Колосальну різницю може побачити тільки той, що сам вчив після старих і нових книжок».
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Значення підручників для народних шкіл, створених Омеляном Поповичем, важко переоцінити. Читанки, граматики, рахункові книги для українських школярів мали енциклопедичний характер, оповідання, нариси, вміщувані в них, вели учнів від відомого до невідомого, від простого до складнішого. Більшість матеріалу була пройнята ідеями людинолюбства, сприяла вихованню у дітей кращих моральних якостей. Визначені особливості дають підстави твердити про можливість та необхідність використання наукових підходів до побудови підручників для початкових шкіл, запропонованих О. Поповичем. Його підручники для українських народних шкіл кінця XIX - початку XX століття були об'єктивним відображенням позитивних та прогресивних тенденцій, що притаманні шкільництву Буковини досліджуваного періоду та проявлялися у тогочасній європейській освіті.

Методична спадщина О. Поповича містить конкретні практичні поради педагогам щодо ефективної організації навчально-виховного процесу:

1) застосування дидактичних принципів науковості, доступності, зв’язку із життям, свідомості й активності учнів у процесі здобуття знань;

2) використання таких форм організації навчально-виховної роботи, як «дослідні роботи», «прогульки» (екскурсії), робота в «городцях» (пришкільних ділянках), гуртки за інтересами; 

3) вдосконалення методів навчання, перехід від догматичних методів до науково-дослідних, експериментальних, практичних, спрямованих на активізацію уваги й пізнавальної діяльності учнів; 

4) комплексне використання засобів навчання (підручників, посібників і т. і.).

Через виступи у Буковинському сеймі, доповіді на вчительських конференціях, зборах громадських організацій Омелян Попович послідовно відстоював багато інших, але не менш важливих ідей: про розширення української мови як мови викладання в народних школах, гімназіях, вчительських семінаріях; про краще вивчення в школах історії рідного краю − Буковини; про заходи з антиалкогольного виховання учнів; про будівництво спортмайданчиків у всіх школах та багато інших.
Педагогічна спадщина Омеляна Олександровича Поповича, яка для нас тільки починає розкриватись, може мати помітний вплив на подальший розвиток педагогічної думки в умовах відродження національної школи, особливо для навчання і виховання молодших школярів.
Омелян Попович займався не тільки педагогічною діяльністю, він був як вже наголошувалось, послом до буковинського сейму, членом буковинського Крайового Виділу і Крайової Шкільної Ради. Своїм завзяттям в праці, енергією і витривалістю та світлим розумом він зробив вагомий внесок у відновлення українського національного духу на Буковині.
Показовим є те, що свої соціально-педагогічні погляди О. Попович енергійно пропагував шляхом активної громадської діяльності. Він був ініціатором створення та членом ряду товариств («Руська Бесіда», «Жіноча громада», «Союз Січей», «Руська школа», «Об'єднання вчителів і учительок «, «Товариство української православної шляхти», «Запороже», «Культурна Рада» та ін.) вражає не тільки кількість цих об'єднань, а й різнобічність напрямів їх діяльності. В цей же час О. Попович активно займається видавничою діяльністю, друкує статті й художні твори з проблем виховання, популяризує діяльність видатних освітніх та громадських діячів. Характеризуючи роль першого українського товариства на Буковині «Руська Бесіда», активним членом якого був О. Попович, професор О. Добржанський вказує, що не тільки культурно-освітній характер лежав в основі діяльності товариства, але воно поклало початок політичної консолідації українців Буковини проти засилля румунізації та промосквофільської настроєної інтелігенції.

Газета «Буковина», яка отримала назву за порадою Омеляна Поповича, почала виходити з 1 січня 1885 року. Газета, завдяки вмілому редагуванню, стала консолідуючим органом українців Буковини. Подвижницьку працю Омеляна Поповича високо оцінив С. Смаль-Стоцький, який під час урочистостей з нагоди 25-річного ювілею творчої діяльності відмітив: «За 16 літ своєї праці зуміла» Буковина» розбудити між руським народом житіє політичне і духовне, про яке тоді може нікому і не снилося».
Вагоме місце в культурному житті «Руської Бесіди» займали освітянські та шкільні справи, адже члени управи товариства прекрасно усвідомлювали, що національний і духовний розвиток суспільства значною мірою залежить від рівня освіти. Тому однією з найважливіших заслуг Омеляна Поповича стало заснування 30 серпня 1887 року за його ініціативи окремого від «Руської Бесіди» руського (українського) товариства «Руська Школа». Його основна мета «роздумувати над потребами українського шкільництва, займатися «основанням і розвоєм» українських шкіл і піддержувати всякі справи публічного і домашнього виховання на основі рідної мови...». Зазначена мета товариства невипадкова, адже товариство виникало у той історичний період розвитку українського суспільства, коли поступово поглиблювалися національна свідомість, що найбільше торкнулася руського учительства. Головою тимчасового комітету товариства було обрано Степана Смаль-Стоцького, секретарем - Омеляна Поповича. Комітет розробив статут товариства «Руська Школа», який був надрукований у газеті «Буковина».
Товариство поширило свою діяльність на всю територію Буковини, заснувало низку українських приватних шкіл і вело активну видавничу діяльність «Руська Школа» займалася освітою і дбала про національні інтереси насамперед своїми публікаціями, науковими, фаховими матеріалами, лектурою для молоді, деяким шкільними підручниками, «чисельними зборами зі сотками найрізноманітніших відчитів для вчителів, народу й молоді», писали Ілярій Карбулицький, Іван Герасимович і Дмитро Макогон. Товариство мало 12 філій: у Чернівцях (міську і заміську), Сереті, Кіцмані, Вижниці, Заставні, Вашківцях, Сторожинці, Сучаві, Сторонці - Путилові, Станівцях і Кимполузі, куди входило 976 чоловік, 644 з яких були членами філій.
Члени «Руської Школи» займалися виданням науково-фахових книг, шкільних підручників, белетристичних творів для молоді. Крім того, товариство під керівництвом професора Степана Смаль - Стоцького двічі видавало фаховий часопис з однойменною назвою. Зміст вищезазначених часописів відображав прагнення прогресивних діячів українського народу, зокрема передових представників учительства до пізнання й розширення української школи і загалом шкільництва. На його шпальтах відображались спроби домогтися від влади допомоги бідним, обездоленим дітям, забезпечення учнів харчами, одягом, шкільним приладдям тощо.

За ініціативи О. Поповича у Буковинському сеймі (1903, 1911) були обговорені й ухвалені законопроекти про підвищення заробітної платні вчителям, прийнято «Закон про управильненє учительської платни» (1908), а у 1912-1913 рр. педагог очолив Четверту українську курію крайового сейму. О. Попович – організатор Українського крайового комітету (Чернівці, 1918) Української національної ради у Львові та голова міжнародної (міжнаціональної) комісії, один із організаторів Буковинського віча (листопад, 1918). Гнучкість і широта мислення, політичні переконання, радикально-демократичний характер суспільно-політичних поглядів педагога спонукали його до ініціювання нормалізації українсько-німецько-румунських відносин.

[image: image102.png]


Товариство засновувало приватні навчальні заклади. Так, у Чернівцях 1907 року відкрилася учительська семінарія для дівчат, а 1912 року − реальна гімназія у Вашківцях. 1 вересня 1908 року після тривалих переговорів і тяганини з опонентами українства, було відкрито першу українську гімназію у Вижниці, що було неабияким здобутком українців на освітній ниві.
За ініціативи Омеляна Поповича майже у кожному українському селі відкривалися школи з українською мовою викладання. Будучи довголітнім головою і душею такої поважної (на той час) української інституції на Буковині, як «Руська Школа», Омелян Попович у 1910 році перейменував її на «Українську Школу». За час діяльності дана організація зробила чималий педагогічно-значущий внесок у розвиток народного шкільництва на Буковині наприкінці XIX на початку XX століття. У 1913 році члени товариства заснували секцію «Шкільний фонд», яка займалася розв'язуванням фінансових проблем «Української Школи». їх діяльність спрямовувалася на духовний захист як українського шкільництва, так і всього українського населення краю. 
Крім товариств «Руська Бесіда» та «Українська Школа» Омелян Попович брав активну участь у діяльності та створенні інших українських організацій, наприклад «Народний Дім», «Міщанська читальня», «Союз Січей». Діяльність товариства «Народний Дім» спрямовувалася на боротьбу з москвофільством, яке докладало максимум зусиль з метою применшення ролі українства. 
Неодноразово у своїх спогадах Омелян Попович згадував діяльність у товариствах: «Закуплений партеровий (одноповерховий) будинок при вулиці Йосифа сучасна вулиця Українська) перебудували, хоч не дуже зручно, на двоповерховий «Народний Дім» з гарною салею. В партері примістилася нова хлоп'яча бурса. За моїм старанням перемінилася «Руська Бесіда» на підставі львівської «Просвіти» з касинового ( тобто клубно - розважального) на просвітянське товариство з філіями і читальнями на провінції. За моїм почином засновано товариство «Руська Школа» 1887 року для шкільних і учительських справ з філіями по повітах. Я був першим головою цього товариства. Я дав також понуку і виготовив статут товариства «Жіноча Громада» (1906 році) з кружками по селах; заходився коло заснування «Союзу Січей» (1904 рік)».
Омелян Попович, усвідомлюючи роль жіноцтва у суспільстві, зокрема в соціально-економічному, культурному житті, чимало зробив для консолідації жінок Буковини, зокрема долучився до створення товариства «Жіноча Громада». Так у квітні 1905 року в газеті «Буковина» була вміщена проблемна стаття із закликом створити товариство для українських жінок. У статті зазначалося, яке велике значення має освічене і національно свідоме жіноцтво в житті кожного народу. Подавався також план статуту майбутнього «Товариства Русинок на Буковині» (це і було майбутнє товариство «Жіноча Громада»). Ініціаторами відозви про створення жіночого товариства були Омелян Попович та Степан Смаль - Стоцький. Проте організувати товариство вдалося не одразу. На відозву у справі організації товариства відізвалося всього п'ять русинок, тому газета «Буковина» продовжувала друкувати заклики до українського жіноцтва. 13 травня 1906 року відбулися перші загальні збори товариства, тому саме це число вважають датою заснування товариства. О. Попович допоміг організаційно оформитися товариству, зокрема надав допомогу при складанні статуту, в якому передбачалася мета: «піднести національну свідомість сільського та міського жіноцтва, об'єднати його, дати освіту, навчити різним промислам».
Разом з товаришами-вчителями у Чернівцях Омелян Попович зініціював товариство «Об'єднання вчителів і вчительок», яке розвивалося під головуванням професора Конрада Кравса, а згодом професора Йосифа Воти, а пізніше − Омеляна Поповича. Його члени дбали про фахову освіту вчительства Буковини.
Закономірним продовженням громадської діяльності Омеляна Поповича стає обрання його в період національно-визвольних змагань 1917-1918 років заступником президента Західноукраїнської Народної Республіки. Відстоювання соціально-культурних ідей розвитку українського шкільництва логічно привело О. Поповича до усвідомлення необхідності практичної реалізації національно-державного суверенітету України.
У 1930 році українська громадськість Буковини зазнала непоправних втрат. Помер батько українського шкільництва на Буковині Омелян Попович. На знак вшанування його пам'яті було прийнято рішення щодо видання дитячого щомісячного журналу «Ластівка».

СУСПІЛЬНО-ГЕОГРАФІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ СОЦІАЛЬНОЇ БЕЗПЕКИ ТРАНСКОРДОННИХ РЕГІОНІВ УКРАЇНИ

(на прикладі Чернівецької області)
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ЧНУ імені Юрія Федьковича
Об’єктом дослідження виступає соціальна безпека в транскордонному етноконтактному регіоні Чернівецької області.

Предметом дослідження – чинники її формування та особливості територіального прояву. 

Метою для написання роботи було географічне узагальнення сутності соціальної безпеки та визначення її основних типів в етноконтактному транскордонному регіоні Чернівецької області.

Корабель знаходиться в безпеці, якщо він стоїть в порту. 

Але його не для того будували. 

Джон Шед
Помітна динаміка політичних, економічних, соціальних, релігійно-етнічних та інших процесів в українському суспільстві, які часто носять деструктивний характер, а також необхідність розв’язання важливих і, водночас, дуже складних проблем розвитку регіонів і країни в цілому значно актуалізують завдання аналізу суспільного процесу в контексті соціальної (соціально-економічної) безпеки, про що йдеться в Законі України «Про основи національної безпеки держави».

Звичайно, контекст безпеки – це особливий ракурс аналізу явищ і процесів, у якому останні оцінюються з погляду наявності сприятливих та несприятливих, минулих, поточних та потенційних умов, що впливають, або здатні впливати на існування та розвиток відповідного процесу, явища, об'єкта, чи суб’єкта. У нових соціально-історичних умовах, що сформувалися в Україні в минулому році, першочергового значення набуває дослідження такого виду безпеки як соціальна, що орієнтована на створення умов для повноцінної реалізації потенціалу кожної людини, забезпечення пристойної якості життя всіх категорій населення, збереження соціального спокою й стабільності, підвищення привабливості регіонів і країни в цілому. Актуальність останніх зростає з посиленням ролі факторів «території» – конкретно-географічного середовища життєдіяльності людей із характерними лише для нього природними, соціально-економічними, етнорелігійними та іншими особливостями й економіко-географічним положенням. Тому дана тема є надзвичайно актуальною.

Внаслідок результатів проведення аналізу за обраними індикаторами нам вдалося встановити п’ять типів районів, за рівнем соціальної безпеки.

І тип – високий рівень соціальної безпеки – м. Чернівці, обласний центр, посів найвищий критерій. Його стійкими сторонами є економічна, праце ресурсна, освітньо - культурна безпеки, а дистабілізаторами виступають рівень злочинності та захворюваність населення на СНІД/ВІЛ, екологічна безпека.
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ІІ тип – рівень соціальної безпеки вищий середнього, посіли три райони – Заставнівський, Кіцманський та Хотинський райони. Сильними їх сторонами є відносна політико-електоральна стійкість, моноетнічність, а також економічні індикатори; де стабілізатором для Хотинського району є демографічна безпека, а для Заставнівського праце ресурсна безпека, для Кіцманського – екологічна безпека.

ІІІ тип – середній рівень соціальної безпеки мають Вижницький та Путильський райони. Для них обох є характерними стійка екологічна, політико-електоральна безпека, низький рівень соціального неблагополуччя; дестабілізаторами виступає освітній рівень населення та якість знань учнів.

ІV тип – нижчий середнього – Герцаївський, Глибоцький, Новоселицький та Сторожинецький райони. Для них характерною є стійка демографічна безпека, що погіршується політико-електоральною безпекою.

V тип – низький рівень соціальної безпеки характерний для двох районів – Кельменецького та Сокирянського, де сильною стороною є екологічне середовище, а економічна, демографічна, праце ресурсна безпеки виступають значними дестабілізаторами. 

Для виявлення сильних та слабких сторін соціальної безпеки в регіоні Чернівецької області нами було проведено SWOT- та PEST-аналіз.
Дані результати SWOT- та PEST аналізів ми показали в таблицях. 
Результати SWOT аналізу внутрішніх сторін соціальної безпеки Чернівецької області

	Внутрішнє 

середовище 
	Strengths 

(Сильні сторони) 
	Weaknesses 

(Слабкі сторони)

	Економічні показники
	Значний потенціал розвитку сільського господарства, легкої та харчової промисловостей, туризму
	Не значний розвиток промисловості, застаріле обладнання, не конкурентноспроможність галузі

	Демографічні показники
	Додатний природний приріст у половини районів області
	Значна трудова міграція, від’ємні показники, особливо у Кельменецькому та Сокирянському районах, старіння населення, зменшення середньої та очікуваної тривалості життя

	Працересурсні показники
	Кваліфіковані трудові ресурси, значна частка трудових ресурсів має вищу освіту
	Значний рівень безробіття у Кельменецькому, Сокирянському, Путильському районах та м. Новодністровськ

	Освітньо - культурні
	Достатня забезпеченість населення закладами культури та освіти, в т.ч. ВНЗ
	Низький, на фоні України рівень якості знань учнів (за результатами ЗНО); низька відвідуваність бібліотек, музеїв тощо.

Не забезпеченість інтернетом багатьох поселень


	Соціальні негаразди, що впливають на благополуччя населення
	Незначний прояв соціальних негараздів у порівнянні із регіонами України
	Значне їх поширення у м. Чернівці, Сторожинецькому, Глибоцькому, Хотинському та Сокирянському районах

	Політико-електоральні складові
	Відносна політична стабільність
	Різні вектори електоральності українського та румунського населення

	Екологічні
	Відносна екологічна стабільність
	Значне забруднення радіонуклідами у деякий поселеннях Кіцманського та Заставнівського районів, погіршений екологічний стан у м. Чернівці


Результати PEST аналізу внутрішніх сторін соціальної безпеки Чернівецької області 
(на прикладі основних факторів)
	Фактори
	Можливості
	Загрози

	Політико-

правові
	1. Державні цільові програми щодо стимулювання розвитку приватного бізнесу: пільгове кредитування, зменшення податкового навантаження, заохочення офіційного працевлаштування тощо 

2. Державні цільові програми протидії соціальної напруженості. зменшення кількості злочинності, 

суїцидів, абортів тощо
	1. Неефективність державних цільових програм з причин високого рівня корупції та не підтримки населення 

2. Поява акцій масового протесту підприємців, які заблокують діяльність уряду, автошляхів, комунальних підприємств

	Економічні
	1. Розвиток малого та середнього приватного бізнесу 

2. Розвиток сільського господарства, промисловості, сфери послуг
	1. Незначні надходження в державний бюджет з причин великих податків та неофіційного працевлаштування 

2. Недотримання приватними роботодавцями вимог соціального законодавства

	Соціо-

культурні
	1. Соціальні програми допомоги населенню: збільшення прожиткового мінімуму, допомога в працевлаштуванні тощо. 

2. Реформування медичного забезпечення тощо
	1. Нехватка коштів в державному бюджеті на соціальні програми 

2. Невдоволення громадян щодо рівня соціального забезпечення, поява в суспільстві акцій протесту щодо діяльності уряду

	Техноло-

гічні
	1. Впровадження новітніх технологій в виробництво 

2. Розроблення моделей прогнозування загроз соціально-економічної безпеки
	1. Значна затратність новітніх технологій 

2. Складність моделювання соціальних процесів, неефективність моделей прогнозування загроз соціально-економічної безпеки


Отже, наразі в Україні за внутрішніми факторами перевага на боці слабких сторін, за зовнішніми факторами – загроз. 

Таким чином місією концепції стратегії соціально-економічної безпеки досліджуваного регіону, на нашу думку є впровадження державних механізмів протидії кризовим явищам соціально-економічного характеру, які базуються на результатах SWOT- та PEST-аналізу.

Процеси глобалізації, які розпочалися у другій половині минулого століття, зумовили виникнення не менш значущого процесу – регіоналізації. 

Проблеми забезпечення соціальної безпеки регіону набувають особливої гостроти й через існування таких причин, як: високий рівень загроз здоров’ю людині у сфері екологічної безпеки, про що свідчить зростання захворюваності населення в регіонах із високим рівнем забруднення навколишнього середовища; низький рівень та якість життя населення регіонів, недостатність доходів для повноцінного харчування, відпочинку, якісного – медичного обслуговування; несприятливі житлово – побутові умови; низький рівень матеріально – технічного, інформаційного забезпечення систем освіти; поширення дитячого без притульництва; відставання освітньо-професійних й інтелектуальних параметрів населення від вимог сучасного суспільного та регіонального розвитку; збільшення виробничого та побутового травматизму, смертності, захворюваності, вбивств; втрата людського та трудового потенціалу внаслідок міграції населення тощо.

Ефективним інструментом збільшення регіонального і місцевого розвитку та підвищення рівня соціальної безпеки регіонів може стати географічний менеджмент, а саме процес управління територіальною (геопросторовою) організацією продуктивних сил, громадського життя і довкілля на регіональному і локальному рівнях з метою одержання економічних, соціальних, екологічних і синергетичних результатів. 

Одними із перших до проблем розвитку геоменеджменту звернулися вчені – географи та економісти. Останнім часом намітилася позитивна тенденція міждисциплінарного дослідження цієї проблеми. Механізм геоменеджменту в контексті соціальної безпеки регіону дозволяє забезпечити такий режим функціонування регіональної системи, який зумовлює позитивну динаміку параметрів рівня і якості життя населення за рахунок стійкого та збалансованого відтворення соціального, господарського, ресурсного і екологічного потенціалу території. 
Важливе значення для ефективного функціонування геоменеджменту як системи має правильна постановка цілей розвитку регіону, що значною мірою визначає управлінські та регулятивні рішення і дії щодо забезпечення соціальної безпеки регіону, які приймаються і реалізовуються в процесі державного управління.

Цілі, фактори та завдання геоменеджменту
	Цілі гео - менеджменту
	стратегічні цілі поступального або стабілізаційного характеру

	
	довгострокові цілі розвитку окремих галузей регіону

	
	середньострокові галузеві та функціональні цілі

	
	тактичні цілі у вигляді конкретних завдань щодо розвитку окремих об’єктів та регіонального господарства в цілому

	Фактори, які зумовили виникнення та 

практичне застосування геоменеджменту в системі забезпечення соціальної безпеки регіону
	вигідність геоекономічного та геополітичного положення регіону в системі прилеглих регіонів або країн

	
	природно – ресурсний потенціал

	
	стан навколишнього природнього середовища

	
	туристичний потенціал

	
	трудовий потенціал

	
	демографічний потенціал та структура населення

	
	рівень природно – технологічної безпеки

	
	просторово – економічний потенціал

	Завдання, вирішення яких забезпечує 

географічний менеджмент як інструмент управління 

соціальною безпекою регіону
	визначення геопросторових обмежень і умов реалізації концепції сталого розвитку регіонів і місцевих громад

	
	виявлення особливостей геоекономічного положення регіону та перспектив його розвитку

	
	аналіз динамічної ситуації щодо використання території з метою удосконалення організації продуктивних сил та громадського життя в регіоні

	
	гармонізація розвитку суспільних відносин в регіоні

	
	вирівнювання показників міжрегіонального соціально – економічного розвитку регіонів

	
	стабілізація соціально-політичного устрою держави

	
	забезпечення основних гарантованих державою соціально – економічних прав, і передусім регіональної зайнятості

	
	зниження рівня криміналізації суспільних відносин

	
	розвиток галузей соціального комплексу

	
	вплив на демографічні процеси в регіоні

	
	підвищення добробуту громадян

	
	сприяння розвитку економічної свободи

	
	диверсифікація та інституціалізація ринку праці

	
	формування нових ринкових інститутів трудової сфери

	
	досягнення оптимального балансу між соціальною безпекою і розвитком регіону шляхом вибору відповідних місць розміщення виробництва і надання послуг, центрів обслуговування населення, місць поховання відходів, створення парків і резерватів, рекреаційних зон


Таким чином, геоменеджмент, як нова географічна категорія, є ефективним, результативним інструментом на шляху стабільного розвитку регіону, забезпечення оптимального рівня його соціальної безпеки і його застосування є першим кроком на шляху до економічного та соціального зростання.

Соціальна безпека має значний і помітний вплив на розвиток суспільства, вона може призводити до його деструктуризації, появи недовіри та зневіри серед населення різних вікових та соціальних груп, послаблювати економічну безпеку, негативно впливати на всі суспільні та політичні процеси тощо. Тому їх вивчення та розробка шляхів подолання є безумовно важливими на сучасному етапі розвитку суспільно-географічної науки.

Для реалізації державної політики соціальної безпеки, захисту національних інтересів в усіх сферах суспільного і державного життя створюється система забезпечення національної безпеки України. Реалізація сучасної концепції національної безпеки значною мірою залежить від комплексного використання економічних, політичних, науково-технічних, соціальних, духовних і військових чинників.

Система забезпечення соціальної безпеки – це організована державою сукупність суб'єктів: державних органів (законодавчої, виконавчої та судової влад), громадських організацій, посадових осіб та окремих громадян, об'єднаних цілями та завданнями щодо захисту національних інтересів, що здійснюють узгоджену діяльність у межах законодавства України.

Законодавчо-правову основу забезпечення соціальної безпеки України становлять Конституція України, Закони України, «Про основи національної безпеки України», «Про інформаційну безпеку України», «Про Раду національної безпеки і оборони України», «Про службу безпеки України» тощо, а також інші нормативно-правові акти державних органів влади й управління; міжнародні договори й угоди, укладені чи визнані Україною.

Основні функції системи забезпечення соціальної безпеки в усіх сферах її діяльності такі:

· створення й підтримка в готовності сил та засобів забезпечення соціальної безпеки, що охоплює: створення та постійне вдосконалення правових засад для побудови, розвитку та функціонування системи; формування організаційної структури системи та державних органів забезпечення соціальної безпеки, розподіл їхніх функцій; кадрове, фінансове, матеріальне, технічне, інформаційне забезпечення складових частин (структурних елементів) системи; підготовку сил та засобів до їх застосування, згідно з призначенням;

· управління діяльністю системи забезпечення соціальної безпеки, що охоплює вироблення стратегії та планування конкретних заходів щодо забезпечення соціальної безпеки; організацію і безпосереднє керівництво системою та її структурними елементами; оцінку результативності дій, витрат на проведення заходів для забезпечення соціальної безпеки та їх наслідків;

· здійснення планової й оперативної діяльності щодо забезпечення соціальної безпеки, що охоплює: визначення національних інтересів та їх пріоритетів; прогнозування, виявлення й оцінку можливих загроз, причин їх виникнення та наслідків їх вияву; запобігання й усунення впливу загроз та дестабілізуючих чинників на національні інтереси; локалізацію, деескалацію та розв'язання конфліктів, ліквідацію наслідків конфліктів або впливу дестабілізуючих чинників;

· участь у міжнародних системах безпеки, що охоплює: входження в існуючі та утворення нових глобальних, міжнародних і регіональних систем безпеки; утворення та участь у роботі багатосторонніх керівних, виконавчих та забезпечуючих політичних, економічних, військових та інших органів; розроблення відповідної нормативно-правової бази, що регулювала б відносини між державами та їх взаємодію в галузі безпеки; спільне проведення планових та оперативних заходів у рамках міжнародних систем безпеки.

Основними принципами забезпечення соціальної безпеки є: пріоритет прав людини; верховенство права; пріоритет договірних (мирних) засобів у вирішенні конфліктів; адекватність заходів захисту національних інтересів реальним та потенційним загрозам; демократичний цивільний контроль за військовою сферою, а також іншими структурами в системі забезпечення національної безпеки; дотримання балансу інтересів особи, суспільства та держави, їх взаємна відповідальність; чітке розмежування повноважень органів державної влади; використання в інтересах України міждержавних систем та механізмів міжнародної колективної безпеки.

Виходячи із розробленої нами класифікації соціальної безпеки та загального їх прояву в області, ми спробували в нести як загальні, так і для кожного блоку шляхи зменшення їх прояву. 
Шляхи підвищення рівня соціальної безпеки 
регіону Чернівецької області
	Загальні пропозиції, 

щодо підвищення рівня соціальної безпеки
	вдосконалити законодавчу базу як у національному масштабі, так і на регіональному рівні, особливо у частині, що стосується розвитку транскордонного співробітництва

	
	продовжити розробку програм транскордонного співробітництва для прикордонних районів Чернівецької області з урахуванням суспільно-географічних особливостей протікання в них соціальних негараздів, що порушують соціальну безпеку та з метою залучення до їх подолання сусідніх повітів Румунії та сусідніх районів Молдови, особливо в межах функціонування єврорегіону «Верхній Прут»

	
	створити оптимальні умови для ведення малого та середнього бізнесу у прикордонних районах області, що покращить рівень життя населення та зміцнить соціальну безпеку

	
	розробити чітку схему протидії контрбандитам, що нелегально займаються перевезенням різних товарів (особливо наркотиків та сигарет) з порушенням законодавства нашої держави

	
	сприяти збільшенню виробництва експортної продукції в прикордонних регіонах з метою збільшення оборотів експортно-імпортних операцій з країнами-сусідами, що безумовно призведе до покращення рівня життя населення

	
	зменшити корупцію на митницях, що буде сприяти збільшенню не тільки торгівлі товарами, але й туристичних потоків

	
	посприяти збільшенню чесності судочинства на всіх рівнях в державі, системно використовувати регіональний управлінський апарат

	Пропозиції, щодо підвищення рівня економічної складової соціальної безпеки
	поєднувати інвестиції з інноваціями

	
	нарощувати експортний потенціал на ринках продукції всіх рівнів

	
	налагодити виробництво імпортозамінної продукції в обсягах, достатніх для зменшення негативного сальдо у торгівлі високотехнологічною продукцією

	
	підвищити конкурентоспроможность регіональної промисловості на світовому та національному ринках

	
	здійснювати кардинальні модернізації виробництв та розвиток наукомістких галузей

	
	сприяти створенню замкнених циклів виробництва стратегічно важливої продукції

	
	застосовувати кластерний підхід до розвитку промисловості та сільського господарства і забезпечити синергетичний ефект у результаті міжгалузевої взаємодії

	Пропозиції, щодо підвищення рівня демографічної складової соціальної безпеки
	поступово збільшувати дотації під час народження дитини та для її подальшого утримання

	
	сприяти подоланню проблеми забезпеченості житлом молодих сімей

	
	створити належну систему соціального обслуговування осіб похилого віку і забезпечити його доступність незалежно від місця проживання

	
	вирішити проблему міграційного відпливу населення за кордон шляхом створення гідних умов працевлаштування в області та покращення економічного становища сфери праці тощо

	
	враховуючи необхідність зміни соціально-психологічного клімату, пріоритетами сучасної національної демографічної політики мають бути

	
	цілеспрямована державна соціальна політика на поліпшення демографічної ситуації

	
	системне та безперервне статеве виховання підлітків на цінностях національної та християнської культури в родині, у навчальних, медичних, закладах

	
	утвердження високого соціального статусу сім’ї

	
	виховання в населення демографічної грамотності та формування ідеологічних і філософських принципів, які відповідають цілям та пріоритетним завданням національної демографічної політики

	Пропозиції, щодо підвищення рівня працересурсної складової соціальної безпеки
	сприяти розвитку малого та середнього бізнесу, що значно збільшить кількість робочих місць на ринку праці

	
	чітко проводити моніторинг зайнятості населення, вивільнення місць та наявності тих чи інших кадрів

	
	сприяти розвитку домашніх господарств, малої торгівлі, що в умовах транскордонності призведе до можливості самостійно заробляти кошти на прожиток

	
	сприяти розвитку фермерства як перспективного напряму залучення трудових ресурсів у сільській місцевості

	
	проводити ретельні перевірки осіб, що знаходяться на обліку в центрах зайнятості, з метою не допущення створення ними так званого «штучного безробіття»


	Пропозиції, щодо підвищення рівня освітньо-культурної складової соціальної безпеки
	провести реформування середньої ланки освіти України

	
	сприяти розвитку мережі закладів культури, особливо серед поселень, де проживають національні меншини

	
	збільшити рівень викладання всіх предметів у середніх школах, через проведення моніторингів та курсів

	
	сприяти розвитку мов національних меншин краю

	
	враховувати етнічні, релігійні та мовні особливості населення при планування програми соціально-економічного розвитку регіону

	Пропозиції, щодо підвищення рівня політико-електоральної складової соціальної безпеки
	створення дієвих механізмів захисту прав людини в країні та у світі

	
	запобігання й усунення спроб втручання у внутрішні справи України

	
	входження в існуючі та створювані системи універсальної та регіональної безпеки

	
	уникнення політичного екстремізму, підтримка громадянської злагоди та соціальної стабільності

	
	побудова надійної системи захисту конституційних засад, запобігання і боротьба з порушеннями законності та правопорядку

	
	забезпечення міжконфесійної стабільності та запобігання конфліктним загостренням на релігійній основі, недопущення протистояння різних церков, зокрема щодо розподілу сфер впливу на території України

	
	створення повноцінного, ефективного місцевого і регіонального самоврядування

	Пропозиції, щодо підвищення рівня екологічної складової соціальної безпеки
	вводити безвідходні технології на всіх виробництвах краю

	
	удосконалити систему моніторингу та спостереження за навколишнім середовищем

	
	покращити роботу санепідемслужб краю

	
	проводити постійно екологічні акції та пропаганду чистого довкілля серед населення

	
	сприяти впровадженню принципів ЄС щодо природоохоронної діяльності, стимулювання розвитку екологічно безпечних ресурсо- та енергозберігаючих технологій та природоохоронного обладнання

	
	забезпечувати здійснення заходів Державної цільової екологічної програми проведення моніторингу навколишнього природного середовища та підготовки відповідних звітів

	
	запровадити роздільне збирання побутових відходів у всіх поселеннях області, окрім м. Чернівці, де воно ефективно функціонує

	
	забезпечити екологічно безпечне зберігання та видалення небезпечних відходів, максимально можливої утилізації відходів та безпечного видалення відходів, що не підлягають утилізації

	
	сприяти інтегрованому підходу до виробничої політики, що заохочуватиме врахування екологічних вимог протягом життєвого циклу продукції і розширення використання екологічно чистих процесів та продукції

	
	сприяти ширшому використанню системи екологічного менеджменту і аудиту та заохочення компаній публікувати точні звіти щодо навколишнього природного середовища

	Пропозиції, щодо підвищення соціального благополуччя
	проводити систематичний моніторинг між цінами на споживчий кошик та реальною заробітною платою, пенсією чи соціальною допомогою

	
	враховуючи, що понад 75% місцевого бюджету витрачається на соціальні допомоги, ми пропонуємо більш ретельніше місцевій владі підходити до їх виплати, так як не завжди не працюючі громадяни живуть бідно, тому варто проводити виїзні депутатські чи інші комісії, які б вивчали питання, щодо надання соціальних допомог

	
	враховувати те, що рівень життя населення залежить впершу чергу від показників ВВП та ВНП на душу населення, тому збільшення виробництва різних форм власності призведе до збільшення обох показників, а відповідно і до збільшення рівня життя населення

	
	залучати та заохочувати іноземців до вкладу в регіон іноземних інвестицій, зменшити процедуру їх укладання

	
	проводити щорічний обов’язків контроль не тільки на наявність захворювання на туберкульоз, але також проводити й онкопрофілактику, здачу крові на СНІД та інші захворювання

	
	проводити пропаганду населення за здоровий спосіб життя

	
	ввести жорсткі норми покарання за торгівлю та вживання наркотиків

	
	медичним установам більш відповідальніше ставитися до профілактичного огляду населення

	
	накладати штрафні санкції на громадян, які не пройшли медпрофогляд

	
	проводити більш жорсткіший нагляд в місцях проведення дискотек, нічних клубах тощо

	
	систематично проводити із учнями в школах бесіди із органами внутрішніх справ, щоб зменшити дитячу приступність

	
	розробити Верховній раді України та затвердити нові Кримінальний та Адміністративно-процесуальний кодекси, які безумовно повинні бути адаптовані під нинішнє суспільство

	
	проводити виважену національну та конфесійну політику місцевими органами самоврядування, особливо в нашому етноконтактному регіоні


ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕБІГУ АТМОСФЕРНИХ ЯВИЩ 

НА ТЕРИТОРІЇ М. ЧЕРНІВЦІ
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ЧНУ імені Юрія Федьковича
Об’єктом дослідження є атмосферні явища, що проявляються на території міста Чернівці. 

Предметом дослідження є особливості формування найбільш характерних для території дослідження атмосферних явищ на початку ХХІ століття, їх перебіг у просторі та часі.
Метою дослідження було передбачено з’ясування особливостей просторового та часового розподілу атмосферних явищ на території міста Чернівці, побудова графічних моделей, що відображають особливості атмосферних явищ як елементів клімату.

Всі сварять погоду, але ніхто з нею не бореться. 
Чарльз Уорнер 
Атмосферні явища – важливий елемент клімату, що виявляють великий вплив на умови життєдіяльності людей, набуваючи в окремі моменти якостей небезпек і реальних загроз. Тому спостереження за атмосферними явищами (їх правильне визначення, фіксація часу початку та припинення, характеру інтенсивності, характеристик мінливості) мережею метеостанцій мають особливе значення. 

При нинішніх змінах клімату на особливу увагу заслуговують небезпечні метеорологічні явища, оскільки їх хід є проявом особливостей клімату. Дослідження ходу атмосферних явищ може допомогти у прогнозуванні небезпечних явищ та прийманні запобіжних заходів щодо послаблення їх негативної дії.

Дослідження клімату та прогноз атмосферних явищ є однією з найактуальніших проблем сучасної кліматології. Актуальність регіональних досліджень для України зумовлена тим, що протягом ХХ ст. (і на початку ХХІ ст.) основні кліматичні характеристики на її території активно змінювалися, і ці зміни помітно перевищували глобально усереднені величини. Тому дослідження перебігу атмосферних явищ на території передгірського міста Чернівці є досить актуальним.

Усі атмосферні явища, які мають місце на території міста Чернівці за умовами виникнення та характером проходження можна віднести до двох періодів року – теплого і холодного. Для холодного періоду характерні атмосферні явища, що пов'язано з розвитком зимових синоптичних процесів, у тому числі аномальних.

 До них належать хуртовини, снігопади, ожеледь, морози, тумани; ці явища спостерігаються щороку і мають велику ймовірність виникнення – 80-95 %. Для теплого періоду властиві сильна спека, суховії, пилові бурі, надзвичайна пожежонебезпека, а також інтенсивні дощі, грози, град, шквали, смерчі.

Відхилення значень прояву атмосферних явищ від середньої багаторічної норми свідчить про зміни циркуляції атмосфери в м. Чернівці. Такі наслідки проявляються не вперше, тому можна говорити про подальше скорочення атмосферних явищ пов’язаних із нестійким характером погоди. Така тенденція збережеться до настання поступового похолодання на Землі, яке прийде на зміну нинішньому потеплінню клімату.

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕБІГУ АТМОСФЕРНИХ ЯВИЩ У М. ЧЕРНІВЦІ 
НА ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ (2000-2013 рр.) ТА ЇХ ПОРІВНЯЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
ІЗ БАГАТОРІЧНИМИ СПОСТЕРЕЖЕННЯМИ ХХ СТОЛІТТЯ
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Метеостанція «Аеропорт», яка знаходиться на окраїнні території м. Чернівці знаходиться приблизно на віддалі 6,5 км на південний-захід від метеостанції НДГО ЧНУ. Територія на цій відстані забудована. Характер ходу атмосферних явищ практично не відрізняється за даними обох метеостанцій. Хоча деякі не великі відхилення існують в показниках туманів, серпанків та роси. Фахівці НДГО ЧНУ нам пояснили це орографічними особливостями місцевості території міста Чернівці.

2000 рік у Чернівцях характеризувався стійким характером погоди, хоча у зимові та осінні місяці чітко проявлялась циклональна діяльність, про що свідчить відсутність роси як явища. У зимові місяці цього року найчастіше проявлялись туман, хуртовина, серпанок та іній. 
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З квітня місяця активізується грозова діяльність, яка проявляється на протязі всього теплого періоду року. Також зафіксовано грозу в листопаді місяці, що свідчить про циклонічну діяльність на даній території, оскільки для цього місяця в межах Чернівців грози є дуже рідкісним явищем, хоча останнім часом починає все більше проявлятись. Найбільш спостережуваними явищами за рік стали серпанок (111 випадків), роса (59), туман (42) та гроза (29). Тобто кількість усіх атмосферних явищ є на декілька випадків вищою ніж на сході області, що свідчить про більший ступінь мінливості клімату Чернівців порівняно з Новодністровськом.


У Чернівцях хід АЯ в 2001 році також був досить цікавим. У квітні місяці тут спостерігався град, який принесло холодне атлантичне повітря. Більша частина цих опадів випала в горах та передгір’ї, тому в міру їх наближення до рівнинної частини області повітряні маси більше прогрілися, тому граду тут не випадало.

Найбільш спостережуваними явищами були серпанок (85), роса (65), туман (28) та гроза (26). Велика кількість днів з росою свідчить про стійкий характер погоди, та невисоку її мінливість. Найбільше різноманіття АЯ було зафіксоване у квітні та листопаді, тобто в ті місяці, в які починається перехід від весни до літа та від осені до зими. В загальному рік був теплий, про що свідчить невелика кількість таких явищ як гроза, туман та серпанок.
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Для Чернівців 2002 рік також видався спокійним у плані різких змін погоди та ходу АЯ. В січні спостерігались туман, хуртовина та серпанок. Погода на протязі всього місяця була дещо мінливою, коли суху морозну погоду змінювала прохолодна «сира» з великим вмістом вологи в повітрі. Натомість в лютому погода була більш стійкішою та сухішою, про що свідчить зменшення кількості туманів та серпанку.

Початок календарної весни, та й в принципі ввесь березень був бідним на прояв АЯ. Спостерігались ті ж явища, що і в лютому, але вже в меншій кількості. Починаючи з квітня, характер погоди змінюється, і чітко спостерігається збільшення як різноманітності, так і частоти повторюваності явищ: зменшується кількість туманів, проявляються грози з градом, зростає кількість серпанків та у великій кількості проявляється роса (20).


Влітку повторюються майже такі ж явища (окрім туманів), проте град проявляється аж в липні. Осінні місяці не вирізняються великою різноманітністю та повторюваністю АЯ, але тут знову з’являються тумани, і це свідчить про зміну характеру погодних процесів, пов’язаних насамперед зі зміною характеру атмосферної циркуляції. Грудень був характерний типовою морозною прохолодною погодою, хоча не всі дні переважала саме суха погода, про що свідчить прояв туманів та серпанку майже протягом двох тижнів.

Січень 2003 року в м. Чернівці охарактеризувався такими явищами як серпанок, туман та хуртовина. Лютий місяць був біднішим на різноманіття атмосферних явищ. Найбільший прояв мали серпанок та туман (по 7). Також було зафіксовано іній – 4 випадки.

У березні найчастіше спостерігались туман, серпанок та гроза. Мав місце прояв граду, що цілком природно для похолодання в цьому місяці 2003 року. Для квітня найхарактернішими явищами були роса, серпанок та іній. Мав місце туман. Травень охарактеризувався невеликою кількістю гроз. Також спостерігались роса, серпанок та туман. У червні спостерігалось мале різноманіття АЯ, де переважаючими явищами були грози та град, тобто переважала нестійка погода. Липень спостерігалась найбільша кількість гроз – 13 випадків. Значний прояв мали роса та серпанок, менший – тумани. За характером погоди місяць був досить непеередбачуваним, тому тут чергувалась то ясна то похмура погода. В серпні кількість гроз зменшилась в порівняння з липнем, натомість збільшилась кількість серпанку, і в такій же кількості спостерігалась роса.

Вересень відзначився більш нестійкою погодою з туманами та серпанком, хоча і були ясні дні, де переважно спостерігалась роса. У жовтні все більше проявляються тумани, серпанок, подекуди іній. Такий хід явищ свідчить про наступання холодного періоду. Листопад виявився досить холодним місяцем. Найчастіше проявлялись тумани та серпанок. Проявлявся також іній та роса, що свідчить як про потепління, так і про прояв морозної погоди. У грудні найчастіше спостерігались тумани, серпанок іній та хуртовина. Кількість хуртовин (1) була нижчою від значення БКН в три рази. В загальному за рік найчастіше повторювались серпанок, туман, роса та гроза.

За перебігом атмосферних явищ 2004 рік у Чернівцях від інших років початку ХХІ століття відрізнявся значним проявом злив, дощів та інших явищ, що супроводжуються значною кількістю опадів. Результатом стала рекордна кількість опадів з-поміж усіх років початку ХХІ століття – 935,7 мм, причому 664,4 мм випали у теплий період року.
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У січні найхарактернішими явищами були серпанок, туман та хуртовина. Така картина є цілком нормальною для клімату міста. Лютий місяць, порівняно із попереднім, був багатшим на різноманіття атмосферних явищ. Вперше за багато років так рано спостерігалась гроза (разом із зливою), що не є характерним у порівнянні із БКН. Найбільший прояв мали також серпанок та туман. Як бачимо починає збільшуватись повторюваність явищ із рідкими опадами, що свідчить про потепління. У березні найчастіше спостерігались дощ, серпанок, сніг та роса. Мали місце шквали.

Для теплої пори року характерними були атмосферні явища, які супроводжувались великою кількістю опадів, що і спричинило їх рекордну кількість в останнє десятиріччя. У квітні найхарактернішими явищами були роса, дощ, серпанок та злива. До речі кількість злив перевищувала БКН. Травень охарактеризувався великою кількістю злив. Також часто повторювались роса, серпанок та дощ. Були зафіксовані шквали та грози. Для червня найповторюванішими явищами були злива, серпанок та роса. Кількість шквалів та гроз була аналогічною з попереднім місяцем. Липень ознаменувався найбільшою кількістю гроз та злив, але кількість опадів становила всього лише 61,2 мм. Також часто повторювались серпанок та роса. Був зафіксований шквал. У серпні опадів випало найбільше за рік – 283,2 мм, хоча кількість гроз, злив та дощів була меншою ніж попереднього місяця, що свідчить про їх довшу тривалість.

Вересень відзначився найбільшим проявом дощів, серпанку та роси. Вперше зафіксовано туман, але прозорий. У жовтні установлюється вже більш осіння погода із мрякою, зливами дощами. Найбільш повторюваними явищами є роса та серпанок. Зафіксовані як звичайні так і прозорі тумани, що свідчить про похолодання і поступовий перехід до холодної пори року. Листопад був досить холодним. Найчастіше проявлялись дощ, мряка, серпанок та сніг. Була зафіксована найбільша кількість шквалів за рік.

У грудні найчастіше відбувались дощ, сніг, серпанок та іній. Зафіксовано також випадки грози, що не є звичним для Чернівців за результатами багаторічних спостережень.

За перебігом атмосферних явищ 2005 рік у Чернівцях був багатим на прояв серпанку (108), роси (65), туману (38) та гроз (24). 

У січні найхарактернішими явищами були серпанок, туман та хуртовина, також спостерігався іній. У лютому найбільший прояв мали серпанок та туман. У березні найчастіше спостерігались серпанок, сніг та роса. Мали місце шквали. У квітні найхарактернішими явищами були роса, серпанок та хуртовина, що є досить незвичним явищем для даного періоду року в межах міста. Травень охарактеризувався значною кількістю гроз. Також мали місце роса та серпанок. 

Для червня найповторюванішими явищами були гроза, серпанок та роса. Зафіксовано також туман та град (по 1). Липень ознаменувався спокійною теплою погодою, з великою кількістю роси, хоча досить інтенсивно проявлялись і грози, переважно в кінці місяця. У серпні найхарактернішими явищами були роса та грози, що говорить про чергування циклональної та антициклональної діяльності. Також зафіксовані серпанки та туман. Вересень відзначився найбільшим проявом серпанку та роси. У жовтні установлюється вже більш осіння погода туманами, серпанками та росою. Також тут було зафіксовано 2 випадки інію. Листопад був досить холодним. Найчастіше проявлялись серпанок, тумани та іній. У грудні найчастіше відбувались серпанки, тумани та іній. В грудні найчастіше відбувались тумани, серпанок та іній, що свідчить про дуже мінливу погоду та переважання циклонічної діяльності над територією міста. За перебігом атмосферних явищ 2005 рік у Чернівцях був багатим на прояв серпанку (108), роси (65), туману (38) та гроз (24). 

У січні 2006 року найхарактернішими явищами були серпанок, туман та хуртовина, також спостерігався іній. У лютому також найповторюванішими були такі явища – серпанок та туман. 

У березні найчастіше спостерігались серпанок, сніг та роса. Мали місце шквали. У квітні найхарактернішими явищами були роса, серпанок та хуртовина, що є досить незвичним явищем для даного періоду року в межах міста. Травень охарактеризувався значною кількістю гроз. Також мали місце роса та серпанок. 

Для червня найповторюванішими явищами були гроза, серпанок та роса. Зафіксовано також туман та град (по 1). Липень ознаменувався спокійною теплою погодою, з великою кількістю роси, хоча досить інтенсивно проявлялись і грози, переважно в кінці місяця. У серпні найхарактернішими явищами були роса та грози, що говорить про чергування циклональної та антициклональної діяльності. Також зафіксовані серпанки та туман.

Вересень відзначився найбільшим проявом серпанку та роси. У жовтні установлюється вже більш осіння погода туманами, серпанками та росою. Також тут було зафіксовано 2 випадки інію. Листопад був досить холодним. Найчастіше проявлялись серпанок, тумани та іній. У грудні найчастіше відбувались серпанки, тумани та іній. 

У Чернівцях в 2007 році хід АЯ відрізнявся більшою насиченістю та інтенсивністю повторюваності явищ. Найбільш характерними атмосферними явищами для клімату міста в цьому році були серпанок – 119, гроза – 53, роса – 49 та туман – 28.
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У січні найхарактернішими явищами були серпанок, туман та хуртовина. Також проявлявся іній. Погода була досить спокійною, порівнюючи із попередніми роками. Лютий місяць, порівняно із попереднім, мав такий самий хід АЯ, проте з меншою кількістю тумані і більшою серпанків та інію. 

 
У березні найчастіше спостерігались тумани, серпанок, роса та іній. Інтенсивність їхнього повторення зменшилась, у порівнянні із лютим, що дає підстави говорити про більш стійкий характер погоди. Квітень був досить бідним на прояв АЯ, тому тут спостерігались переважно серпанок та роса. Травень охарактеризувався проявом туманів, початком інтенсивної грозової діяльності, випаданням граду. Також спостерігались серпанки та роса.

Характер погоди в червні мало відрізнявся від попереднього місяця, хоча зменшилась інтенсивність туманів, проте зросла кількість гроз, серпанків та роси, що свідчить про посилення дії циклонів. В липні туманів та граду не спостерігалось, проте грозова діяльність посилилася ще більше, а також зросла кількість серпанків і зменшення кількості роси, що свідчить про посилення дії циклонів. У серпні дія циклонів послаблюється, що відбилось на зменшенні кількості гроз, збільшенні роси та серпанків.
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Вересень відзначився найбільшим проявом серпанку та роси. Вперше зафіксовано туман, але прозорий, а також 3 дні з грозами. У жовтні найбільш повторюваними явищами є роса та серпанок, а також у незначній кількості проявляються тумани та іній. Листопад був досить холодним. Найчастіше проявлялись серпанок, туман та іній. У грудні найчастіше відбувались серпанок та туман. Зафіксовано також хуртовину.

У Чернівцях холодний період 2008 року був досить багатим на різноманітність атмосферних явищ.

У січні найчастіше були серпанок, ожеледиця, імла та іній. Зафіксовані також сніг, мокрий сніг, зливи та дощі. Два останніх явища в цьому місяці за результатами багаторічних спостережень не зустрічались взагалі. Лютий відзначився найчастішою повторюваністю серпанку та імли. Також часто фіксувались сильний сніг, ожеледиця та іній.

Початок весни, тобто березень місяць, був багатим на зливи, серпанок, росу та імлу. Була зафіксовані низова заметіль та град, що не є звичним для режиму погоди, що склався для Чернівців на протязі багатьох років.
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У теплий період цього року спостерігалася велика кількість злив, гроз та дощів, які призвели до випадання 735,7 мм опадів, що перевищує БКН річної кількості опадів. Часта повторюваність злив почала спостерігатись вже із квітня. Також найчастіше спостерігались такі АЯ, як серпанок, роса та туман. Це призвело до випадання 154 мм опадів. У травні кількість злив дещо зменшилась, натомість зросла кількість гроз. Часто спостерігались серпанок та роса – практично кожного дня. Зафіксовано випадок випадання граду. Червень місяць за ходом АЯ від попереднього місяця особливо не відрізнявся, хоча кількість гроз була дещо меншою. Зафіксовано дещо незвичне для міста явище – пилову бурю. Липень, у якому стався катастрофічний паводок, відповідно був багатим на зливи, грози та дощі, які супроводжувалися шквалами та градом. Кількість опадів цього місяця становила 196 мм. У серпні інтенсивність злив та гроз скоротилась, у порівнянні із попереднім місяцем. Часто повторювались серпанок та роса. Грози супроводжувались випаданням граду. Вересень відзначився найбільшою повторюваністю таких явищ як злива, дощ, серпанок та роса. Меншою була повторюваність імли та гроз ніж попереднього місяця. Кінець теплого періоду 2008 року, тобто жовтень місяць, був багатим на серпанок, росу та імлу. [image: image115.jpg]


Почались тумани, що засвідчило початок похолодання.

Листопад помітно відрізняється від інших, оскільки переважаючими явищами є серпанок, роса, іній та туман. Також часто спостерігались зливи, ожеледиця та ожеледь. Раніше з’явився сніговий покрив. В останній місяць року,тобто грудень, спостерігалася велика різноманітність АЯ, з яких найчастіше повторювались серпанок, туман, мряка та ожеледиця, що свідчить про похолодання. Було зафіксовано декілька випадків сильного снігу та заметілі.

2009 рік у Чернівцях відрізнявся від інших як у плані ходу атмосферних явищ, так і за режимом погоди взагалі. Тут була дуже холодна сніжна зима, і дуже сухе жарке літо, що дещо незвично для мезоклімату, що склався в цій місцевості на протязі багатьох років. 

Січень був досить мінливим, як для зимового місяця. Найчастіше повторювались серпанок, ожеледиця, іній та дощ. Мали місце сильний сніг та імла. Дуже незвичною була велика кількість злив. Лютий місяць був багатим на різноманіття явищ. Досить часто спостерігались серпанок, ожеледиця, іній та сильний сніг. Кількість злив була меншою, натомість зросла кількість дощів. 

Березень у плані ходу АЯ від двох попередніх місяців майже не відрізнявся, хоча помітно збільшилась кількість злив та дощів, і скоротилась кількість випадків ожеледиці. Найбільш частіше відбувались серпанок, роса, імла та іній. Квітень був не досить багатим на різноманіття АЯ.

Найчастіше спостерігались зливи, грози, серпанок та роса, які не принесли великої кількості опадів. У травні [image: image116.jpg]


різноманітність явищ була такою ж. В теплий період року кількість опадів була нижчою за середню багаторічну норму, що спричинило посухи і малий запас вологи в ґрунті. Внаслідок цього територія області та м. Чернівці значний час потерпала від засухи, під час якої на протязі близько 10 днів і навіть подекуди більше, відносна вологість повітря зберігалась на рівні 30%. Тодішня засуха спричинила до пошкодження рослинності (переважно у сільському господарстві) більш як на третій частині області. За ходом АЯ червень повторив попередній місяць. Помітно відрізнялась лише кількість злив, яка зросла. Кількість опадів була 104 мм, що є нормальною для цього періоду. У липні місяці почалась засуха, до чого призвела мала кількість злив. Спостерігались переважно серпанок, імла та роса, які багато опадів не приносять. Були також грози з градом і шквалами. Місячна сума опадів становила всього 41 мм. Серпень хоч і відзначився збільшенням кількості злив та гроз, але опадів було ще менше – 25,4 мм. Переважали такі АЯ: серпанок, роса, туман. 

[image: image117.jpg]


Вересень за ходом АЯ був схожим на травень і червень. Переважали серпанок, роса та зливи. У жовтні різноманітність явищ збільшилась. Переважали злива, серпанок та роса. Також помітними були дощ та туман. Порівняно з іншими місяцями холодного періоду, листопад не був таким багатим на різноманітність атмосферних явищ. Найчастіше були роса, серпанок та імла. Зафіксовані малочисельні випадки гроз та злив. Як і попередній місяць, грудень не був багатим на різноманіття явищ. Переважали ті ж, що і в листопаді, явища, хоча кількість гроз та злив помітно зросла. Хоча і холодний період року був з великою кількістю злив, снігу, дощу і мокрого снігу, кількість опадів все одно було не досить великою.

2010 рік вирізняється з-поміж інших років початку ХХІ століття, як рік із ще одним катастрофічним паводком, але менших масштабів, ніж попередній. Причини ті ж самі що призвели до виникнення липневого паводку 2008 року.

Січень був багатим на різноманіття АЯ. Найчастіше проявлялись ожеледиця, серпанок, сильний сніг та ожеледь. У лютому найбільший прояв мали сильний мокрий сніг, серпанок, ожеледиця, заметіль. Був присутній град, хоча це явище не є звичним у таку пору року. Березень відзначився досить мінливою погодою. Переважали ожеледиця, серпанок, сильний сніг, імла, роса та іній. Спостерігався туман та сильний мокрий сніг. Також спостерігався шквал.

Квітень відзначився збільшенням інтенсивності злив. Найбільше проявлялись роса та серпанок. Була присутня гроза з градом. У травні кількість гроз збільшилась ще більше у порівнянні із попереднім місяцем. Переважали знову таки серпанок та роса. Були помітні грози, інколи з градом. Червень був багатим на зливи та грози, іноді з градом. Також були присутні серпанок і роса. Проявлялись тумани. Найбільш спостережуваними явищами липня були гроза, серпанок та роса. Погода була за своїм характером більш спокійною ніж в червні. Характер погоди в серпні був ще більш спокійним через переважання антициклонів. Найбільш повторюваними явищами в місяці стали серпанок та роса.

У вересні характер погоди був похмурим, тому крім серпанків та роси часто повторювались і тумани. В жовтні погода була дуже мінливою, її характер міг змінюватись декілька разів за добу. Різноманітність явищ була значною. Спостерігались тумани, грози, серпанки, роса та іній. В листопаді характер ходу АЯ нагадував попередній місяць, однак гроз не спостерігалось. В грудні найбільш спостережуваними явищами були туман, серпанок та іній, які є характерними для холодної пори року.

У Чернівцях хід АЯ в 2011 році також був досить цікавим. Найбільш спостережуваними явищами були серпанок (143), роса (52), туман (42) та гроза (25). Велика кількість днів з росою свідчить про стійкий характер погоди, та невисоку її мінливість. Грозова діяльність хоч і проявлялась часто, однак вона не була досить сильною, тому багато опадів не приносила. Зафіксовано в році і 4 випадки випадання граду, в травні, [image: image118.jpg]


червні по одному та два у липні. 
Найбільша різноманітність АЯ спостерігалась у квітні, де мали місце грози з градом, серпанки, роса та іній. Характер погоди досить мінливий, спричинений частими чергуваннями циклонів із заходу та північного сходу та антициклонів з півдня та південного заходу.
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На території міста Чернівці у 2012 році найбільш спостережуваними явищами були серпанок (117), роса (77), туман (36) та гроза (27). Серпанок спостерігався в усі місяці року, проте найбільше проявлявся у холодний період. Хуртовини були притаманні для січня (4), лютого (2) та грудня (1). Значна кількість гроз спостерігалася в липні – 12 днів. Значна кількість днів із росою вказує про антициклональний стійкий характер погоди в теплу пору року.

Останній досліджуваний нами рік – 2013, охарактеризувався значною кількістю днів із туманами (40), серпанком (106), інієм (15) та росою (79).

В холодну пору року переважали такі АЯ як серпанок, тумани, хуртовини та іній, а в теплу – грози та роса, що є закономірним для території міста Чернівці.

У січні спостерігалися такі явища як туман (7), серпанок (16), іній (3) та один день із хуртовиною, що характеризує мінливість погоди. У лютому проявляються такі ж самі явища, як і в січні, лиш із меншою інтенсивністю. У квітні проявлялися такі явища як серпанок (7), роса (7), та по одному дню туман, гроза та іній. Рання гроза та іній в квітні вказують на швидкі зміни в погоді в даному місяці. 

В теплу пору року досить цікавими були серпень та липень. У липні спостерігалися туман (1), гроза (11), серпанок (3) та роса (16), а у серпні – гроза (6), град (1), серпанок (5) та роса (15). 

Характер ходу АЯ на початку ХХІ століття значно відрізняється від такого ж розподілу явищ протягом ХХ століття. Основними тенденціями зміни є те, що клімат міста Чернівці, та й світу загалом, зазнає потеплінь. Такі потепління розпочались ще з початку 80-х років попереднього століття, а зараз вони набули свого максимального значення, тому багато закордонних кліматологів та екологів говорять про глобальне потепління, нібито спричинене викидами в атмосферу продуктів згорання палива, викидів різних промислових підприємств. 

ГІДРОЕКОЛОГІЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ПОВЕРХНЕВИХ ВОД

КІЦМАНСЬКОГО РАЙОНУ 
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Об’ктом дослідження виступають поверхневі води Кіцманського району.

Предметом дослідження особливості їх гідрологічного та екологічного стану.

Метою дослідження було передбачено аналіз гідрологічних показників та екологічна оцінка Кіцманського району Чернівецької області.
Хоча у світі немає предмета, 
який був би слабшим і ніжнішим за воду, 
але вона може зруйнувати найтвердіший предмет.
Лаоцзи
Кіцманський район є одним із найрозвинутіших в економічному плані адміністративних одиниць Чернівецької області. Вагоме значення як для подальшого розвитку сільського господарства і промисловості загалом, так і для добробуту населення, що тут проживає зокрема, відіграють водні ресурси. 

Відповідно стан поверхневих і підземних вод та їх запаси необхідно вивчати, знаходити нові методи та способи мінімізації антропогенного навантаження, всебічно використовувати та зменшити вплив на них.

В останні десятиріччя все більше уваги приділяється дослідженню проблем малих річок України. Це пов’язано не тільки з необхідністю реалізації загальної природо зберігаючої стратегії використання водних ресурсів, але й з усвідомленням ролі малих водних об’єктів у функціонуванні середніх і великих річок.

Більшість людей, на жаль, байдужі до стану довкілля, до екологічних проблем своєї місцевості переважно через своє невігластво та брак доступної інформації щодо стану довкілля. Тому особливої актуальності сьогодні набувають екологічні дослідження стану поверхневих вод та екологічна освіта населення. 

Отримані нами результати в ході проведення хімічних аналізів води із річок підтверджують те, що їх екологічний стан не задовільний. Це пояснюється наявністю значних малих підприємств, які свої виробничі відходи викидають в річки. Особливо забрудненими та антропогенно - перетвореними є річки Совиця Ставчанська та Совиця Кіцманська, дещо кращі екологічні показники мають річки Брусниця та Брусенка, що протікають в передгірній частині Кіцманського району.

Також відмічено повсюдне забруднення води і донних відкладень річок господарсько-побутовими стоками, які вміщують величезну кількість органічних та біогенних елементів, пестицидів, важких металів, детергентів тощо. 

Для покращення екологічного стану досліджуваних річок, на нашу думку потрібно провести тотальну реконструкцію очисних споруд підприємств та установ в рамках державних екологічних програм, продовжити створення водоохоронних смуг, здійснити обвалування русел та кріплення берегів.
Територія Кіцманського району характеризується густою мережею водотоків. У районі є близько 70 річок і струмків. Загальна їх довжина – 600 км. Найбільша – р. Прут, що є лівою притокою Дунаю. Її довжина – 910 км, у межах району 23 км. Площа басейну 27,5 тис. км². Прут бере початок у східних Карпатах, з хребта Чорногора. До Чернівців протікає у вузькій долині. Правий берег крутий, лівий – пологий. Ширина русла змінюється від 50 до 150 м, а на розгалужених ділянках досягає 500 – 800 м. Глибина ріки незначна (0,5–1,5 м, а при максимальних рівнях 5 – 6 м і більше). Швидкість не перевищує 1 – 1,2 м/с., а в період повені 3 – 4 м/с. На Пруті часто бувають великі повені, ширина затоплення яких сягає до 3 кілометрів. 

Катастрофічні повені були в 1897 році, 1911, 1927, 1941, 1948, 1955, 1964, 1970, 1974, 1989 р.р. Особливо небезпечне піднесення води сталося 8 – 9 липня 1911 року, 30-31 серпня 1927 року, в червні–липні 1970 року. Прут двічі загрожував населенню Кіцманського району. Повені знайшли відображення навіть у назвах деяких поселень. Наприклад, Берегомет – «берег менше розмиває»; Неполоківці – від «не полокаши», тобто «не заливати водою». Так пояснюють мовознавці походження назв цих населених пунктів.

Люди здавна вели боротьбу з рікою. Так, у 1846 році біля Чернівців були проведені роботи по відведенню ріки від міста. Зараз на цьому місці залізнична станція. До речі фундамент вокзального приміщення спирається на добові дамби (колоди), що вбиті у нестійкий ґрунт заплави.

Лівими притоками р. Прут є річки Совиця Ставчанська і Совиця Кіцманська. Вони протікають у південному напрямку в невеликих долинах.

Совиця Кіцманська бере початок на південному заході в с. Веренчанка Заставнівського району. Тут вона утворюється від злиття двох струмків. Загальна протяжність річки 37 км. Протікає через Кліводин, Суховерхів, Кіцмань, Лашківку, Мамаївці. В Мамаївцях її називають Млинівкою. Площа басейнів складає 266 км². Совиця Кіцманська – це маловодний повільно текучий потік. На цій річці збудовано ряд ставків, які використовуються для риборозведення.

Совиця Ставчанська бере початок за 2 км на південний схід від села Серафинці Городенківського району Івано-Франківської області на висоті 290 м над рівнем моря. Загальна протяжність 39 км. В межах нашого району вона протікає через села Борівці, Киселів, Южинець, Ставчани, Іванківці, Ошихліби, Шипинці, Лужани, Мамаївці. Площа басейну 230км². 

Зліва в річку Совицю Ставчанську в селі Шипинці впадає річка Вільховець. Площа басейну 21 км². Правою притокою Совиці Кіцманської є річка Чорок, довжина якої 14 км.

Праві притоки річки Прут – р. Брусниця (довжина 23 км, площа басейну 110 км²) і річка Глиниця (довжина 21 км, площа басейну 141 км²). Витоками цих річок є невеликі струмки, які беруть свій початок у районі Прут - Серетського межиріччя.

Найбільша права притока р. Прут – річка Черемош, загальна довжина якої 80 км. На території району вона протікає протягом 4 км. Площа басейну 2,5 тис. км². Утворюється від злиття Чорного та Білого Черемошів впадає в річку Прут біля с. Брусниця. Ширина річки сягає від 30 – 50 м, глибина – 0,10 – 1 м, швидкість течії 1,2 – 1,5 м/с

У кожному населеному пункті району є один або кілька невеликих струмків, довжина яких не перевищує 3 – 6 км. Так у Стрілецький Кут протікають р. Веренівка, р. Монастирський Потік, р. Бабин Потік, в с. Оршівці – р. Грушка, р. Турецький Потік, у с. Лашківка – р. Потік Бачинського.

Річки району мають паводковий режим, характер їх живлення сніговий, дощовий, ґрунтовий. Найістотнішу роль відіграють дощові опади. Річний рівень води характеризується невисоким весняним паводком, нестійкою літньо-осінньою меженню, що неодноразово порушується високими інтенсивними дощовими паводками та частими підйомами води взимку.

Льодовий режим нестійкий. Процеси льодоутворення (за береги, шуга, льодохід) в основному починаються наприкінці листопада – на початку грудня. Вони тривають переважно один – півтора місяці й у нестійкі зими, які тут часто спостерігаються протягом усього холодного періоду.

Середня тривалість льодоставу 2-2,5 місяців. У теплі зими бувають неодноразові скресання та очищення річок від криги. Товщина льоду на р. Прут не перевищує 50 см, середня 20-30 см.

Річки, струмки, потоки Кіцманського району

	№
	Назва річки, струмка, потоку
	Витік
	Куди 

впадає
	Притока
	Довжина
	Протікає через населені пункти
	Площа

басейну км²

	
	
	
	
	
	в межах

області
	в межах району
	
	

	1. 1
	Прут
	Карпати, 

Івано-Франківська область, 

хребет Чорногора
	Дунай
	ліва
	85
	29
	Неполоківці, Клокічка, Дубівці, Зеленів, Глиниця, Коростувата, Шипинці, Лужани, Ревно, Бурдей, Мамаївці, Стр. Кут, Біла
	27500

	2. 2
	Черемош
	Карпати, 

Івано-Франківська область
	Прут
	права
	80
	4
	Чортория, Брусниця, Неполоківці
	2565

	3. 3
	Брусниця
	с. Діброва, Сторожинецький район
	Прут
	права
	23
	17
	Брусенки, В.Станівці, Н.Станівці, Брусниця, Зеленів, Клокічка
	110

	4. 4
	Глинниця
	с.Н.БросківціСторожинецький район
	Прут
	права
	21
	14
	Нові Драчинці, Драчинці
	141

	5. 5
	Совиця Ставчанська
	с.Серафинці, Городенківського району, 

Івано – Франківська область
	Прут
	ліва
	39
	38
	Борівці, Киселів, Южинець, Ставчани, Хлівище, Гаврилівці, Іванківці, Ошихліби, Дубівці, Шипинці, Лужани, Мамаївці
	230

	6. 6
	Чурок
	
	Совиця Кіцманська
	права
	14
	14
	-
	102

	7. 7
	Вільховець
	с.Ошихліби
	Совиця Ставчанська
	ліва
	10
	10
	Ошихліби,

Дубівці, Шипинці
	21

	8. 8
	Ревник, Веренівка Монастир-ський потік
	с.Ошихліби
	Прут
	права
	-
	-
	Стрілецький Кут
	-

	9. 9
	Грушка, Пурецький
	
	Прут
	ліва
	-
	-
	Оршівці
	-

	10. 1
	Потік Бачин-ського
	
	Совиця Кіцманська
	
	-
	-
	Оршівці,

Лашківка
	-

	11. 1
	Совиця Кіцманська
	
	Прут
	ліва
	37
	37
	Давидівці, Кліводин, Суховерхів, Кіцмань, Лашківка, Витилівка, Мамаївці
	266


Практично щорічно на річках спостерігається літні розмиви, а інколи й весняні. Ширина їх складає 0,5-1,5 км, глибина 1-2 м. Загальна тривалість затоплення заплави незначна 5-6 днів. У роки з низькою повінню або невисоким паводком вода може зовсім не виходити на заплаву, або виходити тільки в найнижчих місцях. Найбільша кількість паводків, як правило, припадає на тепле півріччя, тобто на квітень–жовтень. У березні-травні проходять паводки змішаного походження, що виникають внаслідок танення снігового покриву та випадання опадів у вигляді снігу і дощів.

Річка Прут та її притоки багаті на рибу. Тут водяться дунайський лосось, струмкова форель, карпатська марена, гірська щипавка, мінога, бистрянка та інші. Поверхневі води використовують для потреб сільськогосподарських ферм і поливу овочів. Вода річок і струмків слабо мінералізована, тому придолинна для заправки автомашин, тракторів, комбайнів.

На території району є озера і багато ставків. Найбільше їх у селах Ставчани, Валява, Шишківці, Малятинці, Южинець, Шипинці, Борівці, Киселів, м.Кіцмань. Загальна кількість їх сягає 135. Площа дзеркала ставків становить від 0,3 до 47,7 га, а загальна площа – 640,7 га. Найбільше озеро «Болото». Воно розташоване на околицях села Борівці серед сільськогосподарських масивів. Утворилося воно у вапнякових породах. Характерною його особливістю є плавучі торфові острови, на яких ростуть тополі, вільхи, верби. Друге за величиною озеро «Кругле болото». Воно розташоване на південному заході с. Шипинці. Утворилося озеро на місці провалу в земній корі .

До головних гідрологічних характеристик річки відносяться: ширина і глибина річища, особливості водозабору, схил водної поверхні, водоносність, структура стоку за джерелами живлення та тип водного режиму.

Гідрологічні спостереження малих річок за відсутності водомірних постів набуває особливого значення у зв’язку з розвитком економіки, та із зростанням об’єктів водокористування.

Для складання характеристики водного режиму річок ми проводили польові гідрологічні дослідження – визначення витрати води в різні фази водності на різних ділянках досліджуваних річок. Визначення витрати води, тобто кількості води, що протікає через площу живого перерізу в створі за 1 секунду, має практичне значення. Для цього ми проводили побічні гідрометричні роботи: вимірювання ширини та глибини річки, визначення площі її живого перерізу та швидкості течії. Щоб визначити профіль дна річок ми проводили вимірювання глибин у створі через кожні 20 см за допомогою саморобної водомірної рейки. У верхів’ї профілі дна річок мають подібну будову з профілями гірських річок, а в пригирловій ділянці – типові для рівнинних. Для визначення швидкості течії на малих річках Кіцманського району доцільно використовуючи поплавки з пінопласту. На прямій ділянці русла ми віхами відмітили чотири створи: пусковий, верхній, головний та нижній. Створи обов’язково розмічаються перпендикулярно до напрямку течії. Відстань між верхнім та нижнім створом – 10 метрів. На пусковому створі учень за командою запускає поплавок, а інший за допомогою секундоміра відмічає час, за який пройшов поплавок між верхнім та нижнім створами. Це можна повторити 3 рази, щоб виміри були більш точнішими. Щоб дізнатися витрату води перемножуємо швидкість течії на площу живого перерізу. 

Колір води на малих річках визначають разом з прозорістю. Для цього пляшку з відібраною водою розглядають на фоні білого аркуша паперу. За такою методикою ми визначили що прозорість вод наших річок середня. Її води, особливо в період проходження паводків дуже каламутні і мають сіруватий колір. Це говорить про те, що основну частину твердого стоку річки становлять завислі у воді наноси, а також забруднюючі речовини, особливо, в межах населених пунктів. Донні відклади теж темного відтінку, що свідчить про високу ступінь забруднення еродованими ґрунтами довколишніх полів. Глибина донних відкладів на плесових ділянках в нижній течії за залізницею та магістральною автодорогою становить 15-20 сантиметрів. Як і більшість річок басейну Прута досліджувані нами річки відносяться за гідрологічним режимом та типом живлення до паводкових річок. В період спостережень встановлено, що головним типом живлення річок є дощове, особливо в літній період. В зимову межень переважає живлення підземними водами, а на початку весни, після відлиг – снігове.

В період проходження паводків швидкість течії та витрата води зростає в десятки разів. Басейни річок та їх допливів належить до зливо-небезпечних регіонів. Тут завжди є загроза виникнення катастрофічних паводків через складний рельєф, велику густоту річкової системи та значну кількість опадів в теплу пору року. Повторювальність паводків підпорядковується певним закономірностям, які проявляються в чергуванні пониженої і підвищеної водності, яка, згідно з циклічними коливаннями настає через 11, 33 та 100 років. З середини 90-х років розпочався тривалий період підвищеної водності з частими паводками внаслідок глобального потепління. Особливо катастрофічним був паводок обумовлений великою кількістю опадів 22-27 липня 2008 року. Як відомо його руйнівні наслідки спостерігали по всій території Західної України. 

Нами проводилися польові дослідження річки Совиця Кіцманська впродовж двох років щомісяця . Також за гідрологічними параметрами цієї річки учні Кіцманської районної гімназії проводили щомісячні дослідження під керівництвом вчителів к. геогр. наук, доцента Костащука І.І. та Гудими М.В. починаючи із вересня 2008 року. Ми їх також використали в нашій роботі. Дані цих спостережень дають змогу стверджувати, що найбільші витрати води для річки є в березні (2,18 м3/хв), що спричиняються таненням снігу, а найменші характерні для зимових місяців, що пояснюється зимовою меженню.
Опосередковані дані гідрологічного режиму річки Совиця Кіцманська

за період 2009-2014 рр. (без врахування паводку 2010 рр.)

(використанні дані спостережень учнів Кіцманської гімназії під керівництвом вчителів к. геогр. наук, доцента Костащука І.І. та Гудими М.В.)

	Місяць
	Середня швидкість течії (м/хв)
	Площа живого перерізу

(м2)
	Витрата води (м3/хв)

	Січень
	0,22
	3,46
	0,76

	Лютий
	0,23
	3,48
	0,80

	Березень
	0,55
	3,96
	2,18

	Квітень
	0,52
	3,77
	1,96

	Травень
	0,48
	3,78
	1,81

	Червень
	0,45
	3,69
	1,66

	Липень
	0,35
	3,62
	1,27

	Серпень
	0,26
	3,52
	0,92

	Вересень
	0,20
	3,58
	0,72

	Жовтень
	0,25
	3,57
	0,89

	Листопад
	0,25
	3,56
	0,89

	Грудень
	0,22
	3,51
	0,77


Дослідження інших річок, у зв’язку із їх віддаленістю від місця проживання нами проводилися не постійно, а вибірково. Дані їх гідрологічних режимів подано в наступних таблицях – р. Совиця Ставчанська, р. Брусниця та р. Брусенка.

Гідрологічний режим річки Совиця Ставчанська, 2014 р.
	Місяць
	Середня швидкість течії (м/хв)
	Площа живого перерізу

(м2)
	Витрата води

(м3/хв)

	Лютий
	0,33
	3,57
	1,18

	Березень
	1,10
	3,92
	4,31

	Липень
	0,65
	3,69
	2,40

	Жовтень
	0,58
	3,47
	2,01


Гідрологічний режим річки Брусниця, 2014 р.
	Місяць
	Середня швидкість течії (м/хв)
	Площа живого перерізу

(м2)
	Витрата води (м3/хв)

	Лютий
	0,90
	1,41
	1,27

	Березень
	2,15
	2,55
	5,48

	Липень
	1,65
	1,92
	3,17

	Жовтень
	1,15
	1,68
	1,93


Гідрологічний режим річки Брусенка, 2014 р.
	Місяць
	Середня швидкість течії (м/хв)
	Площа живого перерізу

(м2)
	Витрата води (м3/хв)

	Лютий
	0,30
	0,35
	0,11

	Березень
	1,20
	1,25
	1,50

	Липень
	0,75
	0,95
	0,71

	Жовтень
	0,65
	0,75
	0,49


Отже, малим річкам потрібна велика увага і турбота, і в цьому певну допомогу у дослідженні місцевих водойм можуть надати науковцям і владним структурам і юні географи-краєзнавці.

Гідрохімічний аналіз стану поверхневих вод у Кіцманському районі нами здійснювався на основі отриманої інформації в санітарно-епідеміологічній службі в Кіцманському районі та проведених нами хімічних аналізів. Проте із-за об’єму роботи дані власних хімічних аналізів відібраних проб води ми подамо в додатку В.

У районі найбільшими річками, в які здійснюються скиди є Прут, Брусниця, Совиця Ставчанська та Совиця Кіцманська. 

У річку Прут скидаються стічні води наступних підприємств і установ: 

· Оршівський дитячий будинок, піщано-гравійний фільтр, після чого скид у безіменний потік;

· ДНЗ с. Оршівці, піщано-гравійний фільтр з септиком 25 м3 на добу;

· Неполоковецький комбінат хлібопродуктів на ст. Орошани, зі станцією по очистці потужністю 1400 м3 на добу, працює одна половина – 700 м3;

· Неполоківецький ДОК, аеротенки з механічним ротором, потужністю 100 м3 на добу – працює в даний час;

· Неполоківецький піщано - гравійний кар’єр, очисні споруди піщано-гравійний фільтр з септиком, потужністю 25 м3 на добу – працює на даний час;

· середня школа с. Реваківці і відомчий будинок СГК «Промінь» скидаються в очисні споруди відомчого будинку піщано-гравійний фільтр з септиком на 25 м3 на добу.

У річку Брусниця скидаються стічні води даних закладів:

· Брусницька водолікарня (очисні споруди БІО-25);

· ДНЗ і ЗНЗ с.Брусниця (очисні споруди БІО-25).

Очисні споруди Брусницької водолікарні, ДНЗ, ЗНЗ не працюють в зв’язку із відсутністю обладнання. Дано припис про вирішення питання будівництва очисних споруд піщано-гравійний фільтр з септиком на 25 м3 на добу для ЗНЗ, ДНЗ, будинку культури.

У річку Совиця Ставчанська скидаються стічні води наступних організацій та підприємств:

· ЗНЗ с. Шипинці, піщано-гравійний фільтр з септиком на 25 м3 на добу – в даний час працює;

· неповна середня школа в с. Малятинці (очисні споруди з повною біологічною очисткою потужністю 200 м3 на добу), на даний час не працює – немає обслуговуючого персоналу;

· з двох поверхових житлових будинків підключені споруди неповної середньої школи с. Малятинці;

· ДНЗ та неповна середня школа с. Іванківці (очисні споруди, піщано - гравіний фільтр з септиком 25 м3 на добу- працює);

· Ошихлібський консервний завод – септик з системою відстійників, потужністю 1400 м3 на добу, працюють неефективно, будівництво нових споруд не ведеться. Завод не працює протягом 10 років.

У річку Совиця Кіцманська скидаються стічні води наступних підприємств та організацій:

· неповна середня школа с. Лашківка, піщано-гравійний фільтр на 25 м3 на добу – працює;

· ДНЗ с. Кліводин – піщано - гравійний фільтр з септиком – не працює;

· ремонтно-транспортні підприємства м. Кіцмань, аеротенки потужністю 100 м3 на добу – працює;

· очисні споруди м. Кіцмань аеротенки потужністю 700 м3 на добу (фактичний викид 1000 – 1500 м3 на добу)- працюють неефективно. Не вирішується питання будівництва другої черги очисних споруд ще на 700 м3 на добу;

· теплично-овочевий комбінат с. Мамаївці, очисні споруди БІО-25 – працює;

· птахофабрика с. Мамаївці, очисні споруди піщано-гравійний фільтр на 25 м3 на добу – працює;

· гуртожиток і тракторна бригада агрофірми «Мамаївська» очисні споруди БІО-25 не працюють – немає обладнання.

Відповідно плану-графіку санітарно-гігієнічною та бактеріологічною лабораторіями Кіцманської рай СЕС проводяться дослідження один раз на квартал, тобто 4 рази на рік. У загальному відбирається 16 проб води відкритих водоймищ. Перша точка забору – р. Прут с. Оршівці, вхід в район, друга точка забору – р. Прут смт. Лужани, нижче очисних споруд Лужанського експериментального заводу, третя точка забору – р. Совиця Ставчанська при в паді в р. Прут смт. Лужани, четверта точка забору – р. Совиця Кіцманська с. Мамаївці.

При бактеріологічному дослідженні води поверхневих водоймищ визначають такі показники:

· число сапрофітних мікроорганізмів при t 220 C на протягом 48 годин та при температурі 370 С на протязі 24 годин;

· індекс ЛКП (лактозопозитивні кишкові палочки);

· при несприятливій санітарній та епідеміологічній ситуації визначають патогенні мікроорганізми (сальмонели, кишкові віруси, шигелли та стафілокок).

Санітарно-екологічний стан річок по бактеріологічним показникам 
за 2011-2014 роки 

	№ п/п
	Назва об’єкту
	2011
	2012
	2013
	2014

	
	
	Всього проведе-но дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан.норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу

сан.норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан.норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан.норм

	
	
	
	аабс
	%

%
	
	аабс
	%

%
	
	аабс
	%

%
	
	аабс
	%

%

	1. 
	р.Прут с.Оршівці вхід в район
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	0
	0

	2. 
	р.Прут нижче очис-них споруд Лужанського експер. заводу
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	2
	50

	3. 
	р.Совиця Ставчанська при впаді в р.Прут смт Лужани
	4
	3
	75
	4
	2
	50
	4
	3
	75
	4
	2
	50

	4. 
	р.Совиця Кіцманська при впаді р.Прут с.Мамаївці
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	1
	25
	4
	0
	0


За бактерологічними показниками результатів досліджень вода відкритих водоймищ даних точок перевищу санітарні норми: мікробне число – КУО в 1 см3 води та індекс ЛКП (лактозопозитивні кишкові палички) – КУО (колоніє утворюючі одиниці) в 1 дм3 води. Впродовж чотирьох останніх років патогенної мікрофлори не виділялось. З даних показників бактерологічних досліджень, які ми бачимо в таблиці можна стверджувати, що санітарно-екологічний стан поверхневих вод Кіцманського району залишається стабільно забрудненим. Середній відсоток забрудненості на створах становить 31,25%.

За санітарно-гігієнічними (хімічними) показниками вода поверхневих водоймищ має відповідати таким санітарним нормам:

Норми санітарно-гігієнічних (хімічних) показників поверхневих водоймищ

	№

п/п
	Найменування показників
	Нормативи не більше
	Одиниці виміру

	1
	Кольоровість
	Не нормуються
	В градусах

	2
	Прозорість
	Не менше 20
	см

	3
	Завислі речовини
	Не нормуються
	мг/дм3

	4
	Водневий показник pH
	6,0-9,0
	

	5
	Розчинний кисень
	Не менше 4
	мг/дм3

	6
	БПК5
	Не менше 4
	мг О2/дм3

	7
	БПК 20
	Не більше 4*1,33
	мг О2/дм3

	8
	Окислення перменганатне
	Не більше 4
	мг О2/дм3

	9
	Жорсткість
	14
	мг-екв/дм3

	10
	Сухий залишок
	1500
	мг/дм3

	11
	Кальцій
	Не нормується, залежить від жосткості
	мг/дм3

	12
	Магній
	Не нормується, залежить від жосткості
	мг/дм3

	13
	Залізо
	Не більше 0,3
	мг/дм3

	14
	Хлориди
	Не більше 350
	мг/дм3

	15
	Сульфати
	500
	мг/дм3

	16
	Аміак
	0,8
	мг/дм3

	17
	Нітрити
	0,005
	мг/дм3

	18
	Нітрати
	45
	мг/дм3

	19
	Фтор
	1,5
	мг/дм3


З даних таблиці «Санітарно-екологічний стан відкритих водоймищ по хімічних показниках за 2011-2014 роки», можна зробити висновок, що загалом стан водоймищ знаходиться в доброму стані за винятком річки Совиця Ставчанської, яка протікає в районі експерементального заводу смт. Лужани, який скидає в дану річку свої термальні води, за рахунок чого підвищується температура води в річці, що впливає на санітарно-екологічний стан даного водотоку.

Санітарно-екологічний стан відкритих водоймищ по хімічним показникам 
за 2011-2014 роки 
	№ п/п
	Назва об’єкту
	2011
	2012
	2013
	2014

	
	
	Всього проведено досліджень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан.

норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу

сан.

норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан.

норм
	Всього прове-дено дослід-жень
	Із них не відпо-відають ГОСТу сан. норм

	
	
	
	абс.
	%
	
	абс.
	%
	
	абс.
	%
	
	абс.
	%

	1
	р. Прут с.Оршівці 

вхід в район
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0

	2
	р. Прут нижче очисних споруд Лужанського експер. заводу
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0

	3
	р. Совиця Ставчанська при впаді в р.Прут смт.Лужани
	4
	4
	100
	4
	4
	100
	4
	4
	100
	4
	4
	100

	4
	р. Совиця Кіцманська при впаді р.Прут с.Мамаївці
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0
	4
	0
	0


При хімічному дослідженні води спостерігається висока природна жорсткість більше 16 мг-екв/дм3. Також перевищує санітарні норми великий вміст аміаку (більше 2 мг/дм3) за рахунок забруднення берегів прилягаючих територій.

Одним із важливих етапів дослідження природокористування в регіоні є визначення показника антропогенного навантаження, який характеризує вплив діяльності людини на земельні ресурси й оцінюється за різними видами природокористування. П. Г. Шищенком (1988) була запропонована схема, згідно з якою ступінь антропогенного впливу оцінюється в балах залежно від типу природокористування: природоохоронні території – 1; ліси – 2; болота та заболочені землі – 3; луки (сіножаті й пасовища) – 4; сади та виноградники – 5; рілля – 6; сільська забудова – 7; міська забудова − 8; водосховища, канали – 9; землі промислового використання – 10. 

Ступінь антропогенного перетворення території області був розрахований за допомогою формули К. Г. Гофмана (1982): 

U ап = ∑ r х g ,

де U ап – індекс антропогенної перетворюваності; r – її ранг; g – частка цього виду природокористування (%), 

та формули П. Г. Шищенка (1988): 

Кап = ∑(r*g*р) / 100,

де К ап – коефіцієнт антропогенної перетвореності ландшафту; r – ранг антропогенної перевіреності ландшафтів за видами користування; p – площа рангу (%); g – індекс глибини перетворюваності ландшафту; n – кількість виділів у межах ландшафтного регіону. 

В цілому, П. Г. Шищенко (1988) стверджує, що кожній формі природокористування відповідає певне функціональне й територіальне поєднання методів, видів впливу та ін. Усі види природокористування й функціональні типи ландшафтів взаємопов’язані, але не подібні. Результатом процесу природокористування, його технологій та тривалості є функціональний тип ландшафту, який відображає просторово-часові форми природокористування, включаючи ландшафти, що не зазнали антропогенного впливу. Використовуючи цей підхід, можна розв’язати багато проблем, які визначають основні напрями природокористування в ландшафтних комплексах. 

Нами прорахована антропогенна перетвореність басейнів малих річок досліджуваного регіону.

Антропогенна перетвореність басейнів малих річок Новоселицького ступінчасто-терасового лісостепового району

	Назва річкового басейну
	Площі (км2)
	коефіцієнт антропогенної перетвореності

	
	загальна
	природо-заповідних територій
	лісів
	боліт
	луків
	садів
	ріллі
	сільської 

забудови
	міської 
забудови
	ставків
	доріг
	земель промислового використання
	

	Совиця Кіцманська
	266
	2
	23
	2,5
	31
	9,5
	88
	49
	16
	12
	19
	14
	7,6

	Совиця Ставчан-ська
	230
	2
	21
	3
	30
	7
	94
	38
	4
	14
	13
	4
	7,8

	Брусниця (разом із р. Брусенка)
	110
	2
	24
	1
	18
	4
	33
	17
	0
	3
	5
	3
	6,6


Як видно із таблиці найменший показник індексу антропогенної перетвореності має річковий басейн річки Брісниця, а найвищий – річки Совиця Ставчанська. Тому, за цим показником річкові басейни будуть мати таку класифікацію: басейни річок Совиця Кіцманська та Совиця Ставчанська мають дуже сильно перетворені території, а басейн річки Брусниця є сильно перетвореним. Це можна прослідкувати також за допомогою топографічних карт, що містяться в додатках В.

Ми провели також класифікацію річок за Водною рамковою директивою за двома системами – системою А та системою В, що подано у таблицях.

Класифікація малих річок Кіцманського району 

за Водною рамковою директивою 

(система А)

	Річка
	Екорегіон
	Типологія

висоти
	Типологія

розміру
	Геологія

	Совиця Кіцманська
	Східні рівнини
	Середні висоти
	Середня
	вапнякова

	Совиця Ставчанська
	Східні рівнини
	Середні висоти
	Середня
	вапнякова

	Брусниця
	Східні рівнини
	Середні висоти
	Середня
	глинистисто-піщана

	Брусенка
	Східні рівнини
	Середні висоти
	Середня
	глинисто-піщана


Як бачимо, всі річки за цією системою мають однакові класифікаційні ознаки, окрім геології, що є не дивним, так вони розташовані на незначній за площею території, але у різних геологічних утвореннях – Передкарпатському крайовому прогині та Волино -Подільській плиті.

На нашу думку настав час для будівництва цивілізованих сміттєзвалищ не тільки в містах, а й у сільській місцевості, а можливо і мікрозаводів для утилізації відходів. Потрібно провести тотальну реконструкцію очисних споруд підприємств та установ в рамках державних екологічних програм, продовжити роботи по створенню водоохоронних смуг, здійснити протипаводкове обвалування русел та кріплення берегів. На деяких ділянках досліджуваних річок порядні мешканці своїми силами роблять розчищення русла річки, проводять протиерозійні заходи, впорядковують ставки, насаджують дерева та кущі.

Які чудові краєвиди відкриваються у верхів’ї річки, біля ставків та в пригирловій ділянці. Ці чудові ландшафти будуть мати значно кращу рекреаційну ступінь, якщо ми зможемо спільними зусиллями очистити води та береги річок, їх допливів та ставків.

Наші річки – це наша краса і водночас наш екологічний біль. Як більшість малих річок України на сучасному етапі вони знаходиться в екологічній небезпеці.

Вирішувати їх проблеми потрібно негайно, щоб не втратити ці чудовий витвори природи нашого краю назавжди.
Як і більшість річок басейну Прута досліджувані нами річки відносяться за гідрологічним режимом та типом живлення до паводкових річок. В період спостережень встановлено, що головним типом живлення річок є дощове, особливо в літній період. В зимову межень переважає живлення підземними водами, а на початку весни, після відлиг – снігове.

Найменший показник індексу антропогенної перетвореності має річковий басейн річки Брусниця, а найвищий – річки Совиця Ставчанська. Тому, за цим показником річкові басейни будуть мати таку класифікацію: басейни річок Совиця Кіцманська та Совиця Ставчанська мають дуже сильно перетворені території, а басейн річки Брусниця є сильно перетвореним.

Класифікація малих річок Кіцманського району 

за Водною рамковою директивою (система В)

	Річка
	Висота над рівнем моря (м)
	Середня 

Енергія потоку
	Середня 

ширина потоку
	Середня 

глибина потоку
	Форма і контур головного русла річки
	Категорія витрати річкового потоку
	Форма річкової долини
	Транспортування наносів
	Середній склад донних відкладів
	Коливання температур повітря
	Середня температура повітря
	Опади
	Кислотність

	Совиця

Кіцманська
	Витік – 380м. Гирло – 145м
	1,22 м3/хв
	3,1м
	0,45м
	Річкова система має контур пташиного пера, басейн видовжений
	Мала річка
	У верхів’ї долина врізана. У середній та нижній широка з невеликими перепадами глибин
	Транспортується відносно значна кількість наносів у середній та нижній течіях
	Пісок, глина сіра
	+35 макс.,

-18 мін.
	-5 в січні

+19 у липні
	550 мм
	8

	Совиця Ставчанська
	Витік – 340м. Гирло – 145м
	2,48 м3/хв
	3,5м
	0,5м
	Річкова система має контур пташиного пера, басейн видовжений
	Мала річка
	У верхів’ї долина врізана. У середній та нижній широка з невеликими перепадами глибин
	Транспортується відносно значна кількість наносів у середній та нижній течіях
	Пісок, глина сіра
	+34 макс.,

-16 мін.
	-5 в січні

+19 у липні
	550 мм
	8

	Брусниця
	Витік – 440 м. Гирло – 145м
	2,96 м3/хв
	3,9м
	0,45м
	Річкова система має контур пташиного пера, басейн видовжений
	Мала річка
	Річкова долина широка, не глибока
	Транспортується відносно значна кількість наносів у середній та нижній течіях
	Пісок, гравій, глина сіра
	+36 макс.,

-17 мін.
	-6 в січні

+19 у липні
	570 мм
	7

	Брусенка
	Витік – 460м. Гирло – 150м
	0,70

м3/хв
	1,7м
	0,31м
	Річкова система має контур пташиного пера, басейн видовжений
	Мала річка
	Річкова долина не широка та не глибока, ускладнена багатьма зсувами
	Транспортується відносно значна кількість наносів у середній та нижній течіях
	Пісок, глина сіра
	+36 макс.,

-15 мін.
	-6 в січні

+19 у липні
	570 мм
	7


Сакрально-туристичний потенціал

Кіцманського району

Автор: 

Хрищук Валентина,

учениця 10 класу 
Лужанського ЗНЗ І-ІІІ ст. 

ім. В. Орелецького 

Кіцманського району
Науковий керівник:

Куриш Наталія Костянтинівна,

вчитель-методист 

Лужанського ЗНЗ І-ІІІ ст.

Метою дослідження є всебічне дослідження cакрально - туристичних ресурсів Кіцманського району, щоб зробити внесок у розвиток місцевого туризму, розкрити перспективність існуючих видів туризму, а також зробити власні доповнення і додати особисті пропозиції щодо розвитку туризму на дослідній території. 
Завданням роботи є розробка туристичних маршрутів з використанням сакральних пам’яток, для ознайомлення із духовною спадщиною Кіцманщини.

Методи дослідження: літературний, історичний, географічний, картографічний, спостереження, опитування, опису. 
Головне не в тому, що людина робить, 
а в тому, як вона це робить. 
Один в турботі про хліб - духовний, 
інший і у ставленні до Бога - тільки споживач.

Олександр Круглов
Кі́цманський райо́н – один з одинадцяти районів Чернівецької області України. Утворено 11 листопада 1940 року. Розташований у північно-західній частині лісостепової зони області. Межує з Вижницьким, Заставнівським, Сторожинецьким районами Чернівецької області, містом Чернівці, Снятинським і Городенківським районами Івано-Франківської області.

Кіцманщина – чарівний куточок Чернівецької області, яку ще називають Буковиною. Колись вона була вкрита майже суцільними буковинськими лісами. Звідси й поетична назва місцевості. В будь-яку пору року її природа захоплює своєю мальовничістю.

Кіцманському району притаманні надзвичайно сприятливі відносно адміністративних утворень Чернівецької області риси: просторово - позиційні, природно-географічні, суспільно - історичні, що дає можливість використовувати ці переваги для організації туризму та рекреації. Розвитку туристичної галузі сприяють насамперед такі передумови:

· зручне просторове, адміністративне та економічне положення, близькість кордонів ЄС, наявність транспортних коридорів;

· наявність природно-рекреаційних ресурсів: кліматичні, водні, флористичні, фауністичні та природно-заповідних;

· історико-культурна спадщина: архітектурні пам’ятки, які відносяться до реєстру історико-культурного надбання не тільки регіонального рівня, але й державного.

Рекреаційно - туристська привабливість Кіцманського району зумовлюється представленість рекреаційно-туристських ресурсів.

Природні РТР Кіцманського району – об’єкти та явища натурального походження, залучені у сферу рекреації та туризму. Природні умови Кіцманського району визначаються просторовим положенням у межах Прут-Дністровського межиріччя. Клімат району – помірно-континентальний із помірно теплим літом і м’якою зимою. Влітку температура може підвищуватися до +35 – (+36), а взимку температура може знижуватися до -24.

Територія Кіцманського району характеризується густою мережею водотоків. У районі є близько 70 річок і струмків. Загальна їх довжина 600 км. Найбільша річка Прут, що є лівою притокою Дунаю. Довжина її 910 км, у межах району – 29 км. Площа басейну – 27,5 тис. кв. км. Прут бере свій початок у Східних Карпатах, з хребта Чорногора.

Кіцманський район розташований в лісостеповій зоні, рослинність якої видозмінена людиною. Ліси тут збереглися невеличкими масивами на підвищених місцях. Лісистість району становить 11%. В лісах росте 37 видів деревних порід. Тут ростуть такі рослини, які мають високі смакові якості, значний вміст вітамінів, цукру, олії, кислот (суниця, чорниця, малина, ожина, горобина, черемха, ліщина). Споживаються людиною лісові ягоди, горіхи, гриби, що є також кормом для лісових звірів, птахів. Серед дерев тут поширені дуб звичайний, дуб скельний, бук лісовий, граб. Ці дерева утворюють чисті дубові і грабові насадження, грабово-дубові, дубово-грабові та інші угрупування. Як домішка до них входять осика тремка, липа широколиста, клен звичайний, береза бородавчаста, вільха, тополя, явір, волоський горіх, яблуня дика, груша дика, черешня. Лучна рослинність району представлена різними травами. Найбільш поширеними є лучниця лучна, лихо хвіст лучний, тимофіївка лучна, костриця лучна, стоколос безостий. Природа району сприятлива для розвитку різноманітних звірів, птахів, комах, плазунів, риб. Тут зустрічаються: дикий кабан, козуля, білка, руді миші, куниця лісова, ласка, борсук, лисиця, лісовий кіт, їжак, кріт, хом’яки, ховрахи, зайченята, кажани, сіра сова, іволга, соловей, дикі голуби, горлиця, зелений дятел, синиці, шпаки, мухоловки, лісові жайворонки, сорокопут чорнолобий, лунь болотний, яструб-перепелятник, сіра ворона, соколи, канюк, осоїд, лелека, плиска, берегові ластівки, сірий журавель, деркач, вальдшнеп, бекас.

Територія Кіцманського району багата об’єктами природної спадщини, що відноситься до природно-антропогенних РТР. Серед об’єктів природної спадщини виділяють парки - пам’ятки садово-паркового мистецтва (5), заказники (7), заповідні урочища (1), заповідні об’єкти республіканського значення (1).

Багатою і різноманітною є культурна спадщина Кіцманського району, що становить суспільно-історичні РТР (архітектурно-історичні, подійні, біосоціальні). 

Cеред пам’яток архітектури найбільш представлені культові споруди (понад 65 церков). Кіцманський район насичений пам’ятками дерев’яної архітектури. Тут зосереджені давні храми хатнього типу. Цей тип культових споруд характерний для Буковини та північної Молдови. Найцікавіші з них є: Миколаївська церква з дзвіницею в с. Берегомет, Успенська церква з дзвіницею в с. Валява, Святовознесенська церква в смт. Лужани, Костянтинівська церква з дзвіницею в с. Ошихліби, Миколаївська церква в с. Нижні Станівці, Успенська церква в с. Дубівці.

Привабливими для туристів є музеї Кіцманського району: музей природи Буковини (с. Зеленів), музей-садиба кіноактора, режисера Івана Миколайчука (с. Чортория), музей великому композитору Володимиру Івасюку (м. Кіцмань).

Наш район здавна славиться талан отими літературними й славетними митцями. Кого не зачаровував прекрасний голос оперного співака Дмитра Гнатюка, хто не захоплювався грою кіноактора Івана Миколайчука й музикою композитора Володимира Івасюка! Всі вони, як і чимало інших – уродженці Кіцманщини. Її мешканці пишаються тим, що тут народилися, жили, працювали, сюди приїжджали багато письменників, живописців, артистів, композиторів. 

Тому біосоціальні рекреаційно - туристські ресурси представлені життєвими циклами композиторів (Володимира Івасюка), кіноакторів (Іван Миколайчук), співаків (Кароліна Куєк, Дмитро Гнатюк), письменників (Костянтина Малицька), скульпторів (Миколу Лисаківського), професорів (Василь Орелецький).

 Враховуючи природну та історичну цінність рекреаційно-туристських об’єктів Кіцманського району, до найперспективніших належать:

· кам’яна церква в смт. Лужани – архітектурна пам’ятка XV ст., церква є найстарішою мурованою церквою, унікальним зразком середньовічного культового будівництва в регіоні, визначною історик-культурною пам’ яткою.

· музей Івана Миколайчука – в музей було перероблено садибу митця, де народився і виріс актор, про нього на подвір’ї садиби до 50-річчя з дня народження було відкрито пам’ятник великому актору і режиссеру. 
· Зеленівський музей природи – який було відкрито в 1988 році на базі шкільного кабінету біології, створеного руками І.Ф. Вакарюка, учнями місцевої школи та його дружини Людмили Іванівни.

Значні переваги й передумови району сприяють розвитку такі види туризму:

· архітектурно-історичний;

· релігійний;

· сільський-зелений;

· екскурсійний.

Кіцманщина багата на пам’ятки сакральної архітектури: церкви, храми, костьоли, каплиці. Сакральна архітектура – це вид архітектури, що пов'язаний з певною релігією. Тут перетинаються вітки багатьох релігійних культур православних, католиків, протестантів, іудеїв та інших. На 1 січня 2012 року в районі налічується 65 діючих православних храмів, з них 30 київського патріархату, 2 римо-католицьких храми (два не діючі), 11 молитовних домів адвентистів сьомого дня, сотні каплиць. За кількістю історико - архітектурних пам’яток район виділяється в Чернівецькій області як кількістю так і різноманітністю.(додаток 1) Більшу історичну цінність складають сакральні пам’ятки центральної та південної частини Кіцманського району, що пов’язано з історією заселення даного краю та географічним розташуванням. 

 Миколаївська церква в Берегометі належить буковинській школі народного зодчества. Вивчаючи план буковинського три частинного храму, важко вловити, чим він відрізняється від храмів інших шкіл українського дерев'яного зодчества. Все ті ж три квадратних зруби: великий, середній і два менших зі сходу і заходу Але, дивлячись на храм, можна відразу вловити його особливості: тут інша об'ємно-просторова композиція. Навіть у тому випадку, коли над середнім приміщенням зроблена баня, завдяки тому що вона низька, силует храму здаля нагадує хату. В інтер'єрі зрідка всі три зруби мають плоску стелю. Така церква св. Миколая в Берегометі, зведена в 1786 р. Але можливий, що її бабинець відноситься до другої половини XVII ст. Бо тільки на північній стіні бабинця були розписи, які по вцілілих фрагментах можна віднести до XVII ст. Вони представляють великий інтерес для історії українського мистецтва. Це рідкісний зразок буковинської настінного живопису, яка прикрашає дерев'яні храми.

Збереглася композиція «Страшний суд» виконана темперою по слабо заґрунтованому зрубі. Вражає надзвичайна схожість стилю цього розпису з живописом центрального нефа церкви св. Юрія у Дрогобичі. Тут також на вохристо світлому фоні у верхній частині чітко виділяються силуети фігур, обведені чорним контуром. Їх стулки прикрашені різьбленням, що складається з великих стебел виноградної лози, які, вигинаючись, утворюють виразний малюнок. У медальйонах, як звичайно, зображені «Благовіщеня» та чотири євангелісти.

На північній стіні нефа висить помісна ікона «Св. Микола» кінця XVII ст. Вражаюче красиво колірне сполучення ніжно-зелених і червоно-рожевих тонів одягу святого зі срібним орнаментованих фоном і золоченої соковитою різьбленням колонок обрамлення. Лик Миколи нагадує особи буковинських благовидних старців. 

На думку дослідників, бабинець більш старий, другої половини XVII ст. Пам'ятник є прикладом характерних для Буковини будівель «хатнього» типу. Дерев'яна, три зрубна. У плані наближається до архаїчних зразків з гранчастою апсидою і квадратними, майже однаковими по ширині центром і бабинцем, але на відміну від більшості, тільки центр перекритий невисоким восьмигранним верхом, захованим під високий чотирьох скатний критий гонтою дахом.

Завершується трьома декоративними Главку з коника даху, центральна з яких велика двох'ярусна. Інтер'єр відрізняється глибинним розкриттям простору. У бабинці зберігся настінний темперний розпис XVII ст.. За своєю манерою близька до розписів церкви св. Юра в Дрогобичі.

Від більш ранніх зразків пам'ятник відрізняє значна висота зрубів, інші пропорційні співвідношення.

Дзвіниця побудована в XVIII ст., поставлена в південно-західній частині комплексу. Дерев'яна, квадратна в плані, двох'ярусна. Перший ярус рубаний з піддашшям, другий - відкрита галерея. Завершено невисоким шатровим дахом.

Пам'ятник характеризує етап розвитку української дерев'яної архітектури на Буковині. 

Ще однією пам’яткою сакральної архітектури є Успенська церква в с. Валява.

 У XIX ст. під неї відведено кам'яний фундамент, стіни обшиті тесом, гонт замінений бляхою. Ці переробки значно спотворили первісний вигляд пам'ятника. Дерев'яна, на кам'яному фундаменті, в основі - архаїчний тип три частинній церкви з квадратними в плані зрубами, накритими високою з великим виносом скатної дахом, приховала невисокі зрізані пірамідальні верхи бабинця і апсиди. Але на відміну від класичних зразків цього типу, більш розвинений верх нефа прорізає масив даху, виступаючи з неї широким четвериком, який переходить у восьмерик з невисоким шатровим увінчаним Главкою завершенням. Цілісний масив зрубів, високі з ухилом вертикально обшиті стіни, круті схили покрівлі, продовжені гранями намету, створюють пірамідальний силует. Але в інтер'єрі, незважаючи на розвинений верх нави, ще переважає глибинне розкриття простору. У бабинці влаштовані хори.

Дзвіниця побудована в XIX ст., Розташована на південь від церкви, дерев'яна, двоярусна, каркасна, обшита тесом. У другому ярусі влаштована відкрита аркада для дзвонів. Широким між’ярусним залом і невисокий шатровий дах критий гонтом. У другому, меншому, прорізані голосники. Дзвіниця характерна для української дерев'яної архітектури XVIIІ-XIX ст.

Пам'ятник являє зразок культової споруди перехідного етапу від «хатнього» типу до купольного.

Церква Успенської Богородиці в Дубівцях є також чудовим пам’ятником сакральної архітектури Кіцманщини. 
 Перебудована у 1782 р. (напис на наличники двері в бабинці). За місцевими переказами, вона перенесена з с. Глиниці на правому березі р. Прут. Подвір'я оточене критою гонтом огорожею з масивними воротами. Відноситься до групи, пам'ятників гуцульської архітектурної школи.

Дерев'яна, три зрубна, одноглава. Зруби квадратні в плані, оточені рятуванням, вхід влаштовано з півдня. Над нефом височіє восьмигранний, шатровий з перехопленням верх, завершений декоративною головкою. Апсида і бабинець акцентовані маленькими декоративними главкам над коником даху. Розташований на рівнинній місцевості пам'ятник відрізняється присадкуватим, як би розплатаним силуетом. Цьому сприяють великі колоди нижній частині зрубів, великий винос описані і підтримують його потужні ступінчасті кронштейни-випуски вінців по всій висоті зрубів. Враження підсилює роздроблене заломами завершення. Бабинець та апсида перекриті плоскими стелями. У контрасті з ними складна форма верху, перекриває неф. Невисокий зрізаний пірамідальний четверик, заламуючи, переходить у восьмерик і завершується низьким восьмигранним шатром з перехопленням біля основи. Перепади заломів підкреслюють динаміку висотно-розкритого внутрішнього простору. З бабинця в неф веде фігурна арка-виріз. Дзвіниця побудована окремо від церкви із західного боку. Вона типова для української народної архітектури. Дерев'яна, квадратна в плані, двоярусна, четверик на четверик, нижній ярус рубаний, верхній − каркасний відкритий.

Пам'ятник є твором народних майстрів, в ньому органічно поєднуються архітектура, різьблення і живопис. 

Цікавою архітектурою вирізняється церква Різдва Богородиці в Іванківцях. Вона відноситься до групи пізніх будівель архаїчного без купольного типу. Дерев'яна, на кам'яному фундаменті, три частинна, безголова. Композиційна схема характерна для цього типу: прямокутні в плані бабинець і незначно розширений неф, п'ятигранна апсида. Вхід влаштовано з півдня. Накрита високої скатної, з великим виносом дахом, під якою приховані невисокі зрізані пірамідальні перекриття зрубів. Цілісний, слабко розчленований масив зрубів, високий крутий дах створюють враження монументальності, великомасштабної будівлі, В інтер'єрі застосовано принцип глибинного розкриття простору.

Пам'ятник - твір буковинських майстрів, характерний зразок української дерев'яної архітектури XVIII ст., Заснованої на народних традиціях.
Миколаївська церква в Нижніх Станівцях являє собою зразок найпростішого одноглавого храму. Дерев'яна, три частинна. Композиційна схема повторює архаїчний «хатний» тип з квадратними в плані бабинцем та трохи більш широким нефом, з п'ятигранною апсидою. Володіє традиційними рисами цього типу: Високою з великим виносом скатної дахом, що приховує низькі верхи бічних зрубів, входом з південної сторони. У центрі височіє невеликий восьмерик із шатровим завершенням. Це характеризує пам'ятник як перехідна ланка від без купольних до більш складних купольних храмів. В інтер'єрі низькі зрізані пірамідальні перекриття бабинця і апсиди підкреслюють висотне розкриття простору нефа, завершеного розвиненим восьмерика верху. Пам'ятник є цікавим зразком етапу розвитку культової дерев'яної архітектури України.

Дзвіниця поставлена на південний схід від церкви, традиційна для української культової архітектури, дерев'яна, квадратна в плані, двоярусна, каркасна з між’ярусним заломом і чотирьохскатним дахом.

Успенська церква в Оршівцях є зразком гуцульської архітектурної школи. Дерев'яна, на кам'яному фундаменті, три зрубна, одноглава. В основі - класична композиційна схема: квадратні в плані бабинець і неф, п'ятигранна апсида. Нижня відкрита частина зрубів захищена широкими опасами на кронштейнах - випусках верхніх вінців зрубів. Гонт, що обшивали верхню частину стін і верх, замінений бляхою.

Накрита високим двосхилим дахом з фронтонами на західному і східному фасадах, під якою приховані невисокі зрізані пірамідальні верхи, що перекривають бабинець і апсиду. Над дахом підноситься верх нефа - низенький четверик, на якому восьмерик, увінчаний розвиненим шатром, переперезаної біля основи і завершеним декоративної цибулинна головком. Масивний слабо розчленований обсяг зрубів підкреслює динамічні заломи завершення. Ухил стін всередину, ступінчастий силует підсилюють пірамідальний характер композиції. Розвинений верх нефа сприяє висотному розкриття внутрішнього простору.

Дзвіниця поставлена на південний-захід від церкви, дерев'яна, двоярусна, каркасна. Завершено своєрідним барочної форми верхом з перехопленням в основі. Одна з найбільш цікавих дзвіниць Буковини. Пам'ятник представляє класичний зразок буковинського купольного храму.

Костянтинівська церква в Ошихлібах представляє зразок культових будівель гуцульської школи. Дерев'яна, три зрубна, одноглава, бабинець і неф квадратні в плані, апсида п'ятигранна. Нижня відкрита частина стін захищена широкими опасами на східчастих кронштейнах − випусках верхніх вінців зрубів. Стіни над опасами і верх обшиті гонтом. Накрита високим скатним дахом, що приховує низькі, у вигляді зрізаних чотиригранних пірамід перекриття апсиди і бабинця. У неї врізаний широкий верх нефа: восьмерик на четверик, увінчаний невисоким шатровим завершенням з маківкою. Такі ж декоративні маківки акцентують бічні зруби. Сильний винос опасані, слабко розчленований масив зрубів створюють враження монументальності пам'ятника. В інтер'єрі з бабинця в неф веде проста за формою арка-виріз. Висотне розкриття простору нефа посилюється заломами граней верху і вітрил. Дзвіниця поставлена з північно-заходу від церкви, включена в огорожу. Дерев'яна, квадратна в плані, двоярусна, каркасна, другий ярус менший, відділений від першого широким заломом. У другому ярусі, накритому шатровим дахом, − низька галерея-аркада. Пам'ятник являє зразок дерев'яної архітектури однієї зі шкіл, поширених на Буковині у XVIII ст.
Справжньою окрасою Кіцманщини є старовинна мурована церква в Лужанах. Її простий силует не одразу впадає в око. Можливо саме цей неприглядний вигляд та ще міцні стіни дозволили Лужанській церкві простояти стільки віків i не бути зруйнованою дощенту, а бути визнаною чудом Буковини.
Досі заснування цієї старовинної культової споруди приписувалось боярину Федору Вітольду, який в 1453 р. купив с. Лужани у Кості Вранича та зазначений у мотивному написі в проносі церкви як її ктитор. Проте результати реставраційних робіт, що проводяться у церкві з кінця минулого століття львівськими реставраторами, дають підстави поставити під сумнів ці усталені твердження. Зокрема, це спростовує відкритий в ніші над аркою між проносом і навою образ св. вмч. Георгія, а над ним сцену Страшний суд. У середньовічних мурованих храмах Молдови там традиційно розміщували храмову ікону. Отже за логікою, зображення її мало б знаходитися зовні храму, над його вхідними дверями, а не всередині. Наступним доказом служить товщина стіни. Вона ідентична розміру інших зовнішніх стін споруди. Отже, виходить, що заклав храм не боярин Вітольд, а хтось із попередніх власників.

 В 1884р. вся церква була змінена оздоблена квадратними плитами, цеглою та вапняковими каменями з метою збільшення місця для парафіян. В 1891 р. збудували на подвірї окремо дзвіницю куди перенесли дзвони, що були відлиті ще 1775 року. В 1896р до церковної будівлі було зроблено ще одну дерев’яну прибудову з метою збільшення її розмірів. В 1905р.церкву було перекрито бляхою і встановлено на її покрівлі три невеличкі декоративні бані. Споруда набула сучасного вигляду.
Особливу цінність становлять внутрішні настінні розписи храму. На західній стіні наосу фреска Ісуса Христа на троні, ліворуч від неї вміщено сюжет Стрітення. В північно-західному куті нави міститься зображення святого воїна, вірогідно Теодора Стратилата. В проносі розміщено фреску Федора Вітольда та інші зображення. Як бачимо Святовознесенська церква є не лише унікальним зразком середньовічного культового будівництва в регіоні, але й визначною історик-культурною памяткою, яка заслуговує ретельного вивчення і охорони. 

З метою збереження і охорони місцева громада будує новий храм, а в Святовознесенськівй церкві відбуваються уже екскурсії, близько по сто на рік. Відвідують унікальну пам’ятку туристи як з різних куточків України так і закордонні гості з Румунії, Польщі, Канади…

Римо-католицька архітектура представлена в Кіцманському районі чотирма храмами з яких два діючі в Лужанах і Кіцмані, а також два не діючі в Дубівцях та Вителівці. 

Цікавою пам’яткою є римо - католицький костьол Святої Анни. Сучасний римо -католицький костьол був побудований у Лужанах в 1914 році з австрійської цегли. До цього часу існував дерев’яний, який був спалений до першої світової війни. Новий костьол збудований на кошти римо-католицької громади, яка нараховувала до 200 осіб. Костьол відвідували німці, поляки, чехи. Ксьондз Кирик Ян відправляв службу на слав’янській мові. Після другої світової війни в 1945 році відбулася депортація населення. Більшість прихожан виїхали в свої країни. Відвідувало його дуже мало людей. Для відправлення служби зрідка приїжджав ксьондз з Чернівців. В 1962 році владні структури забрали приміщення під склад мінеральних добрив, ще пізніше там розмістили меблевий магазин. Багато цінностей було забрано Радянською владою (чашу, хоругви, церковну білизну та інше). Образи і залишене майно взяла на зберігання жителька селища Кошарюк Ганна, яка в 1982 році все передала Кам’янець - Подільський костьол.
Відремонтовано введено в дію костьол у вересні 1993 року Чернівецькою римо-католицькою парафією. У даний час служба відправляється кожної неділі ксьондзом з міста Кіцманя Сморочанським Станіславом на польській і українській мовах. Середня кількість відвідувачів 10-12 чоловік. Перед костьолом збереглися пам’ятники 1847 року святому Яну і Дуклі, які потребують реставрації.
На території Кіцманщини налічується близько ста каплиць, які мають свою історію і цінність. Своєрідним є будівництво каплиць біля цілющих джерел.

Джерело Чурилівка розміщене на північному заході селища Лужани. Назва джерела походить від слів «чуріти, джурчати» (шум води). Джерело тече з гори на південь. Існує цікава легенда про виникнення даного джерела. Колись давно, в районі сучасного джерела Чурилівка знаходилась корчма, а навколо було велике поселення. Приближалися великодні свята, а в корчмі пили і гуляли не стихаючи уже третій день. Наступила п’ятниця перед паскою і не стерпів Бог на людські гріхи дивитись. Нараз земля із корчмою різко провалилася, і з неї слід простив. На тому місці немовби плачучи за людськими гріхами тече спокійно і виспівуючи серед поля і верб джерельце з цілющими властивостями.

 Це урочище вважається святим і щороку на Зелену неділю, освячуючи поля, за-ходять до джерела і відправляють молебен. Тут побудовані місцевими жителями три каплиці, куди з’їдаються щонеділі жителі декількох сіл помолитись і набрати цілющої води. 
 У рельєфі ця територія представлена великою балкою довжиною до 500 м і шириною у верхній частині до 100 м, а в нижній 50 м, з порослими схилами деревною і трав’янистою рослинністю. Так як джерело стікає з гори до підніжжя, тут поширені різні типи ґрунтів. Вони легко піддаються водній ерозії і можуть змиватись. Укріпленням схилів і перешкодою для водної ерозії є рослинність. В нижній течії джерела поширені зарості верби, ліщини і бузини, а у верхній течії поширені переважно культурні дерева посаджені людьми, а також височіє струнка ялина. Праворуч від джерела знаходяться невеликі болотні зарості очерету і осоки. В трав’яному покриві на схилах поширені звіробій звичайний, деревій, хвощ польовий, тимофіївка, райграс, подорожник. У нижній течії зустрічається кропива дводомна і ожина. Чарівний світ тварин почуває себе тут вільно і безпечно. Влітку тут можна почути співи різних птахів. У болоті водяться жаби. В повітрі багато комах. Осінню тут пробігають зайці та хитрі руді лисиці.

 Цей екологічно чистий куточок багатий на чисту, джерельну, м’яку воду. Аналізи показують, що дана вода є лікарською при серцево-судинних захворюваннях. Працюючи далеко в полі від населеного пункту, відвідаєш цей куточок, нап’єшся води і одразу набираєшся сил та отримуєш задоволення від зробленої роботи. 

Дякувати Богу, що є на Землі прекрасні місця, до яких хочеться приходити, якими хочеться милуватися, до яких тягне, до яких щось невідоме кличе. Саме одним із таких місць є урочище Кадіб, яке знаходиться на півночі села Шипинці на відстані 2200 м. Саме в цьому урочищі знаходиться дзвінке прозоре джерело з цілющою водою, над яким стоїть старовинний камяний хрест, капличка. Кадіб має дуже давню - прадавню історію. Ніхто не знає, коли саме. Але в незапамятні часи – може, за турків, а може, ще раніше, в мальовничій улоговині раптом забило дзвінке, прозоре джерело. Згодом люди виявили, що вода із цього джерела має цілющу силу. Колись люди свято оберігали цю джерельну воду і щоб не забруднювати її обгородили джерело, зробили деревяний кадібець. Пізніше ця назва закріпилась до даної місцевості. Розповідають старожили. Що знали проджерело далеко за межами села і приходили набрати води з далеких сіл. Вода володіє лікувальними властивостями від багатьох хвороб. А а особливо є помічною для лікування захворювань очей. Як символ вдячності за цілющу воду жителі поставили хрест, збудували капличку. В часи незалежності викопали на дні балки ставок.
Щоб ця місцевість була перлиною не тільки села Шипинці, а і всього буковинського краю у 2006 році сільська рада, на прохання Буковинської митрополії виділила тут під будівництво чоловічого монастиря 1 га 14 арів землі. Першого червня 2007 року 30 священників з Чернівців, Вижницького, Заставнівського та інших районів правили тут службу Божу та освятили місце під будівництво майбутньої святині − чоловічого монастиря української Православної Церкви Київського патріархату монастиря на честь святого великомученика і цілителя Пантелеймона.

На даний момент тут уже споруджено цегляний житловий будинок та деревяна церква де править архимендрит Марко і два монахи.

Згадане джерело знаходиться «за горбом», біля дороги Чернівці-Глинниця (через с. Стрілецький Кут). Вода тече з скелястої частини горба. Джерело дуже давнє, про нього памятають старожили с. Біла. Мешканці села свято шанують його. Останніми роками покращився благоустрій джерела, побудовану нову каплицю, укладено доріжки і облаштовано вихід води на поверхню. У жовтні 2006 року, воно було освячене настоятелем сільського храму. 

Біля джерела завжди людно і ми провели опитування людей які брали воду з джерела. Виявилось, що це не тільки жителі із Білої, а і ї навколишніх сіл (Стрілецький Кут, Ревно, Бурдей, Мамаївці, Ленківці, Станівці), м. Чернівці, а також і з Новоселицького району. Жителька с. Біла, Гаврилюк Вероніка Іллівна 1928 р. н. розповіла, що вживає дану воду з семи років. Вживання води на даний період допомоголо їй реабілітьуватись після інсульту, поркращилась робота печінки, шлунку та нирок, стала краще бачити. 

Для наукового підтвердження властивостей води на хімічному факультеті(кафедра аналітичної хімії) було здійснено фізико - хімічний аналіз води, який показав, що дана вода слабомінералізована, гідрокарбонатна. Більшу частину постійної твердості складає вміст сульфат-іона. За вмістом визначальних елементів повністю підлягає Дсан Пін №383-96 від 2000 р.

Як ми бачимо з опису Кіцманський район, хоч не великий по розмірах, зате багатий на рекреаційні ресурси, що дає змогу розвивати тут густу сітку туристичних маршрутів.

Туристичні маршрути в межах району можна поділити на 2 групи:

Перший за способом переміщення, другий – за метою.

За способом переміщення можна виділити такі маршрути:

Комбіновані (тут поєднуються різні види транспорту і різні туристично-рекреаційні ресурси) Лужани – Чортория - Зеленів – Глинниця – Дубівці– Шипинці – Лужани.

Першу частину цього маршруту Лужани – Чортория краще здійснювати автомобільним транспортом, а далі переміщуватись пішком. У Чорториї можна побачити батьківщину І. Миколайчука і погодувати лебедів на озері, в Зеленеві музей природи. Далі здійснюємо переміщення автомобілем в Дубівці де є cтара церква. Надалі починається знову пішохідний маршрут з Шипинців (центр Шипинецької землі) до Лужан, де можна побачити найдавнішу церкву на Буковині.

За метою здійснення, можна виділити такі види маршрутів:

· по місцях природи: Лужани – Зеленів – Чортория – Берегомет – Лужани.

В Лужанах можна прогулятися дендрологічним парком. В Зеленеві відвідати музей природи в якому можна побачити багато гарних натуральні експонати, фотографії, малюнки, а також в вітринах експонуються зразки корисних копалин: глина, гравій, пісок, мінеральна вода. 

· по місцях, пов’язаних з іменами визначних людей: Кіцмань – Мамаївці – Лужани – Реваківці – Чотория.

В Кіцмані можна відвідати музей видатного композитора Володимира Івасюка. Мамаївці батьківщина відомого оперного співака Дмитра Гнатюка. Лужани відомі вченим – правником, професор, ректор Українського вільного університету в шістдесятих роках у Мюнхені Василем Орелецьким. Реваківці дали нашому мистецтву скульптора Миколу Лисаківського. А Чортория прославилася відомим кіноактором, сценаристом і режисером Іваном Миколайчуком.

· по пам’ятках сакральної архітектури: Лужани – джерело Чурилівка – урочище Кадіб – Ошихліби – Іванківці – Оршівці – Берегомет – Дубівці.

Проходячи таким маршрутом, можна ознайомитись із духовною спадщиною нашого краю та багатством архітектурних пам’яток. Даний маршрут апробований групою учнів 9-го класу 2-го жовтня 2014 року і є комбінованим (пішохідно-автомобільний). В Лужанах збереглася старовинна мурована церква 15 століття, яка є справжньою окрасою селища, а також костьол Святої Анни. В урочищі Кадіб будується новий чоловічий монастир святого Пантелеймона. Костянтинівська церква в Ошихлібах. Церква Різдва Богородиці в Іванківцях. Успенська церква в Оршівцях. Миколаївська церква в Берегометі. В Дубівцях церква Успенської Богородиці.
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